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Аннотация
Франция второй половины XVIII века. Антуан Деломи – актер провинциального театра. Он доволен своей жизнью и не считает нужным что-то в ней менять. В результате коварной интриги его обвинят в убийстве, не предоставив возможности оправдаться. Деломи приходится бежать, сменив не только имя, но и сословие. Беглец от правосудия выдает себя за дворянина и под чужим именем выполняет частные поручения, порой щекотливого характера, но сообразующиеся с его пониманием чести и справедливости.


Александр Капков
На излом клинка. Книга первая



Посвящаю моей жене Надежде

Приношу благодарность своему другу Владимиру Пристенскому,
кому я обязан названием романа и многими ценными советами.

Всякие несовпадения с реальными историческими событиями считать случайными.
Автор

1.Письмо

      В тот холодный и ветреный мартовский вечер 1767 года на нашей сцене шла пьеса Лопе де Вега «Собака на сене», где я представлял Теодоро, не без огонька живописуя его любовные страдания. Этому обстоятельству немало способствовала исполнявшая роль графини Бельфлёр мадемуазель Соланж — прима театра Бургони, редкая красавица и ещё более редкостная стерва. Я знал ее очень даже хорошо. Но, когда она своим чувственным грудным голосом произносила слова любви, я, да я, прожжённый скептик двадцати семи лет от роду, верил ей как мальчишка и уже не изображал страсть секретаря графини, а сам пылал ею. Немудрено, что нас не раз и не два награждали аплодисментами и криками «Браво». Однако же, мы не впервые играли пьесу, свою роль я знал назубок и время от времени украдкой поглядывал в зал, рассматривая зрителей, сидящих в первых рядах и в лоджиях по бокам от сцены. Их занимали дворяне знатных родов, выделявшиеся среди публики спесью и модными дорогими нарядами. Не знаю как в Париже и иных крупных городах, а в нашем захолустье, даже весьма состоятельные буржуа вели себя скромно и не мозолили глаза своим богатством аристократии. Как говорится, себе дороже. Вот почему яркое многоцветье бельэтажа на галёрке сменялось унылым тёмно-белым тоном.
Одни из присутствующих на представлении дворян считались завзятыми театралами, и я был с ними знаком. Других же не знал вовсе. И они-то, вернее только их дамы, привлекали моё внимание. Две или три из них были прехорошенькие, и дабы показаться перед ними, я принимал самые выигрышные позы, чем к середине пьесы вызвал недовольство Соланж, и в припадке злости она в сцене с пощёчинами надавала мне их в полную руку, не скупясь. Так что кровь у меня пошла самая настоящая, правда, не из носа, а нижней губы, которую она задела своим перстнем. Кое-кто из дальнозорких поклонников её таланта заметил это и разразился криками: «Браво!» «Соланж, браво!». Ничего, чертовка, подумал я, мы ещё поквитаемся. После окончания второго действия, когда занавес был опущен, я шепнул приме на ухо:
— А ты злюка, фея, не зря носятся слухи, что ты начинала прачкой, тогда, видно, и набила руку, выколачивая бельё.
Маленьким, но тяжёлым кулачком она попыталась заехать мне в бок, впрочем, безуспешно. Ловко избежав удара, я умчался за кулисы со скоростью камня, брошенного из пращи.
У каморки, не по чину именуемой гримёрной, которую я делил с двумя другими актёрами, меня поджидала Клодетта, смазливая семнадцатилетняя шалунья, чаще всего игравшая совсем юных девушек-простушек или юношей. С некоторых пор она вбила себе в голову, что влюблена в меня и буквально не давала проходу. При каждом удобном случае хитрунья прижималась ко мне своим уже далеко не детским телом и одаривала томными многообещающими взглядами. Но, ни я, ни кто-нибудь другой из труппы, не стали бы помогать ей избавиться от девственности по самым, что ни на есть прозаическим соображениям. Её отцом был сам Жером Бургони — глава труппы и владелец театра, царь и бог двенадцати мужчин и десяти женщин. С тем, кто обесчестил его дочь, Бургони рассчитался бы жестоко. Дело могло завершиться и сломанным где-нибудь в подворотне спинным хребтом. Возможно, отцовский гнев в моём случае мог смягчиться свадьбой, но я как-то не имел желания жениться даже на такой красавице с хорошим приданным. Так или иначе, Кло, как её называл отец, стремилась оказывать мне всяческие мелкие услуги, чему я не слишком препятствовал. И сейчас, она игриво преградила мне дорогу и помахала сложенной в трубочку бумагой, перевязанной синей шёлковой ленточкой.
— Это тебе, братец Тони, — пропищала она тоненьким голоском, подражая маленькой девочке, что при её развитых формах было, по меньшей мере, смешно. Я протянул руку, чтобы взять записку, но Клодетта подняла её вверх, едва не став при этом на цыпочки. Мадемуазель Бургони — девица рослая и ниже меня всего на три пальца, отобрать у неё записку, не прикасаясь, задача не из лёгких. Сначала, я попробовал увещевание, самое доступное средство воздействия на эту юную особу.
— Кло, детка моя! Спасибо за заботу, а теперь отдай эту бумагу мне, скорее всего, она от моего заимодавца.
— Ничего подобного, братец, записка пахнет дорогими духами, не очень-то подходящий аромат для старого еврея, ссужающего тебя деньгами, верно?
— Тогда это записка от хозяйки моей гостиницы, мадам Берру, она часто просит меня что-либо купить ей по дороге домой.
— Глупости, дорогой братец, ты сам прекрасно знаешь, что твоя корова хозяйка пахнет кухней и только. Я думаю, что записку написала какая-то твоя поклонница, может даже знатная дама, — при этих словах глаза её округлились.
— Так и быть, я отдам тебе письмецо за выкуп, согласен?
— Какой выкуп? — заинтересовался я для отвода глаз, одновременно делая попытку вырвать бумагу из её руки. Но хитрая бестия колесом выгнулась назад так, что я лишь натолкнулся на её грудь, бурно вздымающуюся под корсажем, да обонял острый запах свежего пота, исходящий от её подмышек.
— Поцелуй! — потребовала Клодетта, пряча руки за спиной.
Поцелуй, такая-то малость? Было время, когда я одаривал им любую встречную поперечную девицу, будь она не настолько безобразной, чтобы погасить мой юношеский пыл. Но требовать его шантажом?! Ладно, маленькая негодница, ты получишь его, только не жалуйся потом. Глянув по сторонам, не подсматривает ли кто, я взял её за плечи, приткнул к стене и поцеловал в мягкие коралловые губки так, как учили меня жрицы любви и мастерицы в науке страсти на пороге моей юности. Отпустив, спустя полминуты, девушку, впавшую в полуобморочное состояние, я без труда вынул письмо из её ослабевших пальцев и проследовал в гримёрную, чтобы прочитать там его без помех.
Развязав ленту, я развернул бумагу и прочитал строки, написанные, как мне показалось, женской рукой:
«Как и герой ваш Теодоро
Не побоялся быть любимым,
Так Вы, надеюсь, поспешите
Откликнуться на мой призыв.
Сегодня вечером, в двенадцать,
на площади перед собором.
Вас будут ждать и с нетерпеньем».
От письма восхитительно пахло духами, бумага же была приятной на ощупь и, безусловно, дорогой. Стихи, увы, хромали слогом, но это лишь доказывало, что письмо написано экспромтом, под влиянием чувств. И это обстоятельство полностью извиняло мою таинственную корреспондентку. Улыбаясь своим мыслям, я засунул бумагу за обшлаг рукава и вернулся за кулисы. Несомненно, она была в зале, и я пытливо обегал глазами молодых зрительниц, выглядывая из-за кулис всё начало третьего действия, где сам не участвовал, но безрезультатно. Тем временем, спектакль мало по малу катился к концу.
И когда я, выйдя вперёд, произнёс завершающие слова пьесы:
«На чем, высокое собранье,
Надеюсь, что никто, конечно,
Не выдаст тайну Теодоро,
Мы, с вашего соизволенья,
И кончим повесть о Собаке,
Которая лежит на сене1»,
то ощутил спиной два болезненных щипка, один из которых нанесла злюка Соланж, а другой — одетая пажом Клодетта. Заключительные овации были в меру продолжительными. Занавес упал, и зрители стали расходиться. Ко мне и Соланж подходили знакомые, благодарили за игру. Мы раскланивались и рассыпались в любезностях. Соланж наверняка имела вечером встречу с очередным воздыхателем. Она, жеманничая и раздавая воздушные поцелуи, упорхнула в свою комнату. Меня же задержали дольше. Поэтому, когда я вошёл в гримёрку, мои сотоварищи уже успели переодеться, и мне осталось лишь распрощаться с ними.
Сбросив роскошный колет моды начала прошлого века, полагающийся мне по роли, я тщательно смыл с себя грим и обмылся с помощью губки и таза с водой до пояса. Я уже успел вытереться и переодеться в свой скромный повседневный костюм: узкие кюлоты2 тёмно-синего тонкого сукна, такого же цвета жилет, сверху — облегающий вишнёвый жестюкор3, и завязывал шейный платок, когда в каморку постучалась Клодетта. На этот раз она была воплощённое благонравие. Скромно потупив глазки и, чертя по полу носком туфельки так, чтобы из-под подола мне была видна узкая щиколотка, девушка стала извиняться за своё поведение.
— Что-то на тебя совсем не похоже, — с сомнением заметил я, глянув-таки на соблазнительную ножку.
— Признавайся, сестрица Кло, какую каверзу ты задумала?
— Не ходи туда, Тони, — вдруг попросила она.
— Куда это туда? — сделал я непонимающее лицо.
— На площадь.
— Откуда ты знаешь, куда я иду?
— Я прочла письмо, вытащила его из обшлага, пока ты пыжился перед старухой.
Так мило Клодетта называла двадцатишестилетнюю Соланж.
— Положим, ты и отдавать его не спешила, но я прощаю тебе все твои козни. Будь умницей впредь и знай, читать чужие письма грешно.
— Почему ты не спросишь, кто его принёс?
— Хорошо, спрашиваю. Кто его принёс, Кло?
— Мужчина, думаю, дворянин. Он был при шпаге.
— Я тоже бываю при шпаге, это ничего не значит. Согласись, Клодетта, дворянин в роли письмоносца, это слишком.
— Вот поэтому и не ходи туда. Я не переживу, если с тобой что-нибудь случится.
— Ну, ты пока мне не жена, сестрица Кло, и тем более — не мать. Позволь мне самому решать, как вести свои дела. Куда ходить и что делать.
С этими словами я запахнул плащ, надел треуголку, взял трость и собрался выходить, но девушка схватила меня за руку. Её мольба и искреннее огорчение тронули моё сердце.
— Кло, я обещаю, что буду осторожен, но не более.
— Тогда поцелуй меня ещё раз, на прощание.
— Клодетта, ты невыносима!
Охваченный вполне объяснимой злостью, я грубо отстранил её и выбежал, слыша за спиной начинающиеся всхлипы. Нет, до чего настырная особа! Я не железный и могу не совладеть со своим естеством. А жениться — ну уж нет, это не для меня.
На освещённом крыльце нашего театра я посмотрел на часы — единственный подарок моей матери. Английские, в серебряном корпусе с инкрустацией из золота, они, безусловно, слишком хороши для бедного провинциального актёра. Но даже в самые безденежные времена я и не помышлял их продать. Была четверть одиннадцатого, чтобы поужинать в ближайшем трактире времени более чем достаточно. Я спрятал брегет в карман и шагнул навстречу разыгравшемуся ветру. По дороге я невольно стал раздумывать над словами Клодетты. Действительно, многое теперь казалось странным. Письма такого рода обычно приносят лакеи. Это раз. В записке ни имени, ни даже намёка на него. В моей жизни бывали случаи, когда ревнивые мужья вознамеривались поучить меня смирению, но до сих пор я счастливо избегал их ловушек, и смею заметить, что моей спины касались лишь розги учителей. Как простолюдин, я не могу, к вящему сожалению, повсюду носить шпагу, которой владею довольно искусно, и мне пришлось найти выход из этого положения. Я ношу с собой трость, внутри которой спрятано два фута и четыре дюйма доброй толедской стали. Так, что в случае необходимости я могу защититься клинком, весьма опасным в умелых руках.
Отбросив сомнения, я с аппетитом съел лёгкий ужин из жареной курицы, запив его красным вином, выкурил трубку табаку, что изредка себе позволяю, и отправился к месту встречи.

2. Мне делают предложение

Ровно в назначенное время я мерил шагами площадь, сдерживая понятное нетерпение и пряча лицо от обжигающего ветра. В этот поздний час вокруг не было ни души, горожане давно попрятались в свои дома, коротая вечер за более приятными занятиями, чем ожидание на холоде. А наиболее благоразумные уже и вовсе улеглись спать.
Только я собрался вытащить часы, как за моей спиной послышались чьи-то шаги. Я живо обернулся — не люблю оказываться спиной к возможным неприятностям.
Я увидел самого обычного человека, по виду слугу. Во всяком случае, под плащом у него была одета ливрея.
— Господин Антуан Деломи? — спросил он простуженным басом.
— Да, это я.
— Следуйте за мной.
Он так неловко поклонился, что мне показалось, будто такие упражнения он проделывал не часто. Действительно, мой провожатый больше походил на солдата, чем на лакея. Однако, подобные роли выполняют те из слуг, кому доверяют, в этом могло и не быть подвоха, солдаты на моей памяти часто становились теми, в ком была надобность. Не колеблясь, я последовал за ним. Что бы ни ожидало меня впереди, всё лучше, чем торчать на холоде.
Итак, мы с моим Вергилием4 углубились в лабиринт городских улиц, тёмных и грязных, как и всегда ранней весной. Только тусклый свет фонаря, несомого слугой, давал мне возможность выбирать места посуше. Я уже сообразил, что мы идем отнюдь не в кварталы, где проживает знать, но и не туда, где обитает чернь.
Все же долгая ходьба и непрезентабельный вид окружающих нас домов, стали внушать мне некоторые опасения в благополучном исходе моего приключения, как тут провожатый остановился у солидного двухэтажного дома и постучал в дверь. Она сразу открылась, как если бы привратник стоял прямо за ней, подобная поспешность выдавала чьё-то нетерпение. Яркий свет от свечей в больших шандалах показал мне просторную прихожую, весьма богато обставленную и украшенную. Следуя за провожатым, я шагнул внутрь. Пока привратник закрывал за нами засов, вынырнувший откуда-то ещё один лакей, освободил меня от шляпы и плаща. На трость я заранее предусмотрительно опёрся, и он с видимым сожалением оставил мысль ее отобрать.
Передо мной распахнули двери в гостиную, и я вошёл. Даже ещё не переступив порога, я понял, что встречу здесь совсем не то, на что рассчитывал. Слишком много света, слишком много слуг. Влюблённые дамы ведут себя иначе. И трое мужчин в гостиной подтвердили мой вывод. Бегло оглядев комнату, я отметил изысканность убранства и дороговизну мебели и нашёл, что на ловушку это не похоже. Убить меня можно было и в менее комфортных условиях. Да и встречавшие меня господа не имели угрожающего вида. Двое сидели в креслах по обе стороны жарко пылающего камина и держали в руках бокалы с вином, а третий полулежал на кушетке до пояса прикрытый розовым атласным покрывалом. Он выглядел на двадцать с небольшим, отличался всегда жеманным видом и был мне знаком. Звали его виконт де Сент-Жан.
— Добрый вечер, господа, — непринуждённо поздоровался я, ни капли не смущаясь.
— Признаюсь сразу, я не ожидал застать здесь столь высокое и достойное общество.
Я изобразил легкий поклон и продолжил:
— Смею надеяться, что цель, с которой вы позвали меня, не любовная.
Было весьма дерзко с моей стороны говорить им такое в лицо, но вынуждала ситуация. Если они затевали что-то плохое, то после моих слов наверняка проявили бы свою враждебность. Однако ничего подобного не случилось. Они сохраняли благодушие, и лишь по лицу виконта пробежала тень неудовольствия. Ах, каким наивным и самодовольным я тогда был! И как дорого мне это обошлось.
— Наконец-то, мой дорогой Антуан! Мы вас заждались! — весело проговорил один из сидевших в креслах, полноватый и благодушный с виду мужчина в отлично завитом парике и роскошном наряде. Его я тоже пару раз видел мельком. Кажется какой-то маркиз, но фамилии не помнил.
— Узнаю ваш острый язык и могу вас заверить, мы не содомиты. И никак не злоумышляем против вашей особы. Прошу вас, садитесь. Вы, наверное, продрогли, бокал горячего вина с мёдом и специями, думаю, вам не повредит.
Он подал знак лакею, из чего можно было судить, что он и есть хозяин дома. Пригубив вино, поданное в тяжёлом бокале из толстого синего стекла, я почувствовал себя бодрее. Беспокойство ушло, становилось ясно, что им что-то было нужно от меня.
— Любезный Антуан, — продолжил маркиз. — Я приношу вам свои извинения за столь экстравагантный способ приглашения, но поверьте, этого требовали обстоятельства. Прежде всего мы должны представиться. Я — маркиз де Шартр, а это мои друзья. Виконт де Сент-Жан, которого вы должны знать, и шевалье де Пелерен.
Виконт ограничился сухим неприязненным, как мне показалось, кивком. А третий, сухопарый, крепкий, с рыжеватыми усами и пристальным взглядом холодных серых глаз, приветственно махнул рукой. Он не мог быть никем иным, как военным.
Я бывший солдат и нутром почуял в нем военную косточку. Ведь как только я его увидел, мне сразу захотелось стать во фрунт, и потребовалось некое усилие воли, чтобы остаться неподвижным. Забегая вперёд, скажу, что за всё время нашего разговора, он так и не произнёс ни единого слова, лишь улыбался да пил. Я пока тоже помалкивал, цедя вино и слушая звучный и обволакивающий голос маркиза.
— Мы пригласили вас, чтобы попросить об одной небольшой услуге, нисколько для вас не обременительной, но хорошо оплачиваемой. Вижу, вижу ваше нетерпение! Вы желаете знать, в чём она будет состоять, не так ли? Не беспокойтесь, вам не придётся делать ничего такого, чего бы вы не умели. Однако, прежде я хочу предупредить вас, что дело это в высшей степени тайное, о его разглашении не может быть и речи.
На этом месте я ощутил металл, появившийся в его голосе.
— Вам не о чем беспокоится, господа, я умею хранить чужие секреты.
— Хорошо, тогда я перехожу к сути. Вам, Антуан, нужно заменить собой виконта.
Вот тебе раз! Нет, я ожидал нечто подобное, не станут же знатные господа приглашать в гости актёра ради пустяков, и всё же, всё же.
— Выбор пал на вас, благодаря вашему удивительному умению имитировать чужие голоса и копировать жесты. Фигурой вы также похожи, есть немного сходства и в лице, остальное доделает грим.
— Допустим, что я обладаю некоторыми малыми способностями имитации. Но с чего вы решили, господа, что я занимаюсь такими вещами вне сцены?
— А разве вам ведь уже не приходилось заниматься чем-то подобным в замке Буа-Лози? — поинтересовался маркиз.
Чёрт! Они знают о проделке, случившейся около года назад! Очень скверно, что они знают. Значит, кто-то из посвящённых развязал язык. Совесть моя до сих пор была неспокойна. Тогда, Буа-Лози, мы давали представление на свадьбе старшего сына владельца замка. Там я поспорил с тремя кузенами жениха, что вместо одного из гостей приду в комнату его супруги и течение получаса проговорю с ней, а она ни о чём не догадается. Споив беднягу в хлам, шутники раздели его бесчувственное тело. Я же переоделся в его одежду, загримировался и отправился к мадам. Шутка удалась на славу, подслушивающие в соседней комнате смогли убедиться, что жена не догадалась о замене. Естественно, я выиграл спор и получил кругленькую сумму. Вот только объектом шутки стал аристократ, человек богатый и достаточно влиятельный. И огласка могла причинить мне большие неприятности. Своей осведомленностью маркиз намекал на то, что кроме пряника у них есть и кнут. А еще я тогда всех надул. Будучи знаком с мадам, всегда нуждающейся в деньгах, я предложил ей поучаствовать в моем спектакле. Выигрыш мы разделили.
— Позволено мне будет узнать, зачем вам это понадобилось?
— Конечно! Дело в том, что наш виконт попал в одну историю, впрочем, он сам вам всё расскажет.
Виконт было нахмурился, но маркиз напомнил ему о том, что мне надо продемонстрировать его манеру говорить.
— История, милейший, в сущности, очень проста. Сегодня утром я подрался на дуэли и был ранен в ногу. Рана пустяковая, и всё же на выздоровление потребуется время, дней пять, не меньше. А послезавтра мой дядя устраивает бал, моё присутствие на нём является обязательным. Если я не приеду или он узнает о дуэли, мне не поздоровится. Маркиз любезно подсказал выход из создавшегося положения. Вы вместо меня поедете на бал, пробудете там около часа или двух, я всегда так поступаю, и, не прощаясь, исчезните. Подобные вещи я позволяю себе частенько, никто не удивится. Затем вы вернетесь сюда и получите деньги.
Виконт поведал всё это легкомысленным тоном, словно речь, действительно, шла о пустяке. Однако, я так не считал.
— Постойте, господа! Хочу заметить, что ваш план хорош только в теории. На самом деле всё не так просто. Я могу не знать какой-либо мелочи, и этого будет достаточно, чтобы меня раскрыть. Вы представляете, сколько всего мне надо будет запомнить за два дня? Это невозможно!
— Почему же? — возразил мне виконт. — Я на балах танцую, а не устраиваю философских диспутов и тем более не завожу ученых бесед. К тому же, достаточно сделать вид, что вы не в настроении, и знакомые станут сторониться вас как чёрт ладана, — при этих словах он усмехнулся.
— Я готов подтвердить слова вам Сен-Жана, — тотчас заявил маркиз. — У него особая репутация. И потом, не забывайте, я ведь буду на балу рядом с вами и помогу, если что. Право, вам стоит лишь как следует постараться, а мы хорошо вам заплатим. Что скажете о ста луидорах5? За часовую работу? Причём задаток вы получите прямо сейчас. Ваш ход, господин Деломи.
Он говорил так, будто у меня был выбор. Огласка той давней истории в Буа-Лози, которой мне пригрозили, делала его эфемерным. Да и деньги лишними не бывают.
— Согласен, — сказал я без долгих раздумий.
— Уверяю вас, молодой человек, вы не прогадаете.
Де Шартр бросил на стол прямо передо мною кошелёк из зелёной замши.
— Здесь ровно половина суммы, остальное — по завершению дела.
Я небрежно вытряхнул несколько золотых монет на ладонь, затем ссыпал их назад.
— Если с оплатой всё в порядке, то осталось оговорить детали, — улыбнулся маркиз, но улыбка вышла приторной и оттого неприятной. Тогда я не обратил на это внимания, ведь золото обладает свойством затуманивать разум.
— Завтра в полдень, — сказал маркиз, — вам в гостиницу передадут костюм для примерки. Надо, чтобы он сидел на вас безукоризненно. Портной, который принесет его, знает, как исправить недочеты. И помните, вы можете нести любую чушь при условии безукоризненности манер.
Я понял его слова, как предложение продемонстрировать мои способности. Что же, я был готов к этому испытанию и показал товар лицом. Поднявшись, я прошёлся по комнате прыгающей походкой виконта и произнёс несколько фраз его ленивым жеманным тоном, растягивая гласные.
— Поразительно! — восхитился де Шартр. — Я рад, Антуан, что вы оказались даже лучше, чем ваша репутация.
Виконт также признал мое сходство с оригиналом, но менее восторженно. Он соизволил сделать мне несколько замечаний для уточнения образа.
— Прощу вас отныне соблюдать осторожность, — напутствовал маркиз перед моим уходом. — Только полное сохранение тайны принесёт успех нашему предприятию.

3. Без маски

       В день, когда мне нужно было заменять виконта на балу, в театре разучивали новую пьесу. Она принадлежала перу модного в последнее время парижского автора, пишущего под именем Анри Дефорж, и была прислана оттуда совсем недавно. Хотя большинство его пьес не проживали больше одного сезона, господин Бургони, стремясь из всего извлекать прибыль, включал некоторые в репертуар своего театра. Эта называлась «Вознаграждённая добродетель» и слезливо повествовала о мытарствах одной бедной сиротки и об осаждающих её соблазнах. Истины ради, скажу, что в ней присутствовали две-три сильных сцены, могущие иметь успех у публики, но в целом она была откровенно слаба. И всё же новизна и некий парижский флёр, а тем более дешевизна постановки делали пьесу желательной для нашего хозяина. Репетицию назначили на десять часов утра, но началась она значительно позже, как, впрочем, и всегда. Сегодня задержка была вызвана распределением ролей, вызвавшим склоку между Соланж и наступающей ей на пятки Джульеттой Паратти, двадцатилетней актрисой итальянского происхождения, которой покровительствовал сам Бургони. И не удивительно, «итальяночка» была одинаково хороша, в чьей бы постели не находилась. Последний месяц она согревала её для некого тайного покровителя, как в своё время делала это для старины Жерома. Обе актрисы очень хотели играть сиротку, но победила Соланж, которая имела «постельного» заступника в более высоких сферах. По слухам ей симпатизировал сам интендант, мрачный, украшенный подагрой тип, считавший хорошим тоном иметь в любовницах актрису. Мне же на этот раз досталось роль соблазнителя, небольшая и очень мерзкая. Зато в ней было что играть, и я не стал отказываться. Да и надо добавить, что мысли мои блуждали вдалеке от театральных дел, вечером мне предстояло сыграть куда более серьёзную роль. Не то чтобы я боялся, нет, скорее меня одолевало вполне понятное беспокойство, не давая сил сосредоточиться ни на пьесе, ни на спорах вокруг неё. Хорошо ещё, что Клодетта надулась на меня и потому не вилась рядом как обычно. Безучастный ко всему стоял я за кулисами, пока медвежий рёв дядюшки Бургони не заставил меня встрепенуться и поспешить на сцену.
— Антуан! Что ты копаешься, бездельник. Уже твой выход!
— Я здесь, здесь, — успокоил я его и принялся громко читать слова роли, краем глаза наблюдая, как свекольный цвет сходит с лица мэтра. Бургони никогда долго не сердился на меня и относился мягче, чем к другим из-за моего отца.
Когда-то давно, во времена их молодости, они вместе колесили по стране с бродячей труппой и были большими друзьями. Я ведь происхожу из потомственной актёрской семьи. Этим ремеслом занимался ещё мой дед, ушедший в пятнадцать лет из родной деревни с повозкой комедиантов, спасаясь от чумы, умертвившей всю его семью. И мой отец провёл всю жизнь на подмостках, только умер он не на сцене, как великий Мольер, а при более прозаических обстоятельствах. Его унесла сильнейшая простуда, когда мне было девятнадцать. Матери своей я не знал вовсе, так как оказался нежелательным результатом тайной любовной связи моего отца и одной знатной дамы, чью тайну он так и унёс с собой в могилу.
По скупому рассказу отца, меня доставили к нему под покровом ночи, в колыбели с двумя кошельками по бокам, набитыми золотом. Как он сам мне признавался, тогда мое появление повергло его в ужас. Бродячий актер, перекати-поле, и вдруг новорожденный ребенок, которого надо кормить и обихаживать. Было от чего потерять голову, особенно если тебе нет и тридцати. Но что было делать? Он нанял кормилицу, а в няньках у меня была вся женская часть их труппы. Меня, бывало, передавали из рук в руки во время спектакля, так что я вырос за кулисами в прямом смысле этого слова. Никто в труппе не знал, чей это ребенок. Отец сам пустил слух, что моя мать цыганка, бросать детей было у этого племени в заводе.
Отец женился через два года после моего рождения, скорее всего для того, чтобы создать для меня хоть какое-то подобие семейного уюта. Его избранницей стала актриса его же театра. Вот так вышло, что мамой я называл мачеху, женщину добрую и весёлую, относившуюся ко мне с любовью и добротой. Она рассказывала сказки, потом читала наизусть пьесы, которые я запоминал и мог произносить целые монологи, даже не понимая их содержания. Я очень к ней привязался. Но, когда мне было семь, она умерла при тяжёлых родах вместе с новорождённым, и я оплакивал её как родную мать. Больше отец не женился, решив, что хватит испытывать судьбу. Много позже я стал приставать к нему с вопросами о моей настоящей матери. Он лишь сказал, что она была замужем и не могла оставить меня себе. Сам я смутно помню, что года в три-четыре меня привели раз к женщине, сидевшей в красивой карете, которая прижала меня к себе, долго целовала и плакала. А потом дала огромную корзину со сладостями и на дне ее я нашел часы, богато украшенные золотом и серебром. Да, я был бастардом, и в моих жилах текла дворянская кровь. Но если отцы еще имели возможность при желании признать своих внебрачных детей, то матерям такой путь был заказан.
Уже позже, научившись читать, я прочитал выгравированную на часах надпись: «Бедному брошенному ребёнку с мольбой о прощении». Вот так получилось, что кроме часов, от матери у меня не осталось ничего. А нет, вру! Еще она подарила мне природное изящество, тонкую кость, черные глаза и то, что называют породой. В детстве взрослые доводили меня шутками, что я не мою глаз, оттого они такие черные. Зато, когда я вырос, мало кто из женского пола мог остаться к ним равнодушным. От отца же я взял природную крепость и силу, способность к различного рода физическим упражнениям, а также характер и неусидчивость, не могу долго сидеть на одном месте.
Большую часть денег отец сумел сохранить, чтобы в будущем дать мне образование в коллеже иезуитов. Я провёл в нём пять лет, обучаясь латыни, языкам, математике и истории. Сейчас, когда прошло всего три года, как орден изгнали из Франции, я стараюсь реже упоминать, в чьих стенах получил образование.
В шестнадцать лет отец отправил меня в Орлеан, учиться в тамошнем университете на факультете права. Увы, я продержался лишь четыре семестра, был выдворен вон и явился к отцу. Напрасно тот старался склонить меня к какому-нибудь другому более уважаемому и доходному ремеслу. Театр был моим домом, я в нём вырос и ничего иного для себя не желал. И тогда он стал учить меня всему, что знал сам. К тому времени он имел свою труппу, но не был владельцем театра как Бургони, а только наемным антрепренером. Так я стал актером его труппы и был полностью счастлив, пока сильнейшая простуда не свалила моего отца в постель, с которой он уже не поднялся.
Отец обучил меня самым разнообразным трюкам и приёмам, которые знал, кроме одного: не научил как притягивать деньги, потому что и сам этого не умел. После его смерти наследовать пришлось в основном одни долги. Его домика и скромного имущества едва хватило на их уплату. Оставаться в труппе я не хотел, всё напоминало об отце, и потому направил свои стопы в Париж, где быстро растратив остатки наследства, подвизался на сцене одного из бульварных театров. Возможно, я стал бы через время преуспевающим столичным актером, кабы не ввязался в историю, которая дорого мне обошлась. Из-за того, что я вызвал гнев одного из властей предержащих, мне срочно понадобилось переменить род занятий. Армия нашего короля и стала тем стогом сена, где смогла спрятаться такая маленькая иголка, как бедный актер. Сделать это оказалось легко. Шла война, и Париж был наводнен вербовщиками. Я подписал контракт и вступил в Лотарингский королевский драгунский полк. Не прошло и месяца, как я маршировал в строю и рубил саблей глиняные головы. А дальше мой путь лежал в Германию, ставшей, как и в прежние войны, многострадальной ареной сражений. Пусть и не сразу, но я освоил воинское ремесло и счастливо избежал смерти и ранений. Через время меня сделали эскадронным писарем. И я не скажу, что военная служба не пришлась мне по нраву. Но тянуть лямку, зная, что самое большее на что я могу надеяться, это стать сержантом — не для меня. Да, бывали и исключения, когда кто-то выходил в офицеры из нижних чинов. Все же случалось такое столь редко, что я бы не поставил на подобное развитие событий даже грош. К тому же и война подходила к концу. А ведь чем мои командиры отличались от меня? Некоторые были гораздо хуже образованы и ни черта не смыслили в военном деле. Тем не менее они командовали мной только потому, что были дворянами. Какая несправедливость! Вот почему, отслужив обязательный срок три года назад, я распрощался с армией и было вернулся в Париж. Увы, пяти лет оказалось достаточно, чтобы я был позабыт, не только врагами, но и друзьями. Мои попытки устроиться в театр без протекции и денег к успеху не привели, уж больно много находилось желающих.
Тогда я решил, что коль столичная сцена для меня закрыта, то остается провинция. Какое-то время я переезжал из города в город, покуда не появился здесь, изрядно поиздержавшийся, в потрёпанном драгунском мундире и с несколькими су в кармане. Тут-то дядюшка Жером и взял меня под своё крыло. Сначала в труппе меня встретили в штыки именно по этой причине. Никто не любит, когда ближнему везёт больше, чем ему. Но я не ябедничал, никого не обижал, и постепенно отношение ко мне переменилось. Приобретя, если не друзей, то добрых приятелей в лице собратьев по ремеслу, я жил в своё удовольствие и играл самые разные роли, не ограничиваясь рамками одного амплуа.
— Совсем неплохо, — пробурчал Бургони, выслушав мой монолог.
— Теперь, Жильбер. Да где его черти носят? — снова заорал он, размахивая бумагами с текстом. Стиль нашего антрепренера отличался бурной жестикуляцией и надсадным криком. Погоняя им занятых в пьесе актёров, он добивался слаженности и чёткости в исполнении ролей. О, ему было трудно угодить, мэтру Бургони, он метал громы будто Юпитер, только что молниями не пепелил. И сейчас он угомонился лишь к трём часам пополудни, и распустил нас до следующего утра, так как сегодня спектакля не было.
Однако, меня он остановил и позвал в свой кабинет, располагавшийся за сценой. Я пошёл за ним, теряясь в догадках. Отперев большим ключом дверь, мэтр пропустил меня внутрь и плотно прикрыл её за собой, подчёркивая этим, что наш разговор не для чужих ушей. Словно распаляя моё любопытство, он, не торопясь, открыл шкафчик, стоявший в углу комнаты, достал оттуда стеклянный графинчик с жженым вином6 и два оловянных стаканчика, налил их доверху и, протянув один мне, сказал:
— Выпьем, мальчуган, за эти часы у меня сильно пересохло в горле.
Одним стаканом не обошлось, и только после второго он перешёл к сути.
— Я буду откровенен с тобой, Антуан, ведь ты мне как сын. Поверь мне, ты прекрасный актёр и давно перерос и наш театр, и наш город. В тебе есть дар делать чужие слова своими, наделять их искренностью и страстью. Да, знаю, ты бредишь Парижем. Хорошо, тогда почему бы для начала не добиться громкого успеха здесь, в провинции? Стать знаменитым по-настоящему, чтобы одно твоё имя собирало полные залы и давало сборы. Вот тогда можно будет и в Париж. Да за тебя там будут биться насмерть! Ты сможешь сам выбирать ангажемент. Каково?
Он помолчал, дабы я смог лучше представить себе нарисованные им радужные перспективы. Я представил. И он тотчас вылил на меня ушат холодной воды.
— А что делаешь ты? Водишь компании с повесами и шлюхами, шляешься по кабакам и притонам, заводишь любовниц-дворянок. А это плохо кончится, когда-нибудь тебе переломают все кости или убьют.
— Дядюшка Жером, никак вы собрались читать мне нравоучения? Остановитесь, прошу, вы опоздали лет этак на десять!
Да, видно, Клодетта успела нажаловаться и рассказать о записке, иначе, откуда столько пыла?
— Упаси меня Бог от нотаций, Антуан! Я не стал бы заводить этот разговор, не будь одного обстоятельства. Ты, может и не желая того, вскружил голову моей Кло. Девочка влюблена в тебя по уши. Уж ты мне поверь, я женскую натуру хорошо знаю!
— Дядюшка, даю вам слово, что никак не обижу вашу дочь и считаю своей сестрой. Вы можете быть в этом уверены!
— Ну не хочешь ты меня понять, — в огорчении хлопнул себя по коленке мэтр.
— Я не о том с тобой говорю! Я-то в тебе не сомневаюсь. Просто считаю, что тебе, Антуан, надо остепениться, повзрослеть и жениться!
— На ком жениться? — не сообразил я.
— На Кло, чёрт тебя дери, — вспылил мэтр.
— Не изображай из себя большего дурака, чем ты есть, Антуан! Короче, если ты женишься на Клодетте, дам за ней хорошее приданное, сделаю тебя своим преемником, мне ведь уже скоро будет пятьдесят два, смерть не за горами.
Тут дядюшка лукавил, его здоровья хватило бы на троих. Высокий и крепко сбитый, не имея ни одного седого волоса, он казался намного моложе своих лет. И, глядя на него, я не мог сдержать улыбку, чем разозлил ещё больше.
— Нечего тебе ухмыляться, знаешь, как говорят: «Сегодня ты здоров и крут, а завтра на погост снесут». Да и не в здоровье дело, просто подумай хорошенько и реши, как тебе поступить.
— А просто так все оставить нельзя?
— Ты, что? Не хочешь жениться? Не может быть, чтобы моя девочка тебе не подошла. Я ведь столько сил и средств на нее положил. Обучил в пансионе, как знатную госпожу. А какая она красавица, вся в покойницу мать. И разумница! Если она тебе не пара, тогда кто? Неужели ты мечтаешь о дворянке? Не забывай, мальчик, кто ты есть. Я человек прямой, говорю, что думаю. Выбрось эти бредни из головы. Да, да, бредни! Про свое благородное происхождение, про богатых и знатных родственников и прочее. Даже если и так? Кто ты? Бастард! Незаконнорожденный, проще — ублюдок. Кому ты нужен? А?
Жером опустошил бутылку, разлив вино по стаканам. Эко, как его проняло! Так он со мной ни разу не разговаривал. Значит, ублюдок?
На этот раз я выпил вино как воду, таким безвкусным оно мне показалось.
— В общем так, Антуан, даю тебе неделю сроку, а там или женись, или…
Он не договорил, но и так было ясно — котомку на плечо и в путь. Как бы ни относился ко мне добрейший мэтр, отцовская любовь к дочери пересилит. Не хочешь осчастливить малышку, катись отсюда, нечего глаза мозолить. А может правда — жениться? Завести семью и стать уважаемым буржуа?
— Надо подумать, — сказал я.
— Думай, — согласился мэтр. — Крепко думай! Я уверен, что ты не захочешь разочаровать своего доброго дядюшку Жерома!

4. Под маской

Вернувшись в гостиницу, я, не останавливаясь поболтать с мадам Берру, как делал обычно, сразу прошёл в свою комнату и, сняв плащ, как был одетый, завалился на постель. Мне действительно надо было поразмыслить над словами почтенного мэтра. Видно, что его разобрало всерьез, и полумерами тут не обойтись. Нужно было решать, что делать дальше. Нет, я понимал, что женитьба дело хорошее, но в ближайшие мои планы она не входила. И то, что меня к ней мягко, а все же принуждали, мне совсем не нравилось. Клодетта — хорошая девушка, лучшей жены мне и не сыскать, но я ее не любил. Да, да, знаю, что вы скажете: мол, стерпится-слюбится. Может и так. Однако мне желательно вступить в брак попозже, лет через пять-шесть, тогда и о приданном будет время подумать. А согласится ли ждать столько времени Клодетта? Боюсь, что нет. Да и дядюшка Жером хорош, пристал с ножом к горлу, женись и все! И ведь знал об истории моего появления на свет, но молчал, а тут раз и я, оказывается, рвусь в высшее общество! Каково? Нет, здесь он ошибался. Никуда я не рвался, а если дворянки сами желали забраться ко мне в постель, то не я — первый, не я — последний. В общем и целом, я ничего не хотел менять в своей жизни и склонялся к тому, что мне очень пригодятся деньги, которые обещали мои работодатели, чтобы уехать, если мэтр Бургони станет настаивать на осуществлении своих планов.
Тут мысли мои переметнулись к предстоящему мне приключению. Когда я уверял господ дворян, что задание очень трудно исполнить, я немного преувеличивал. Изобразить виконта было проще простого. Я часто видел его в театре и в других публичных местах, и везде он вел себя одинаково, то есть, как напыщенный индюк. Мне претила его манера тянуть слова, ходить, не глядя на окружающих, и всякий раз презрительно кривить губы. Повторить все его ужимки я мог на раз. Фигуры тоже у нас были похожи, разве я был немного выше ростом и чуть шире в плечах. И это не беда, Сен-Жан всегда носит обувь на высоких каблуках, мне же будет достаточного низкого. Парик сведет на нет различия в шевелюрах, так что оставалось лицо. Вот тут-то придется поработать. Определённо, сходство между нами было. Но были и различия, которые я собирался устранить.
Когда время подошло к вечеру, я взял свою сумку с гримерными принадлежностями, захваченную заранее из театра, и присел к столику перед зеркалом. Гримироваться должен уметь всякий, кто подвизался на сцене, меня этому искусству обучил отец. Но прежде всего мне пришлось пожертвовать своими бровями, более густыми, чем у виконта. Я подбрил их, превратив в подобие двух стрельчатых ниточек. У меня профессиональная память, и я не мог не видеть, что все больше похожу на виконта. Вот и настала очередь носа. О, я великолепно делал носы, это был мой конек. У виконта нос был крупнее моего и с заметной горбинкой. Провозившись с полчаса, я соорудил себе такой же. Оставались глаза, у нас они были почти одного цвета. У меня, о чем я уже сообщал, глаза черные, а у виконта — темно-карие и, к тому же, более глубокие. С помощью накладных век и ресниц я исправил этот недостаток и с удовлетворением щёлкнул пальцами, вышло очень похоже. Лишь цвет глаз мне не изменить. Но в освещенном зале это различие мало ощутимо. Оставалось осветлить с помощью грима лицо, припудриться, посадить мушку у рта и навести на щеках румянец в полном соответствии с тогдашней модой. Что же, из зеркала на меня смотрел вылитый Сен-Жан. Я скорчил ему рожу и посчитал свои труды удовлетворительными.
Около восьми часов вечера я, закутанный в плащ по самые брови, стучал в дверь дома маркиза де Шартра. Тот же привратник открыл дверь, и уже знакомый лакей проводил к хозяину дома. Маркиз встретил меня с широкой улыбкой на лице.
— Мой друг, рад видеть вас в добром здравии. Надеюсь, вы готовы выполнить свои обязательства? — спросил он.
— Конечно, ваша светлость, — ответил я голосом Сен-Жана и откинул плащ.
— О! — только и смог произнести маркиз. — Снимаю шляпу перед вашим талантом!
Я приготовил комнату, где вы сможете надеть одежду виконта. Прошу за мной.
По узкой винтовой лестнице мы поднялись на второй этаж и вошли в небольшую комнату, служившей гардеробной. Тут же находились вещи, в которые я должен был облачиться: костюм, туфли и парик.
— Приступайте, Антуан, а я вас оставлю, чтобы не смущать.
Маркиз притворил за собой дверь. В отличие от виконта мне, чтобы переодеться, слуги были не нужны. И скоро я был одет в рубашку тончайшего шелка, кюлоты голубого бархата, шёлковые белые чулки, алый атласный жилет и такого же цвета нарядный жестюкор. Завязав вокруг шеи по всем правилам платок и вдев в него бриллиантовую булавку, я подошёл к столу и посмотрел на себя в зеркало. Оттуда мне улыбался разодетый молодец очень даже приятного вида. Нет, сходство между мной и виконтом определенно было. Возможно, это говорило мое воображение, но сам собой напрашивался вопрос. Не было ли между нами какого-то дальнего родства? Как знать, как знать.
Уже в плаще и со шпагой виконта на боку я спустился вниз. В гостиной меня ждал маркиз, также одетый для бала, он обошёл меня со всех сторон и остался доволен сходством.
— Это настоящее чудо! — воскликнул он. — Не будь я уверен, что виконт лежит в постели у себя дома, я принял бы вас за него без малейшего сомнения. Значит, и на балу все присутствующие поверят вашему маскараду. Что ж, пора ехать, карета ждёт.
По пути маркиз дал мне последние указания:
— Последние два дня виконт нигде не появлялся, якобы у него мигрень. Вас могут спрашивать о самочувствии, скажите, что вам уже лучше. Главное, держитесь всегда рядом со мной, я буду подсказывать вам, что надо говорить и делать.
Он посмотрел на меня и продолжил:
— Вы, верно, хотите о чём-то спросить, господин Деломи? Так не стесняйтесь.
— Я лишь хочу уточнить, господин маркиз, каковы родственные связи виконта, как бы не позабыть близких родственников.
— О, да! Конечно, вы правы, такие сведения вам просто необходимы.
Слова, произнесенные маркизом, показались мне двусмысленными, хотя тон, каким они были сказаны, был вроде бы самый обычный. Маркиз продолжил:
— Итак, граф де Сен-Жан — старший брат отца виконта. У него есть сын, он служит в королевской гвардии, и потому нашему виконту очень далеко до графского титула. Граф — вдовец, кроме сына, есть еще две дочери, но они давно замужем и здесь не бывают. Да, не зовите его дядей, он этого не любит. Отец виконта умер, мать ушла в монастырь, с этой стороны вам ничего не грозит. Но вы можете встретить на балу семейство де Лумиль. Жена барона де Лумиля, родная сестра графа и тетя виконта. Зовут ее Одилия. У них есть дочь Флоранс, кузина Сен-Жана. Вот ее вам надо опасаться в первую очередь, она на редкость проницательная особа и с очень взбалмошным характером. В доме графа ей позволяется все, он в ней души не чает. Вот, пожалуй, и все, что вам может пригодиться. Кстати, вы ведь видели мадемуазель Флоранс? Знакомы с ней?
— Да, господин маркиз, я часто встречал ее в театре, но не был ей представлен.
— Держите с ней ухо востро. И в этом случае я мало чем смогу вам помочь, так как не вхожу в число ее друзей. Будем надеяться на то, что Флоранс де Лумиль практически всегда игнорирует виконта. Я бы выразился так: они не дружат.
Загородный дом графа де Сен-Жана, располагался в одном лье от города, и мы доехали туда с ветерком. Подъездные ворота были распахнуты настежь, по периметру двора выстроились слуги в ливреях с факелами в руках. Карета подъехала к парадному входу, и форейтор открыл дверцу. Я вышел вслед за маркизом, меня била мелкая дрожь, но не от холода. Со мной такое случалось всякий раз перед выходом на сцену и прекращалось, стоило мне оказаться перед зрителями.
— Маркиз де Шартр, виконт де Сен-Жан, — провозгласил дворецкий, и мы вошли в зал. Он был ярко освещён, от лиц и нарядов у меня зарябило в глазах. Мы медленно двигались мимо стоящих и сидящих на стульях дам и господ. Маркиз — чуть впереди, склонив голову немного на бок, словно старался услышать, о чем говорили гости, а я за ним, смотря прямо перед собой, с выпяченной вперед нижней челюстью, презрительно кривя уголки рта.
— Скажем вашему дяде несколько слов, — шепнул мне маркиз. Он сквозь толпу подвёл меня к графу, пожилому худому мужчине с желчным лицом, на котором даже скупая улыбка казалось приклеенной. Про графа говорили, что он был строгим блюстителем нравов и одним из столпов нашего провинциального общества. Например, граф был инициатором борьбы с домами терпимости и проститутками, требуя их изгнания из нашего города. Правда, злые языки утверждали, что сам морализатор до недавнего времени регулярно брюхатил своих служанок.
Увидев меня, граф сделал слабую попытку выказать добросердечие, но не преуспел в этом ни на йоту и только совсем сухо ответил на моё приветствие, разве что не плюнул.
— Как ваше самочувствие? — осведомился он голосом бесстрастным и жестким как пакля.
— Спасибо, граф, уже лучше.
— Если вы меньше ночей будете проводить за картами, разматывая состояние родителей, оно станет еще лучше, — поддел граф.
Я отвел взгляд в сторону и еще сильнее выдвинул подбородок.
— О, граф, поверьте, бессонные ночи остались в прошлом, — заявил маркиз.
— Значит уже все промотал, — заметил граф Сен-Жан без тени иронии и обратился к де Шартру:
— Маркиз, я благодарен вам за покровительство моему племяннику, может быть, вы сумеете повлиять на него положительным образом.
— Приложу все усилия, дабы оправдать ваше доверие, — склонился в поклоне де Шартр.
Мы ещё походили среди гостей, говоря ничего не значащие слова приветствия мужчинам и пустые комплименты дамам. Я довольно быстро освоился. Напряжение, сковавшее меня поначалу, прошло. И мне стало нравиться моё положение. Я был словно под волшебной маской, позволявшей мне удовлетворять своё любопытство без помех. Я настолько осмелел, что даже отпустил две — три рискованные остроты, пока мой спутник ненадолго отходил, и они были встречены благосклонно.
Ну вот, подумал я, не так уж и страшно это высокородное общество, я вполне могу сойти в нём за своего. Время шло, гремела музыка, и тут маркиз обеспокоено взял меня за локоть.
— Дьявол, кузина виконта идёт сюда — шепнул он. — Она испортит нам всю обедню.
— Что мне делать?
— Стойте на месте.
По голосу маркиза я сообразил, что он не на шутку встревожен. Вот и первое испытание, дружище!
Флоранс де Лумиль я часто видел в театре, она не пропускала ни одной премьеры. И также не менее часто она стреляла глазками в мою сторону, но издали. Несмотря на внутреннюю напряжённость, я едва мог сдержать восхищение. Уж больно она была хороша! Как пудра не смогла скрыть свежесть лица, так и платье не скрывало совершенства фигуры.
— Кузен, — сказала прелестная дочь барона, приблизившись. — Как, вы уже выздоровели? Говорят, у вас была жесточайшая мигрень. Бедняжка! Не лейтенант де Робер стал причиной вашей болезни? Слышала также, что вы порезались, защищая то, что у других именуется честью.
— Мадемуазель шутит, — тут же встрял маркиз.
Флоранс его слова проигнорировала, обращаясь только ко мне.
— Ах, я забыла про ваш страх перед дядей. Не бойтесь, я промолчу, никто не узнает.
Я посмотрел на де Шартра и понял, что выкручиваться придется самому.
— Кузина, ради Бога, не начинайте! Я устал от ваших шуток. Мне нездоровилось, это правда. Де Робер — законченный дурак. И это все.
Флоранс продолжала смотреть мне прямо в глаза и с легкой усмешкой.
Ее следующие слова повергли меня в смятение.
— Вы обещали мне танец, не забыли? — Она показала веером в сторону музыкантов, играющих вступление для менуэта. Я глянул на маркиза, тот лишь пожал плечами, мол, что делать. Боясь выдать себя, я лишь молча поклонился и взял её за руку, затем мы присоединились к танцующим парам. Я в своё время посещал школу танцев, часто танцевал на сцене и не боялся опозориться. На мой взгляд мы оказались на редкость красивой парой и под стать друг другу. Не без гордости скажу, что наш танец произвел впечатление на зрителей. Когда все завершилось, и я повел свою даму на место, Флоранс повернула ко мне свою кукольную головку и огорошила следующими словами:
— Вы отлично справляетесь, господин Деломи!
От неожиданности я вздрогнул, что не укрылось от её внимания.
— Нет, нет, вам не зачем волноваться, я вас не выдам. Вам интересно как я догадалась? О, вы очень убедительны, но есть нюансы. Вы слишком хорошо танцуете. Вам, наверное, невдомек, что мой кузен не самый лучший партнер по танцам. Он весьма неуклюж, знаете ли, и чуть грубоват. Я знаю своего брата с детства, меня не обмануть внешней похожестью. И двух минут не прошло, как я испытала сомнение, с братом ли я говорю. А танец стал вашей проверкой, и вы ее провалили. Оставалось понять, кто вы. Нет ничего проще: я давно подметила сходство некого молодого актёра с моим кузеном. Каприз природы, такое случается, я читала об этом в умных книгах. Итак, в обмен на моё молчание, вы расскажете мне, почему оказались здесь под видом моего брата, договорились?
Что мне оставалось делать? Я согласился, и она увлекла меня в зимний сад. И там, среди дурманящего запаха садовых цветов и отдалённого шёпота уединившихся влюблённых, я кратко поведал Флоранс свою историю. Она внимательно выслушала меня и немного помолчала, теребя веер.
— Знаете, я восхищаюсь вами, Антуан. Нет, я говорю серьезно! Вы не похожи на пустого фигляра, повторяющего чужие слова, словно попугай. Вы воспитаны и в вас чувствуется внутреннее благородство, которого так не хватает моему кузену. Жаль, но мы не можем отсутствовать дольше, не вызывая подозрений, мне нравится с вами беседовать. Но прежде, чем мы вернёмся, позвольте сказать вам кое-что. Я в семье — «анфан террибль7», ненавижу условности, поэтому говорю прямо: вы ввязались в скверную историю, мой бедный друг, на вашем месте я бы не доверяла своим нанимателям.
— Но почему? — удивился я.
Она огляделась по сторонам, сделала мне знак нагнуться, придвинулась совсем близко так, что я ощутил её дыхание на своей щеке, и тихо произнесла:
— Я видела кузена сегодня днем, он даже не хромал. Совсем. Вы меня понимаете?
По-моему, я так и застыл с открытым ртом. И Флоранс пришлось привести меня в чувства, ударив веером по руке.

5. Нападение

      Они ждали меня в проулке, рядом с гостиницей. Я появился там далеко за полночь после того, как маркиз привёз меня обратно в его дом, где я вновь переоделся в своё платье, снял грим и получил вторую половину суммы, причитающейся мне за труды. Де Шартр настоял распить с ним бутылочку мальвазии и распорядился, чтобы его экипаж доставил меня домой. Он убеждал меня, что уже поздно, на улицах полно грабителей, и не стоит рисковать деньгами. Я отнекивался, но маркиз почти насильно затолкал меня в карету.
Мадам Берру, опасаясь воров, закрывалась ночью наглухо, а так как я чаще всего возвращался поздно, иногда и под утро, мне был доверен ключ от входа со двора. Ну а во двор я попадал, перелезая через высокий каменный забор. Я всегда ходил этим узким проулком, примыкающим к гостиничному двору. Но сегодня ночью, когда я, выйдя из кареты, зашёл в него, то оказался там не один.
Флоранс де Лумиль, по истине, стала моей спасительницей. Если бы она не открыла мне тайну здоровья своего кузена, я не был бы сейчас на стороже и попался в расставленную ловушку, как кур в ощип. Видимо, кучер за моей спиной подал знак, потому что не успел я пройти и половины пути, как впереди от стены отлепились две тёмные фигуры. Я кинул быстрый взгляд через плечо, у входа в проулок тоже мелькнули две тени. Сомнений в том, что они явились по мою душу, у меня не осталось. Четверо против одного. Не самый лучший вариант. Однако я был готов к бою и не собирался идти подобно барану под нож мясника.
Расстегнув тесемки плаща, чтобы снять его в любой нужный момент, я, держа трость в правой руке, продолжал идти вперёд, сближаясь со своими противниками. Они шли не торопясь, оба высокие, с широкими плечами и уверенной поступью, их шпаги оставались в ножнах. Видимо, совсем не рассчитывали на сопротивление с моей стороны. Когда между нами осталось всего два шага, один из них, оскалившись, сказал, протягивая ко мне руки:
— Куда спешишь, птенчик?
Я будто бы в испуге подался назад, и он схватил лишь плащ, соскользнувший с моих плеч. Я тут же сделал выпад, и моя трость ударила его под ложечку. Он согнулся, а я, перехватив трость тяжелым набалдашником вперед, с размаха хрястнул второго по голове, прежде чем тот схватился за шпагу. В одно мгновение я проскользнул между ними и побежал, на ходу выхватывая клинок из трости. Итак, я избежал окружения, все мои враги теперь сзади, но оторваться от них мне не удалось. Топот преследователей был слышен сосем рядом. Значит, нужно принять бой. Я резко остановился и присел, выставив вперед мой клинок. Один бежал прямо за мной и увидел мой маневр слишком поздно, я успел сделать выпад и проткнул ему живот. Бандит сразу поскучнел, потеряв интерес к моей особе, и медленно опустился на мостовую, зажимая рану обеими руками. Брошенная им шпага зазвенела о камни. Чем я тут же воспользовался, подхватив ее левой рукой.
Врагов оставалось трое. И один уже надвигался на меня с поднятым палашом8, а другие были еще далеко, но бежали к нам изо всех сил. Используя длину палаша, мой следующий противник попытался рубануть меня сверху. Я успел отскочить, и лезвие его клинка со свистом рассекло воздух рядом с моим плечом. Второй удар сбил с меня шляпу. Бандит снова напал, и всякий раз наши клинки неизменно скрещивались с яростным звоном. У нападавшего убийцы были приёмы бывшего вояки, скорее всего, своего брата — кавалериста, привыкшего к сабле. Он не столько колол, сколько рубил, сверх меры уверенный в своём искусстве, но всё больше раздражающийся моей непонятной неуязвимостью. Я отступал под градом его ударов, только защищаясь и не делая попыток контратаковать, моля Бога не споткнуться и не упасть.
Фехтованием мне довелось заниматься с самого детства, для актера фехтование — часть профессии, и мой отец был в этом деле докой. А в армии я научился управляться и с саблей. Без ложной скромности могу сказать, что был вторым по фехтованию в своём эскадроне и двадцатым в полку.
Я парировал трофейной шпагой его удары, выжидая, когда он раскроется, все время угрожая своим другим клинком. Вот он отвел мой удар и сейчас же попытался достать меня вскользь, поперек груди. Я успел подставить клинок из трости, а шпагу вонзил ему в грудь, Выронив палаш, мой противник пошатнулся и затем стал заваливаться назад. Вот и второму столкновение со мной вышло боком. Я почувствовал себя уверенней, а оставшиеся враги — наоборот. Эти двое уже не торопились как раньше, а осторожно приближались ко мне, выставив перед собой шпаги. Я, заменив шпагу на палаш, вытянул руки вперед, скрестил оба клинка так, что они угрожающе лязгнули друг о друга и крикнул:
— Ну, давайте, подходите, я живо вас покромсаю!
В тесном переулке драться приходилось лишь по одному, и каждый из бандитов не желал быть первым, их раненные товарищи, уверенности не прибавляли. Я сам начал атаку, размахивая палашом, лезвие прочертило по каменной кладке, высекая искры, и бандиты подались назад, едва не обратившись в бегство. Тогда я бросил в них палаш, повернулся и побежал к спасительному забору. В одно мгновение вскарабкался на него и скатился с другой стороны. Замерев и сдерживая дыхание, я ждал, прижавшись к стене. Дело в том, что с внешней стороны ограда была почти семь футов высотой, а с внутренней едва достигала пяти, сюда много десятков лет сыпали золу. Я воспользовался сим обстоятельством, и когда первый из преследователей показался над забором, вонзил острие шпаги ему в плечо. Послышался вскрик и глухой стук от удара тела о землю. Затем раздались приглушённые голоса. Заспорив, они заговорили громче, и я напряг слух.
— Лез бы сам, раз такой прыткий, а с меня хватит. Вон Жакуй уже отпрыгался.
— Чума, забери этого чёртового плясуна, он дерётся как дьявол! Виданное ли дело, из четверых один, считай, покойник, Мишо — с проколотыми кишками, у тебя — плечо. Господин Перелен будет жутко недоволен.
— Пусть и посылал бы народу побольше, меня подрядили прирезать актёришку, а не бретёра9, тут и расклад другой, и плата выше.
— Ладно, пойдём, чего здесь ждать. Лучше поможем Мишо, не то истечет кровью. Да и хозяину надо будет сказать, как все обернулось.
Голоса смолкли и, подождав ещё немного, я понял, что мои враги удалились. Пелерен, это тот, третий из дома маркиза. Вот и подтверждение, что убить меня хотели мои наниматели. Только тут я почувствовал боль в левом предплечье, в горячке я не заметил, что меня ранили. Значит, кавалерист всё-таки меня задел. Рана была лёгкой, всего лишь порез, однако промыть и перевязать его не мешало. Я на миг почувствовал слабость, но превозмог ее и пошел через двор к чёрному ходу, время терять не стоило. Ключом я открыл дверь гостиницы и, стараясь не шуметь, поднялся на второй этаж, где в начале коридора находилась моя комната. Ключ от неё я тоже носил с собой постоянно, чтобы произвести уборку у госпожи Берру был свой. Я открыл дверь, ощупью добрался до стола и засветил свечу. Она давала мало света, но зажечь другие я не осмелился. Хорошо, что большой кувшин, как и всегда был наполнен водой, пусть остывшей, пора было заняться раной. Морщась, я снял продырявленный камзол и, закатав покрасневший от крови рукав, осмотрел рану. Как я и ожидал, она была поверхностной. Промыв её водой и перевязав кое-как оторванным куском от чистой рубашки, я решил, что можно подождать до утра, а уж утром сходить к практикующему неподалёку доктору. Однако, расстегивая пуговицы на жилете, я заметил странную тень на стене и, повернувшись рассмотреть, что это, едва подавил крик.
В кресле, в котором я любил читать, сидел человек. По неподвижной, застывшей позе его можно было предположить, что он или крепко спит, или умер. Искренне надеясь на первое, я взял свечу и подошёл ближе. Нет, надежды мои не оправдались, он был мёртв, а в груди торчал мой стилет10, засунутый по самую рукоять. Я поднял свечу выше, чтобы разглядеть лицо убитого. Это был Абрахам Гернцель — еврей-ростовщик, не раз ссужавший меня деньгами под небольшой процент. Он держал в городе ссудную кассу и поговаривали, что в числе его должников немало знати. Мгновенно вспотев, я стоял и смотрел на сухое поджарое тело того, кого я только вчера видел живым и здоровым. На горбоносом и тонкогубом лице Гернцеля застыло выражение безмерного удивления, словно он до своей последней минуты не подозревал, что его ждёт. Костлявые руки покойника спокойно лежали на подлокотниках кресла, удар был нанесён мастерски, еврей умер мгновенно.
Дьявол! Как он здесь оказался, и кто его убил? Забыв про рану, я взялся за лоб, охнув от боли. В моих мозгах в этот момент что-то щёлкнуло, и я осознал до конца, в какую пропасть угодил. Первое, бретёры на улице и труп в комнате из одной оперы. Второе, мои заказчики маскарада приложили к этому руку. Ну не бывает таких совпадений, не бывает! Польстившись на золото, я своими руками смастерил себе западню. Только сейчас мне открылся коварный замысел де Шартра и Сен-Жана. Пока я на балу разыгрывал из себя дурака, у меня в комнате убили бедолагу еврея. Я не знал, зачем и с какой целью, но убийство явно вешалось именно на меня! Это же моя комната. Нет, не сходится, меня ведь тоже хотели убить. Если бы им это удалось, то за смерть ростовщика я бы ответить не смог уж точно. А небесное правосудие справедливее земного. Постой-ка, на одного мертвеца очень легко списать второго. Актёр убивает своего заимодавца из-за денег, а потом его самого режут бандиты, чем вам не история? И что хитрого, позвать ко мне в гостиницу Гернцеля? Достаточно послать за ним уличного мальчишку. Покойный слыл неутомимым ходоком. Как трудолюбивый муравей, сновал он по городу, то обходя должников, то в поисках новых клиентов. Он любил повторять только две пословицы: «Волка ноги кормят» и «Если гора не идёт к Магомету, то Магомет идёт к горе». Сколько раз он бывал у меня! А я занимал у него жалкие крохи под какой-нибудь залог. В городе открыто судачили о его богатстве, впрочем, редко о каком еврее такого не говорят. Я словно наяву представил, как старый ростовщик приходит в гостиницу, спрашивает меня, и мадам Берру любезно разрешает ему подождать в моей комнате, что бывало и раньше, не раз. Ему открыли, и он уселся в кресло меня дожидаться. И дождался! Убийцу! Или убийца уже был в комнате, спрятавшись, к примеру, за кровать. Ключ от комнаты находился в кармане моего платья в доме маркиза, взять его было просто. Если всё это так, то что же мне делать? Я жив и, значит, смогу оправдаться, хотя едва ли кто станет меня слушать. Раз маркиз и виконт играют против меня, то спасать не будут, наоборот, утопят. Моё слово против слова дворянина ничего не стоит. Но есть Флоранс! Нет, она женщина, её слово тоже мало значит, хотя.… Вот я болван, да меня зарежут раньше, чем я раскрою рот, разве не родной брат маркиза исполняет «хлопотливую» должность смотрителя тюрьмы? Тут я выкарабкался из своих спутанных мыслей и осознал, что нахожусь в обществе трупа, и возможно, меня ждут на улице давешние бретёры с подкреплением, я ведь изрядно проредил их ряды. Мне нужно бежать! Прочь из города, подальше от убийц и полиции. Но сначала, необходимо переодеться и собраться. Слава Богу, что я любитель приодеться, и в моем шкафу достаточно всякой одежды. Правда, не вся она подходила для бегства. Я поменял рубашку и кюлоты, вместо порванных в схватке, обулся в удобные сапоги из мягкой кожи. Надел поверх своего лучшего жилета замшевый сюртук11 с теплой подкладкой и запасную треуголку, потому что плащ и шляпу пришлось бросить в переулке. Шпагу-трость я решил оставить в номере, без ножен она возбуждала лишние подозрения. Зато взял двуствольный пистолет, надёжный и с хорошим боем, снятый с убитого прусского офицера под Ротенбургом, а также пули и запасные кремни. Теперь мой стилет, наточенный как бритва и воткнутый в ростовщика. Оставлять его в трупе было бы глупо, еще одна улика против меня. Да и сам кинжал мог мне пригодиться. Взявшись за рукоять, я потянул его и вынул из раны. Крови вытекло не много, она осталась внутри. Я тщательно протер стилет тряпкой и засунул в правый сапог. В дорожный мешок сложил пару чистых рубах, чулки и бритвенные принадлежности, с сожалением окинув взглядом милые безделушки, накопившиеся за три года. Настал черёд денег, без которых моё бегство могло завершиться не начавшись. Из ста луидоров пятьдесят лежали в моем кошельке, а те, что я получил как задаток, были спрятаны в тайнике под полом. К вящей моей радости, он сохранился нетронутым. Там же лежали и мои сбережения на черный день — каких-то жалких сорок экю12. Я не любитель копить. Спускаю все, что зарабатываю. Хорошо еще, что свой гонорар не успел потратить. Я пересыпал все золотые и серебряные монеты в кожаный дорожный кошелёк и спрятал его за пазуху. Мелочь из су и денье сунул в карман сюртука. Всё, можно было уходить. Но тут мне пришло в голову, что в карманах еврея могут находиться вещи или бумаги, прямо указывающие на мою заинтересованность в убийстве. Обыскивать мертвеца не особенно приятно, но, когда дело касается собственной шкуры о брезгливости лучше забыть, к тому же, на войне я проделывал и не такое. Однажды мне пришлось делить придорожную канаву с тремя раздувшимися трупами в погожий солнечный денёк, в то время как мимо маршировала пехота пруссаков. Денег у ростовщика не оказалось, зато, как и ожидалось, нашлась моя долговая расписка на сумму пять тысяч ливров13. Кто-то постарался тщательно скопировать мой почерк и подделать подпись. Вся беда в том, что пишу я чётко и разборчиво, как и полагается человеку, пробывшему достаточно долгое время писарем, а подпись настолько проста, что её подделает даже школьник. Разумеется, я никогда не занимал у ростовщика таких денег, да и он попусту не дал бы их мне без изрядного обеспечения, так далеко его доброта не распространялась, но кого бы это волновало, позвольте спросить? Со злорадством, более чем понятным, я сжёг расписку в пламени свечи и развеял пепел. Вот теперь, действительно пора.
Я задул свечу и в темноте выскользнул за дверь, в коридоре было очень тихо, казалось, что малейший шум разбудит спящих постояльцев, однако, я давно научился ходить по лестнице без скрипа, и сейчас моё умение мне здорово пригодилось. Внизу, я чуть задержался у двери хозяйки, слушая её заливистый храп. Мне было ужасно жаль оставлять этой доброй женщине труп и связанные с ним неприятности, но что было делать. Хорошо, что я заплатил в январе за шесть месяцев вперёд, деньги ей пригодятся. Боюсь, случившееся убийство не добавит гостинице постояльцев. Удручённо вздохнув, я отошёл от её комнаты, быстро миновал общий зал и оказался у входной двери. Отодвинув тяжёлый засов, я немного понаблюдал за улицей в щель и, не обнаружив поблизости ни одной живой души, решился выйти.
      Ещё совсем недавно я попирал мостовую по праву, шагая по ней уверенной поступью, высекая из неё искры медными набойками своих каблуков. И вот уже напуганным и бесприютным беглецом скользил я, как бестелесный призрак, по ночным улицам, едва-едва ступая на камни носками сапог. Путь мой лежал к дому Жерома Бургони, я должен был предупредить его о произошедших событиях и только затем покинуть город. Мэтр жил рядом с театром, в небольшом двухэтажном домике, который купил совсем недавно именно из-за его расположения. Мне не хотелось будить весь квартал, и я легонько постучал дверным молотком. Дядюшка перед сном выпивал бутылку — другую вина, так было у него заведено, я мог надеяться лишь на малышку Клодетту. И она не подвела, окно надо мной раскрылось, и любопытная девушка высунулась из него, показав мне свою заспанную симпатичную мордашку и сдвинутый на одну сторону чепец.
— Это ты, братец Антуан? — пропела она мелодичным, чуть хрипловатым со сна голоском. — Что заставило тебя подняться в такую рань? Неужто прогнала любовница? — воскликнула она в шутливом ужасе. Но я не был расположен шутить, и скорчил недовольную гримасу:
— Кло, поверь, мне сейчас не до пустой болтовни. Впусти меня скорее и разбуди отца!
Её голова тут же исчезла и, спустя минуту, она загремела засовом. Когда я вошёл, Клодетта, держа свечу, разглядела мой мешок и дорожное платье, и на её лице отразился испуг:
— Что случилось? — с тревогой спросила она, ведя меня в комнату с камином, выполнявшую роль гостиной.
— Ничего хорошего, Кло, — сказал я. — Сходи за отцом, это очень важно.
— Не надо за мной идти, — послышался недовольный голос мэтра. — Когда вы поднимаете такой грохот, спать может только глухой!
В халате, ночном колпаке и без парика, он выглядел настолько домашним и беззащитным, что сердце моё невольно сжалось. То, с чем я пришёл в его дом, не прибавит мэтру здоровья. Он внимательно оглядел меня и сказал:
— Не надо быть провидцем, чтобы понять: ты вляпался в дерьмо. Хотя, сколько живу на свете, а не видел тех, кто стелет солому, прежде чем упасть. Ну, рассказывай, что с тобой приключилось.
Я выразительно скосил глаза на Кло, закутанную в длинную шаль и примостившуюся на подлокотнике его кресла. Однако Жером лишь махнул рукой.
— Бесполезно гнать её, всё равно станет подслушивать, а так хоть переспрашивать не будет.
Мне ничего не оставалось делать, как начать свой невесёлый рассказ. Естественно, я пропускал подробности, вроде ранения, но и без них история выходила печальная. Семейство Бургони слушало меня внимательно, при этом дядюшка Жером мрачно разглядывал пол, а Клодетта поедала своими глазищами, закрывая ладонями рот, чтобы не вскрикивать. Когда я закончил, в комнате воцарилось молчание. Наконец мэтр заговорил:
— Что тут скажешь, Антуан, тебе надо бежать и как можно скорее, ты прав. Выбор у тебя не велик, если не зарежут на улице, так придушат в тюрьме или казнят за убийство, разницы нет — всё одно смерть. Я только не пойму, зачем им это? Ну чем ты мог так насолить этим знатным господам? Они ведь сильно потратились на тебя, подготовить такую ловушку стоит недёшево. Посуди сам, ты заменил на балу виконта Сен-Жана, а где был в это время сам виконт?
— Я бы и сам хотел это понять, дядюшка Жером, — уныло выдавил я. — Возможно, он был заинтересован в смерти ростовщика: положим, задолжал ему кругленькую сумму, а отдавать нечем.
— Но все в городе знают, Абрахам был осторожным человеком и не стал бы настраивать против себя знать, скорее примирился бы с потерей барышей. Нет, Тони, нет, здесь кроется что-то другое. Но что? Хотел бы я знать. — Мэтр поскрёб затылок.
— Ладно, тайны тайнами, а чем скорее ты покинешь город, тем тебе будет лучше, а мне — спокойнее. В благословенной Франции найдётся немало мест, где можно спрятаться.
— Отец, ты полагаешь, что Антуан никогда сюда не вернётся? — с дрожью в голосе вскричала Клодетта.
— Если не захочет повенчаться с верёвкой, то нет! — Отрубил Бургони.
Да, он относился ко мне почти как к сыну, но хорошо понимал, что раз я не смогу доказать свою невиновность, то в таком случае, лучше мне уехать насовсем, чем навлечь опасность на его семью и его дело. И я его в этом не винил. Да и почему близкие мне люди должны страдать из-за моих ошибок?
— Меня скоро начнут искать, — перевёл я разговор в практическую сторону. — Кто-нибудь мог видеть, как я вошёл. Так, что лучше скажите правду.
— Куда ты поедешь? — спросила Клодетта.
— Не говори, нам лучше этого не знать.
— Твой отец прав, Кло.
Она заплакала, совсем по-детски хлюпая носом. Мэтр стал гладить её волосы, с тоской глядя мне в глаза. Мне стало стыдно и горько смотреть, как умирают надежды и мечты дядюшки Жерома.
— У тебя есть деньги? — осведомился он.
— Есть, не беспокойтесь.
— Тогда тебе пора. Попрощайтесь, я сейчас вернусь.
Он тяжело поднялся и вышел из комнаты. Клодетта, больше не сдерживаясь, бросилась ко мне в объятия и ткнулась в мои губы солёным от слёз ртом.
— Ты вернёшься? — услышал я её шёпот.
Горе Кло было искренне, а чувства так сильны, что я не нашёл в себе смелость сказать правду, и тоже шепнул:
— Да, малютка, я вернусь за тобой.
Я вынул из кармана свои часы и молча, вложил в руку девушки. По её вспыхнувшему лицу, я догадался, что она восприняла их, как залог моего возвращения. На самом же деле, мне было просто не найти для Кло лучшего подарка на память.
Возвратившийся мэтр сунул мне кошелёк.
— Бери, здесь тысяча ливров, деньги лишними не бывают.
Он сдавил меня в своих крепких объятьях, и я с трудом подавил стон от боли в раненной руке. Так они и остались навсегда в моей памяти: дядюшка Жером, угрюмый, куда больше обычного, и заплаканная, вдруг повзрослевшая красавица Клодетта.

6. Бегство

       Рассвет нового дня застал меня уже в пути. Благополучно выбравшись из города, я бодро шагал в сторону Лиможа по заброшенной старой дороге, проложенной вдоль лесной просеки, насвистывая солдатскую песенку. Не в моём характере было долго предаваться грусти. Я намеренно старался не думать о том, что со мной случилось. Сейчас главным было убежать как можно быстрее и дальше от своих врагов. А у ж потом поразмыслить, что да как. И я намеренно выбрал кружной путь, полагая, что возможная погоня оседлает все три главные дороги из города.
С заряженным пистолетом, покоящимся в особой кожаной петле, пришитой к внутренней стороне сюртука слева, я мог защитить себя от нежелательных встреч. План же моего бегства был прост. Я собирался пешком добраться до одного маленького городка под названием Тивье, где была ближайшая почтовая станция, и уже там купить себе место в почтовой карете, следующей в Лимож. А вот в каком направлении ехать дальше, я еще не решил. Там будет видно.
Придорожный трактир, куда я заглянул спозаранок, отшагав за четыре часа около четырёх лье14, был приземистым и закопченным изнутри строением с жуликоватым хозяином и двумя грязнулями в качестве служанок. Трактир явно не процветал, но не в моём теперешнем положении было привередничать. Да и откуда в этой глуши взяться процветающему постоялому двору, если основной тракт проходил южнее? А это заведение посещали разве что окрестные крестьяне. Печь была только-только растоплена, и я согласился на яичницу, после чего был усажен за колченогий стол, с которого перед тем согнали курицу. Кроме меня в трактире сидели трое возчиков, попивающих дешёвое вино. Их телеги с грузом стояли перед входом в трактир. Я же напустил на себя беззаботный вид, не забывая поглядывать по сторонам. Подавая на стол, хозяин осведомился, далеко ли я направляюсь. И, узнав, что в Тивье, а куда, собственно, еще можно было идти в этой глухомани, посетовал на плохое состояние дороги. Долго и косноязычно расписывал он превратности будущего пути, пока я не уразумел, что он пытается всучить мне лошадь внаём по недорогой цене. Однако, увидев почтенного одра, готового рассыпаться от старости, я вынужден был отклонить предложение сколь предупредительного, столь и алчного хозяина. Вино, поданное в сомнительной чистоты кувшине, было разбавлено водой в такой пропорции, что из красного превратилось в бледно-розовое, и на вкус стало совершенно безвкусным. Так что, отпив глоток, мне захотелось запустить кувшином в голову проклятого плута, но я унял свой порыв и был вознаграждён за это вполне приемлемой яичницей. Позавтракав и рассчитавшись с хозяином, я вышел из трактира и снова пустился в путь. Мне оставалось пройти всего два лье, и я рассчитывал успеть к почтовой карете.
Так я шёл по дороге где-то с час, солнце припекало вовсю, и мне стало жарко в плотном сюртуке. Слева от дороги тянулась небольшая рощица, облюбовав одно из поваленных деревьев, я решил сделать привал. Нужно было осмотреть рану, так как моим планам на счёт доктора не суждено было сбыться. Вопреки ожиданиям, она оказалась в хорошем состоянии, подсохла и больше не кровоточила. Я снова перевязал предплечье чистой материей и, смочив горло вином из фляги, проданной мне хозяином трактира, отправился дальше, неся сюртук на плече и подставив обнажённую голову ласковым солнечным лучам. Вино во фляге было неплохим, и я приложился к нему еще пару раз.
      Возможно, из-за вина, погоды и сытого желудка, к этому времени моё настроение переменилось. Пока я не отошёл достаточно далеко от города, мне мерещилась погоня, заставляя пугливо вздрагивать и озираться по сторонам. Я и дорогу выбрал глухую, чтобы запутать следы. Теперь же, с каждым лье отдаляясь от города, я стал думать, а не погорячился ли убегая. Может быть, меня никто и не ищет. Одно дело, обвинение меня в убийстве еврея, а другое — погоня. Для нее нужны средства и люди. Виконт точно не при деньгах, а маркиз не похож на доброго самаритянина. Ну, а полиция может искать меня до морковкина заговенья. Так, раздумывая, я решил остановиться где-нибудь не слишком далеко, например, в Лиможе, и послать оттуда письмо дяде Жерому. А дальше поступить в соответствии с его ответом. Ободрённый этим решением, я продолжил свой путь.
      Вскоре показался каменный мостик через узкую речушку, и на нём застрял последний из трёх возов тех самых возчиков, которые также ели в трактире, но уехали раньше. Это были здоровенные крестьянские парни с грубыми обветренными лицами. Они шумно ругались и размахивали руками. Я подошёл ближе, оказалось, что колесо повозки застряло, провалившись в выбоину между камнями. Предметом спора был способ вызволения телеги и к единому решению они прийти не могли. Пока один из них не сказал, что вытащит телегу без их дурацких советов и помощи.
На моих глазах он схватился за край повозки и, рванув, вытащил злополучное колесо. Другой возчик взял под уздцы лошадь, и воз благополучно миновал мост.
Я последовал за повозкой.
— Добрый день, сударь, — обратился ко мне тот, кто вытащил телегу. — Вижу, идёте в Тивье, мы тоже направляемся туда, если хотите, мы можем вас подвезти.
— Спасибо, за приглашение. И сколько возьмёте за подвоз?
— Обижаете, сударь, мы не из-за денег. Сможете дать пару су, так и хорошо!
Деньги у меня были, устал я изрядно и потому решил принять столь любезное приглашение. Меня усадили в повозку, в которой лежали мешки с чем-то не слишком твёрдым, и я прилёг на них, положив под голову свёрнутый сюртук. Незаметно меня укачало, а после бессонной ночи и последних событий, не удивительно, что я крепко заснул.
      Проспал я, как мне показалось не больше получаса, но как выяснилось позже, почти два. Открыв глаза, я ещё какое-то время бездумно таращился в небо, рассматривая облака, закрывшие солнце, прежде чем услышал голос возчика.
— Сударь, просыпайтесь.
— Где мы? — спросил я.
— Скоро Тивье, — отвечал он, улыбаясь щербатым ртом.
Я сел на телеге и огляделся.
— Слушай-ка, братец, по-моему, вы его уже проехали. Смотри — вон виднеется городской собор. Ты, что же, шутки со мной шутишь?
Я вскочил на ноги и уже было взялся за пистолет.
— Что вы, сударь, взбеленились? Мы завсегда так ездим, кругом, значит. И въедем с другой стороны. Напрямки дорога топкая, телеги тяжелые, застрянут.
— И когда же приедем?
— Да еще часок или чутка поболее и все.
Получалось, что на возу я продвигался вперед гораздо медленнее, чем если бы шел пешком. Я от души выругался, да что делать. Не бежать же бегом в город. И я снова опустился на мешки.
      Спустя почти два часа я все же попал в городок, потратив вместо трех часов все пять. Расплатившись с возчиками, я сразу прошёл на почтовую станцию, где узнал, что карета уехала и следующая будет завтра. Я хотел купить место заранее, но смотритель отказал мне, резонно заметив, что не может этого сделать до тех пор, пока не прибудет карета, ведь свободные места бывают далеко не всегда. Под тяжестью его аргументов я вынужден был смириться и убраться из конторы не солоно хлебавши. Мне не оставалось ничего другого, как пообедать, благо городские часы показывали час пополудни, что я и исполнил в первом же попавшемся кабачке. Вкусный и недорогой обед примирил меня с жизнью. Оставалось снять комнату в гостинице и хорошенько отдохнуть. Хозяин кабачка порекомендовал мне одну из имеющихся двух, утверждая, что в ней не слыхали ни о тараканах, ни о клопах. Решив рискнуть, я направился по сообщённому мне адресу. Комната действительно оказалось уютной, постель свежей, вода горячей, а пришедший по вызову цирюльник не только побрил меня, но и со знанием дела обработал и перевязал мне рану. Что и говорить, чистые простыни манили меня сейчас сильнее, чем когда-либо, но в мою голову втемяшилась мысль зайти перед тем в галантерейную лавку, для пополнения своего гардероба.
      Конечно, я признаю, что вел себя крайне неосмотрительно. Так, что в последовавших бедствиях, виноват был сам. Я ведь не знал, что частый гребень господина де Перелена уже нащупал меня и ходить на свободе мне осталось недолго.
Я спустился во двор, где стояла забрызганная грязью по самую крышу карета. Кучер лениво переругивался с конюхом, а два долговязых лакея прилаживали деревянный сундук к задку кареты. Я в полной задумчивости стал обходить карету сзади, потеряв бдительность, за что и поплатился. Все дальнейшее произошло чрезвычайно быстро. Один из лакеев вышел из-за кареты мне навстречу и почти без замаха ударил в живот. Я согнулся от боли. Другой же обхватил меня со спины своими ручищами так, что я не смог даже пошевелиться. Тогда первый открыл дверцу кареты и взял меня за ноги, вдвоём они сноровисто подхватили меня и втащили внутрь, свалив кулем на пол между сиденьями. Дверца тут же закрылась, и карета тронулась с места. Я попытался приподняться, опираясь на руки, но тут нечто твёрдое и тяжёлое обрушилось мне на затылок. Сознание померкло, и я полетел в какую-то бездонную пропасть.
      Очнулся я от боли, несчастная голова моя билась об пол, на котором я лежал левым боком, особенно, когда карету подбрасывало на рытвинах и ухабах. Руки были связаны спереди, а в рёбра упирались чьи-то сапоги. Я пошевелился, и грубый голос надо мной произнёс:
— Смотри-ка, оклемался! Крепкая, видать, у тебя башка, приятель.
Меня взяли за шиворот и посадили, прислонив к сиденью. Стараясь не вертеть гудящей головой, я осмотрелся. В карете был полумрак из-за задёрнутых на окнах занавесок, переднее сидение пустовало, а на заднем восседал давно небритый мужчина в линялой засаленной одежде, отдалённо напоминающей военный мундир, и в высоких сапогах, натёртых, видимо, протухшим жиром, такой жуткий аромат они источали. На коленях он баюкал устрашающего вида длинную шпагу с внушительным эфесом, который, скорее всего, и был виновником моей головной боли. Даже темнота не могла скрыть отталкивающего выражения на лице моего спутника. В собеседники он явно не годился, и я погрузился в обдумывание своего положения, насколько это позволяла боль в затылке. Радоваться мне было нечем.
Я попался только потому, что недооценил возможности моих врагов. Причем, попался глупо. Мне соорудили декорации, а я и не догадывался об их назначении.
Эта карета стояла во дворе еще при моем появлении в гостинице. И простояла там все два часа, пока я приводил себя в порядок. И какого рожна я поперся в лавку? Я обозвал себя дураком. Но при дальнейшем размышлении, успокоился. Раз меня выследили, то выходи я или не выходи, никуда бы от них не делся. Я не знал, кто эти люди, не представлял, куда меня везут. Пусть они и не полицейские, ничего хорошего мне ждать не приходилось. Обида на самого себя, на стечение обстоятельств, постепенно сменилась в моей душе мужеством отчаяния. Какие бы испытания не были мне уготованы, я хотел встретить их, не унижаясь, не прося пощады, борясь до конца. Да и что мне ещё оставалось, кроме этого? Ехали мы довольно долго, причем почти все время кони шли то рысью, то галопом, карету трясло немилосердно. Отупевший от боли, погруженный в свои мрачные мысли, я не сразу сообразил, что карета остановилась, пока мой страж не схватил меня за плечо.
— Приехали, дружок, — он наклонился, обдав запахом дешёвого вина и чеснока.
— Поднимайся, ну!
В это время дверцу открыли снаружи, и я был буквально вышвырнут из кареты, едва удержавшись на ногах. Место, куда меня привезли, представляло собой дворянскую усадьбу, состоящую из большого дома, похожего на крепость, и окружающих его хозяйственных построек. Мощеный двор, на котором я сейчас находился, был огорожен высоченным каменным забором с воротами в центре. Следом из кареты выбрался мой спутник и подтолкнул меня вперёд. Я невольно шагнул и оказался перед одним из похитивших меня лакеев, ухмылявшегося мне в лицо. Я тоже улыбнулся ему широко, как только мог, и одновременно с этим нанёс удар коленом в причинное место. Признаюсь, что его хрюканье и скрючившееся тело, немного примирили меня с моим положением, но тут я снова получил по голове и второй раз за день потерял сознание.

7. В когтях господина де Перелена

Несколько позже, когда, судя по свету, проникающему в окна, день клонился к закату, я в одной рубашке, кюлотах и сапогах, стоял в обеденном зале, напротив самого де Пелерена, восседающего за столом и только-только закончившего трапезу. Вместо лакея ему прислуживал мой давешний спутник, по-видимому, являвшийся доверенным слугой. Перелен угощался ломтиками арбуза, время от времени промокая рот салфеткой. Два откормленных кота, один черный, а другой серый, сидели у ботфортов хозяина и облизывали собственные хвосты в ожидании очередной подачки. Вдруг через всю комнату по мозаичным плитам пронесся мышонок. Он держал путь к камину, наверняка там в стене была дырка, в которую он собирался нырнуть. Однако коты не зря ели хозяйский хлеб и бросились в погоню. Судьба мышки, казалось, была предрешена и ее ждала смерть, но тут случилось непредвиденное. Коты, рванувшись, столкнулись, и мышь, проскочив между ними, скрылась в какой-то щели. Перелен, наблюдавший за погоней, как и я, засмеялся:
— Эх, вы, балбесы! Теряете хватку. Ксавье, кинул бы ты их обоих в погреб, пусть погоняют крыс. На кухне они лишь объедаются, да обрастают жиром.
— Эти хитрецы, капитан, скорее сожрут все колбасы, чем крыс, — подобострастно хихикнул Ксавье.
— Дармоеды, — Перелен шутливо пнул черного кота ногой и перевел взгляд на меня.
— Ну, что? Нашли?
Два бандита, ранее изображавшие лакеев, рывшиеся в моей одежде, изрезанной и выпотрошенной, повернулись к хозяину.
— Только деньги, — тот, кого я раньше немного покалечил, подал мой кошелёк Перелену.
— Здесь около четырех тысяч ливров.
— Даже больше, чем ему дали! Выходит, он и впрямь ограбил еврея? — усмехнулся Пелерен, опуская кошелек в свой карман.
Его слова были встречены почтительным смехом.
— Что скажешь на это, комедиант? — снизошёл он до меня.
Я пожал плечами:
— Мои сбережения.
— Бережливость — важная добродетель, друг мой, жаль, что ей недолго осталось тебе служить. Я бы оценил твоё положение так: ты угодил в жернова, и они тебя перемелют. Но прежде, чем мы продолжим нашу беседу, позволь мне представиться ещё раз. Меня зовут капитан Гастон де Перелен. Бывший капитан, разумеется, с некоторых пор я в отставке. Возможно, ты обо мне не слышал, поэтому добавлю: я человек слова. Мне важно, чтобы ты имел это в виду на будущее. Уяснил?
— Да, — мой ответ был немногословным.
— Надо отвечать — да, господин Перелен, — встрял Ксавье.
Попался бы ты мне, урод, в безлюдном месте, мечтательно подумал я, но вслух ничего не сказал.
— Служил в армии? — вопрос капитана вернул меня к реальности.
— Так точно.
— Кавалерист или пехотинец?
— Кавалерист. Лотарингский полк.
— Выправка у тебя что надо. И дьявол меня забери, если я хоть немного покривлю душой, говоря, что ты славный малый. Не дал себя убить и нанизал на шпагу двоих, отправив душу одного грешника прямиком в ад. Бежал и заставил попотеть моих людей, пока они до тебя добрались. Всё это дорогого стоит, но, увы, конец твоей истории будет печальным.
— Послушайте! — воскликнул я, стараясь говорить спокойно и рассудительно.
— Я не понимаю, почему меня преследуют, я ничего не сделал, только выполнил заказ, как договаривались. И я не убивал старика еврея. Могу я хотя бы узнать, в чём моя вина?
— Бедный друг мой, в том-то всё и дело, что не можешь. Скажу проще, мне заплатили за твою смерть, — он сказал эти слова таким тоном, что мне стало не по себе. — А я привык выполнять свои обязательства. Мне безразлично: убил ты старого жида или нет. На мой взгляд, он давно зажился на белом свете. Однако, в нашем с тобой деле это ничего не меняет. И я бы, не мешкая, отправил тебя к праотцам, если бы не одна закавыка. По первоначальному договору тебя должны были попусту прирезать и бросить на улице, но ты сбежал, и за время твоих поисков договор изменился.
Перелен замолчал и сделал знак Ксавье, налить ему вина. Не спеша сделал несколько глотков, и затем поднял на меня глаза. Признаюсь, я с трудом выдержал его взгляд, настолько он был тяжёл. Замерев, ждал я, что он скажет, и он, идя навстречу моему нетерпению, продолжил:
— Те люди, что поручили мне убить тебя, по понятным причинам, я их не назову, теперь хотят, чтобы ты отдал им то, что находится у тебя. — Он вопросительно изогнул бровь.
— Но вы всё у меня отобрали, больше ничего нет.
— Верно, при тебе ничего нет, но ты мог их спрятать.
— Что спрятать? Скажите, что вам нужно?
— Вот! — Перелен поднял вверх руку, призывая к вниманию. — Они думают, что это бумаги.
— Бумаги? Какие?
— Тебе лучше знать, если они у тебя есть.
— Но у меня их нет! Никаких!
— Это плохо, — с заметным огорчением произнёс капитан. — Ты утверждаешь, мой друг, что у тебя никогда не имелось никаких бумаг?
Меня осенило, наверное, они ищут ценные бумаги, так их я не держал вовсе, предпочитая звонкую монету, о чём и сказал, но Перелен покачал головой.
— Я и сам толком не понимаю, мне сказали, что это могут быть письма или ещё что-то, что хранилось у тебя.
Голова у меня пошла кругом.
— Скажите, Бога ради, что за бумаги вам нужны? Возможно, это какая-то ошибка!
Я никогда не хранил у себя чужих бумаг.
— Согласен с тобой, может быть и ошибка. Но, видишь ли, никто не собирается верить тебе на слово. Мне придётся подвергнуть тебя пытке, чтобы убедиться в правдивости твоих слов. Ты готов к ней? Повторюсь, тебе предоставляется выбор. Ты можешь умереть быстро, без боли и страданий, выдав нам то, что у тебя есть. Или ты умрёшь в мучениях. Потому что другого пути убедиться в правдивости твоих слов я не вижу. Как тебе такой расклад?
Я опустил голову, похоже, мне уготована незавидная участь.
— Господин де Пелерен, в отличие от вас я не благородного происхождения, а всего лишь простой актёр, за которого некому заступиться, но я даю слово, что не ведаю о том, о чём вы меня спрашиваете. Можете меня пытать, как вам будет угодно, вы не услышите иных слов. И пусть каждого ждёт кара господня, по деяниям его.
— Аминь, Деломи! Браво, ты — настоящий храбрец! При других обстоятельствах я первым встал бы на твою защиту. Сейчас же скажу одно: ты сам выбрал свой путь!
Пелерен отбросил салфетку, поднялся и пошёл к выходу из зала. У порога он обернулся:
— Ксавье, найди подходящее помещение, не хочу, чтобы в доме пахло кровью.
Следующий час, не самый лучший в моей жизни, я провёл в маленькой комнате, похожей на чулан, сидя на стуле под неусыпным оком моих стражей, игравших в кости и бросавших на меня настороженные с примесью уважения взгляды. Руки мои не были связанны. Однако, я не решался бросить им вызов и пытаться вырваться на свободу, из-за сомнений в успешности замысла. Даже если я смог бы справиться с этими двумя при помощи спрятанного у меня в сапоге стилета, мне не удалось бы сделать это бесшумно, а так как дверь чулана была раскрыта, то находившиеся в другой комнате люди, несомненно, пришли бы к сторожам на помощь. А их, судя по голосам, было там не меньше трёх! Нет, мне нужно дождаться случая, когда шансы на успех будут хотя бы пятьдесят на пятьдесят. Или же, когда их не будет совсем, и останется лишь возможность продать свою жизнь подороже.
О предстоящем мне испытании, я старался не думать, в воображении всё выглядит намного ужаснее яви. Я молился, прося Господа укрепить мой дух и дать мне силы выдержать боль, не унижаясь и не вымаливая смерть, если я не смогу убежать и не буду убит на месте.
Интересно, какие бумаги они ищут, и почему они должны быть у меня? Я стал вспоминать, хранил ли отец письма или документы и вынужден был ответить отрицательно. После его смерти остались лишь векселя, да залоговые письма. Он вообще не хранил переписку, такая привычка сохранилось у отца со времён бродячей юности. Я же не только пошёл по его стопам, но и перещеголял, не ведя вообще никакой корреспонденции, кроме любовной, да и с той расправляясь безжалостно сразу при прочтении. Как ни ломал я голову, на ум ничего не приходило. Вот дела! Мне предстояло претерпеть муки из-за того, чего у меня отродясь не водилось.
Конец томившему ожиданию наступил с приходом Ксавье, он недружелюбно оскалился и сказал:
— Пойдём-ка со мной! Пришло время отведать твоих потрошков.
Наверное, я не смог спрятать своих мыслей, потому что он добавил, обращаясь к моим сторожам:
— Эй, вы, возьмите верёвку да свяжите парню руки покрепче, мало ли что придёт в его шальную башку.
Пока мне вязали руки за спиной, я успел обозвать себя самыми обидными словами, среди которых «дурак» и «осёл» могли считаться просто безобидными. Теперь я горько сожалел об упущенных возможностях, так как оказался в полной власти своих мучителей. Подталкиваемый в спину, я вышел из чулана вслед за Ксавье, сопровождаемый конвоирами. Пройдя сумрачной анфиладой, похожих друг на друга комнат, мы прошли в боковую дверь на кухне и оказались во дворе. Я с удовольствием вдыхал свежий прохладный воздух, стараясь задержаться снаружи как можно дольше, но мои конвоиры потащили меня вперёд и ввели через дверной проем без самой двери в приземистое строение грубой каменной кладки, крытое старой черепицей. Внутри оно напоминало хлев и, скорее всего, было им какое-то время назад. Сейчас, через толстую поперечную балку, поддерживающую крышу, была продета длинная верёвка, явно по мою душу. На земляном, покрытом соломой полу лежали заржавленные железяки, и в углу стояло ведро воды, видимо, чтобы приводить меня в чувство. Два чадящих факела, вставленные в торчащие из стены железные кольца, освещали помещение. К вечеру стало холодно, и я слегка продрог, пока шёл по двору, но увидев эти зловещие приготовления, сразу стал покрываться потом.
В роли палачей подвизались двое лохматых здоровяков в кожаных фартуках, которые обычно одевают конюхи, ухаживая за лошадьми. Может быть, они ими и были, но явно понимали толк и в членовредительстве. Они подождали, пока Ксавье усядется на табурет, и взялись за дело, то есть за меня. Меня развязали, чтобы тут же связать мои руки одним концом длинной верёвки, за другой взялся один из здоровяков. По знаку небритого Ксавье, он так дёрнул за неё, что в один миг я взлетел вверх.
— Полегче, приятель, — сказал ему тот. — Этак он долго не протянет.
Здоровяк подчинился, и я повис, едва касаясь пола носками сапог. Боль в руках едва не заставила меня заорать во весь голос.
— Приступай, — услышал я слова Ксавье, не сразу поняв их смысл. Другой здоровяк подошёл ко мне и методично стал бить по лицу, рёбрам и животу, придерживая, чтобы я не раскачивался. Я не могу сказать, сколько времени продолжалось моё избиение, мне казалось, что вечность. С каждым новым ударом я полагал, что больнее быть уже не может, и каждый последующий убеждал меня в обратном.
И вот, когда я окончательно остервенел от боли и перестал что-либо соображать, верёвку отпустили, и я свалился на пол почти без чувств. Я готов был лежать так сколько угодно времени, но мне его не предоставили, облили водой и вновь вздёрнули вверх. Снова заработали кулаки, но на этот раз я нырнул в блаженное забытьё гораздо быстрее. Очнулся я уже на полу, после новой порции воды.
— Ну, теперь-то скажешь, где бумаги? — услышал я голос Ксавье.
Я пробормотал что-то нечленораздельное.
— Что он там говорит?
— Посылает, — догадался конюх, он же палач, и беззлобно пнул меня в бок, заставив охнуть. В это время, сидевшие на корточках возле дверного проёма бандиты, я буду называть слуг де Пелерена именно так, другого имени они не заслуживают, вскочили разом, и рядом с моей головой остановились начищенные чёрные ботфорты их хозяина.
— Он что-нибудь сказал? — спросил Перелен.
— Молчит, пока, — обескуражено ответил Ксавье.
— Ясно, — протянул капитан и рыкнул, обращаясь к моим конвоирам.
— Какого чёрта вы здесь топчитесь? Соскучились по театру? Убирайтесь и найдите себе более полезное занятие, живо!
Обоих вояк тут же как ветром сдуло.
— А с ним что, ваша милость? — Снова я услышал голос Ксавье.
— Продолжать! Пусть придёт в себя, отдохнёт. И, продолжать, — раздражённо сказал Перелен и добавил:
— Но не надо разделывать его сразу, мало ли что придёт в голову моим клиентам, к завтрашнему утру он должен быть ещё жив, но только жив, не более того.
— Не беспокойтесь, господин капитан, ребята своё дело знают.
— Вот знали, так я бы и не беспокоился. И вот ещё что, — Перелен вышел во двор, продолжая разговаривать с Ксавье, и их голоса постепенно отдалились. Я повернул голову, на меня никто не смотрел: один из палачей прислонился к притолоке и глазел вслед капитану, другой возился, перебирая железо и выставив на обозрение литой зад в натянутых, готовых треснуть штанах. Более подходящего момента могло и не представиться, я и так ослабел, дольше некуда. Но все же не настолько, как представлялось моим мучителям.

8. Побег

      Признаюсь, что ситуация, в которой оказался была мне внове. Да, я прошел через войну, участвовал во многих мелких стычках и даже в настоящих сражениях, где сохранить присутствие духа не так-то просто. Я стрелял и рубил других, чтобы не погибнуть самому. Мне приходилось присутствовать при допросах с пристрастием солдат вражеской армии. И всегда, да, всегда, языки развязывались раньше, чем к ним применяли суровые меры воздействия. И окажись я в подобном положении, тоже не стал разыгрывать из себя мученика. Но в том то и дело, что я не мог удовлетворить моих врагов не иначе, как умерев. А здесь мы резко расходились во взглядах на мое ближайшее будущее. Я терпел адскую боль только потому, что ожидал самой незначительной возможности для своего бегства. И я вознес искреннюю благодарность Богу, когда капитан прогнал моих конвоиров, а затем увел и Ксавье. Мне предоставлялся шанс, и я был готов его использовать. Не смотря на дикую боль в отбитых кулаками местах моего многострадального тела, у меня было еще достаточно сил для попытки изменить существующее положение дел.
Закусив губу, чтобы не вскрикнуть, так как любые движения причиняли мне сильное неудобство, я медленно подтянул ноги к животу и кончиками пальцев, связанных спереди рук, нашарил рукоять стилета в сапоге. Первые попытки вытащить его были неудачными, но в какой-то момент, рукоять поддалась, и стилет выскользнул наружу. Одним движением я рассёк верёвку и освободил запястья, чувствуя, как по подбородку течёт кровь из прокушенной губы. Переведя дыхание, я стал подниматься, сначала сел, потом, опираясь на руки, встал на колени. Теперь все зависело от моей быстроты и ловкости. Я бесшумно выпрямился, шагнул вперед и оказался позади первого здоровяка, глазеющего во двор. Я держал стилет наготове, в вытянутой правой руке, а левой зажал ему рот, он дернулся и тут же узкое лезвие вошло ему в шею под правым ухом. Я давил изо всех сил, пока его тело не содрогнулось. Не издав ни звука, он стал валиться на меня. С трудом мне удалось уложить здоровяка на землю без лишнего шума. Я вытащил стилет и, брызнувшая тёплая кровь, попала мне на лицо и в глаза, пришлось сморгнуть и утереться рукавом. Второй палач как раз разогнулся, пытаясь рассмотреть какой-то предмет в обманчивом свете факела, по-моему, это были клещи. Вот он повернулся, уставившись на меня. И прежде, чем смог открыть рот, я метнул стилет, вошедший в горло пониже кадыка. Палач захрипел, взмахнул руками и обрушился на стену, по которой медленно сполз вниз. Я выглянул в проем. Ксавье, стоя боком к строению, почтительно слушал капитана, чей зычный голос доносился и сюда. У меня ещё было время подготовиться к его возвращению. Прежде всего я вновь вооружился кинжалом, а тела палачей усадил так, чтобы их неподвижность не сразу бросалась в глаза. И ещё я взял клещи, они показались мне достаточно тяжёлыми и подходящими для моего плана. Только я завершил свои приготовления, как послышались шаги Ксавье. Я встал справа от входа и замер.
— Ну, что, бездельники, как продвигаются дела? — громко спросил он входя. — Что это вы тут расселись и где… — он не договорил, его рука метнулась к шпаге. И тут я с силой опустил клещи ему на голову. Ксавье ничком упал на солому. Я быстро освободил его от оружия: шпаги и кинжала. Затем стащил мундир, он был очень непрезентабельного вида, засаленный и грязный, но разве у меня оставался выбор? Жилет, ещё более ветхий, его я просто срезал кусками из-за одной только вредности, оставив Ксавье в том, что заменяло ему рубаху. Теперь, если не присматриваться, он вполне мог сойти за меня. Я связал ему руки верёвкой, как ранее был связан сам. При этом я не забывал прислушиваться и время от времени поглядывать в дверной проём. Но пока всё было тихо. Тогда я стал тянуть за другой конец веревки, стараясь поднять бандита. Он был тяжелым, даром, что худым, и его подъем на ноги стоил мне огромных усилий. Натянув веревку так, что Ксавье касался земли сапогами, я обвязал ее вторым концом тело толстого бандита, используя как противовес.
Ну, вот и пришла пора получить нужные мне для побега сведения, и я не отказал себе в удовольствии похлопать бандита по щекам, не особенно соразмеряя силу ударов.
Он открыл красные глаза и удивленно посмотрел вокруг, видимо недоумевая, что с ним приключилось. Затем увидел меня и, кое-что сообразив, выругался:
— Дерьмо!
— Точнее не скажешь, приятель, — согласился я с ним, поднося стилет к его горлу.
— Тихо, товарищ, кричать не надо, ты же не хочешь умереть, верно? Кивни, если понял. — Я надавил лезвием на кожу. Он быстро закивал и неожиданно пустил ветер.
— Фу, что же ты ел за обедом? — поморщился я. — Ну и запах, такой пытки я точно не вынесу. Как сам можешь видеть, положение твоё незавидное. Мы поменялись местами, настала твоя очередь изображать окорок. Но предупреждаю, если что, я убью тебя, как убил твоих подручных. Сейчас, я стану задавать вопросы, а ты будешь отвечать кратко и точно, а главное, правдиво, как на духу. Согласен?
— Да, — прохрипел тот.
— Отлично, приступим. Как тебя зовут?
— Ксавье Поклен.
— Чем занимаешься, Поклен?
— Служу капитану де Пелерену.
— Бандиту Пелерену, так будет точнее. Кем служишь?
— Я его помощник.
— А раньше?
— Бывший сержант в роте капитана.
— Хорошо, сколько у нас с тобой времени?
— Не понимаю.
— Я спрашиваю, когда вернется твой хозяин?
— Не знаю, может через час.
— Я забыл предупредить, за неверный ответ тебя ждёт наказание.
Я безжалостно ткнул острием стилета ему в пах, и он задёргался на верёвке, как рыба на крючке.
— Итак, я задал тебе вопрос.
— Точно не знаю, правда! Но хозяин обязательно встревожится, если я к нему не приду доложить в ближайшее время.
— Когда его ждать?
— Через четверть часа, может и раньше.
— Отлично, Поклен, теперь скажи. Что это за место? И где находится?
— Это усадьба господина Пелерена в Айо.
Вот, значит, куда меня увезли, в Айо — маленький городок в пятнадцати лье от Тивье. Между ними, если не ошибаюсь, протекает река Иль.
— Расстояние от усадьбы до города?
— Полтора лье.
— Растолкуй-ка мне, где что расположено. Да смотри, не ошибайся, приятель.
Ему не хотелось говорить, но победила моя настойчивость. С его слов выходило, что усадьба де Пелерена приютилась неподалёку от дороги, связывающей Тивье и Айо. Мне стало понятно, где я оказался. И нужно было решить, как отсюда выбраться. Передышка, дарованная мне судьбой, позволила хоть немного восстановить силы, и я готов был к новым испытаниям.
— Как можно выйти отсюда? — задал я следующий вопрос, не надеясь на честный ответ, больше с целью отвлечения внимания.
— Здесь только один выход, через ворота.
— А вот тут ты врешь, господин Поклен. Чтобы в вашем разбойничьем гнезде был один выход и вход? Ни за что не поверю.
Я снова поднес стилет к его горлу.
— Есть потайной ход, но где он — знает только хозяин.
— Значит, спросим хозяина. Где его спальня?
— На втором этаже, третья комната от лестницы.
— Отлично. Нет, великолепно! — С этими словами, я, подойдя ближе, засунул Поклену в рот его же собственный шейный платок. Он замычал и посмотрел на меня тоскливым взглядом, решив, что я его собираюсь зарезать. Возможно убить его было лучшим выходом из положения (я уже совершил убийство, будет одним больше).
И все же, зная, что делаю глупость, ведь он бы меня не пожалел, я решил оставить его в живых. Не из-за каких-то высоких побуждений, просто я не мог зарезать связанного как овцу бандита. Вот в схватке — это другое дело.
— Вот что, бывший сержант Поклен. Я тебя не трону. Смерть может грозить тебе лишь исключительно по причине возможной брезгливости, уж больно грязен твой платок. Надеюсь, ты не попадёшься ещё раз на моей дороге, Ксавье Поклен. Кстати, за мной остался должок.
Я снова хватил его по голове клещами, и он провис на верёвке.
       Что же, пора было выбираться отсюда. До конца я не поверил Ксавье, сюда могли прийти с минуты на минуту. И дальнейшее пребывание в хлеву грозило смертельной опасностью. Осторожно выглядывая из дверного проёма, я осмотрел двор, но вокруг всё было тихо. Освещался он лишь светом окон дома и фонаря, бесприютно качающегося на перекладине ворот. Почти напротив хлева была расположена конюшня, я заметил там охранника, затянувшегося трубкой. Перекрестившись и горячо воззвав к Богу, я вышел во двор и крадучись двинулся вдоль забора. Я и не думал лезть в дом. Еще, когда меня тащили в хлев, я приметил, что к боковой стене была приставлена садовая лестница. Ее высоты должно было хватить до верха каменного забора. Незамеченным мне удалось подползти к самой стене и тихонько умыкнуть ее. Мне пришлось тащить лестницу в самый темный угол двора, чтобы мое бегство было не раскрыто, как можно дольше. Приставив лестницу, я взобрался на стену и перевалил через гребень. Сначала повис на руках, чтобы сократить расстояние до земли, а затем прыгнул. Не скажу, чтобы очень удачно, упав я сильно ушиб колено. Но зато я был на свободе.
Теперь, нужно выбрать направление бегства. И, недолго думая, я повернул к реке. Ее шум был хорошо слышен в холодном воздухе. Если верить словам Поклена, это речка Олезер, приток Иль. Так или иначе, я собирался идти вдоль реки по направлению к городу, откуда бежал, что могло показаться полнейшим безрассудством. Просто я подумал, что там меня будут искать в последнюю очередь. В любом случае нужно было поторапливаться. И я пустился в путь. Было холодно, но от быстрой ходьбы мне стало даже жарко. Только примерно через час, идя вдоль берега, я услышал позади конский топот. Этот Пелерен, явно был не дурак. Он догадался пустить погоню по всем возможным направлениям моего бегства. К этому времени, луна вышла из-за облаков, и стало заметно светлей. Берег был крутой, заросший мелким кустарником без листьев. По раннему весеннему времени в нем не спрячешься. Я припустил со всех ног, в надежде отыскать укромное место, где можно укрыться. Обернувшись в очередной раз, я различил двух всадников, скачущих во весь опор по моим следам. Они пока ещё были далеко, но постепенно нагоняли меня. Топот всё приближался, убежища так и не было, я же тяжело дышал и силы покидали меня. По сути, я почти трусил, держась левой рукой за бок из-за боли под ложечкой. Со страхом ко мне пришло осознание того обстоятельства, что я могу и не уйти от погони. Когда всадники увидели меня, издав торжествующий крик, не сулящий мне ничего хорошего, я в отчаянии бросился к обрыву и съехал вниз к воде. Вслед мне загремели выстрелы из пистолетов, но я шагнул в воду, ощутив тупой удар в спину под правую лопатку. Боли я не почувствовал и, сделав несколько шагов туда, где глубже, поплыл, приноравливаясь к течению, довольно сильному. Меня оно сразу подхватило и стало сносить вправо. Всадники скакали вдоль берега вперёд и назад, но спуститься к реке верхом было невозможно, разве что прыгнуть с обрыва, а таких смельчаков среди них не нашлось. Они сделали по мне еще один выстрел, не достигший цели. И, видимо, повернули восвояси. Река в этом месте имела изрядную глубину. Опасность, что меня схватят, померкла на фоне другой, более близкой. Вода была обжигающе холодной, мокрая одежда тянула вниз, и я понял, что могу попусту утонуть. Прекрасный выход из положения, нашептывал мне голос отчаяния, всех устроит твоя смерть. Всех, но не меня. Я грёб из последних сил, отплёвываясь и снова хлебая воду, нестерпимо долго, почти, как мне казалось, не продвигаясь вперёд, пока вдруг не нащупал ногами дно. Шатаясь, я выбрался из воды и упал на песок, ошалело глотая воздух. Жив, я всё ещё жив! Пусть раненый, продрогший и наглотавшийся воды бесприютный беглец. Жив!

9. Флоранс де Лумиль

      Я лежал на громадной кровати под балдахином с кистями из тёмно-лилового бархата, всем естеством ощущая себя вернувшимся в мир живых. Тело моё было вымыто, а грудь стягивала повязка, умело наложенная доктором, до того обработавшим мне рану и вытащившим пулю. Маленький свинцовый шарик, едва не спровадивший меня на тот свет, он любезно преподнёс мне на память. Невысокого роста, сухощавый, с быстрыми порывистыми движениями, одеждой и манерами записного франта, доктор оказался очень умелым врачевателем, и к тому же не из любопытных. Во всяком случае, он, не моргнув глазом, проглотил сказку о случайном выстреле на охоте и падении с лошади, которую поведала мой ангел-хранитель, юная Флоранс де Лумиль. Это она вновь спасла меня, подобрав почти замёрзшим и истекающим кровью на пороге охотничьего павильона, утром следующего дня.
С помощью сопровождавшего её грума, я был перенесён внутрь, где мне оказали первую необходимую помощь и послали за врачом. Я мог только славить Бога за то, что мадемуазель Флоранс именно в это утро захотелось отправиться в лес на охоту.
Прошлой ночью, отдышавшись, я шёл до самого наступления утра, сначала вдоль берега, а затем через лес. Я слабел с каждым шагом и нуждался в помощи. Случайно наткнувшись на утоптанную лесную дорогу, я вышел к павильону, но он был заперт и безлюден. Видимо, я заснул прямо на пороге и проснулся только, когда меня вносили в дом. Придя в себя, я рассказал мадемуазель Флоранс свои злоключения. Сейчас она стояла неподалёку от кровати и улыбалась, слушая изысканные комплименты доктора Лагранжа. Наконец, он с сожалением сложил свой саквояж и собрался откланяться.
— Я полагаю, что опасность миновала. Для полного выздоровления вашего друга, нужен лишь покой и уход. Меняйте повязки каждый день и мажьте рану мазью, она благополучно затянется, ну, а в случае осложнений, зовите меня. Я всегда к вашим услугам, госпожа де Лумиль. Выздоравливайте, шевалье.
Отмахиваясь от слов благодарности, он поклонился мне и вышел из комнаты, сопровождаемый Флоранс. Немногим позже, я услышал, как колёса его экипажа простучали под окнами.
— Ну вот, — сказала Флоранс де Лумиль, снова входя в комнату для гостей, превращённую с её лёгкой руки в госпиталь, — всё очень хорошо устроилось, вы поправитесь, доктор дал мне полную гарантию.
— Не знаю, как вас благодарить, вы снова спасаете мне жизнь, госпожа!
— Не стоит благодарности, тем более что у меня на вас свои виды, я — девушка расчётливая. Но прежде, давайте уговоримся о вашей безопасности. О том, что вас здесь не знает никто, кроме меня, моего грума и Лагранжа. Последний будет молчать по двум причинам. Во-первых, я хорошо плачу, а он любит звонкую монету. Во-вторых, я знаю одну тайну, нежелательную для его репутации, поэтому доктор нас не выдаст. Для Лагранжа вы мой друг и дальний родственник, шевалье Анри де Ла Рош. Как и для Франсуа, моего грума. Этот милый мальчик предан мне всецело, и на него лягут все обязанности по вашему обслуживанию, он будет менять повязки, простыни и приносить обед. Вы должны знать, что я постоянно живу в отцовском замке. Это и хорошо, и плохо. Хорошо, потому что я смогу вас навещать, когда захочу. Плохо же из-за того, что я слишком поздно узнаю новости. В следующий раз я наведаюсь к вам дня через два-три, а до того побываю в городе и разузнаю, что о вас говорят. В павильоне вас никто не потревожит, мой отец сюда не ездит, а если такая блажь и придёт ему в голову, то я узнаю об этом вовремя и сумею принять меры. Посторонним же попасть в дом будет непросто, он отлично защищён.
— Я в долгу перед вами, чтобы вы не говорили, госпожа.
— До свиданья, дорогой мой Деломи, отдыхайте!
Лёгкие шаги, шелест платья, и она вышла, оставив после себя еле уловимый аромат духов. Ах, Флоранс, эта гордячка аристократка открылась мне совсем с другой стороны. У неё хватило отваги и милосердия оказать помощь раненому изгою и укрыть от убийц, которых послал её собственный кузен. У «анфан террибль» было доброе сердце, как бы она не скрывала его под маской бравады и цинизма.
       Последующие дни я провёл в неге и холе, пил и ел, рана совсем меня не беспокоила, и силы постепенно возвращались. Франсуа, смышлёный и расторопный тринадцатилетний мальчуган, стал мне настоящей сиделкой, заботливой и умелой. Он каждое утро осматривал мою рану и сообщал о её состоянии, затем перевязывал и бежал в деревню покупать свежее молоко и хлеб, он также готовил еду и по вечерам играл со мной в шахматы, развлекая своей болтовнёй, а малый он был словоохотливый. Я узнал много всякого о семье Лумиль. Например то, что старый барон — человек суровый и придирчивый, но в дочери души не чает. Что у мадемуазель полно воздыхателей, желающих прибрать к рукам и саму девушку и её состояние. Что в округе дочь барона зовут гусаром в юбке, но к слугам она добра и справедлива.
На третий день я попробовал встать с постели и самостоятельно доковылял до окна. Кружащаяся голова и дрожь в ногах не испортили мне триумфа. Но Флоранс не приехала ни в этот день, ни в следующий, несмотря на обещание. Я ждал её приезда всё с нарастающим нетерпением. А пока с помощью палки, вырезанной из орешника добрым Франсуа, обследовал павильон от подвала до чердака. Я не исключал возможности осады и хотел собственными глазами убедиться, на что мне рассчитывать в подобном случае. Павильон, а правильнее будет сказать охотничий домик, был небольшим по размеру прямоугольным зданием, сложенным из белого камня с красной черепичной крышей. Высоко расположенные окна с цветными стёклами, вставленными в свинцовые переплёты, были снабжены деревянными ставнями, запирающимися изнутри. В дом вела большая и тяжёлая дубовая дверь, обитая медными полосами, выходившая на каменное крыльцо, то самое, на котором нашла меня баронесса. К левому торцу дома примыкал навес со сложенными под ним дровами. Справа от крыльца располагалась коновязь. Внутри павильон казался более вместительным, и все его внутренние помещения были отделаны с утончённой роскошью. Наружная дверь вела прямо в зал с огромным мраморным камином, большим обеденным столом и стульями с высокими резными спинками — всё из чёрного морёного дуба, с развешенными по стенам оружием и охотничьими трофеями. Под потолком висела большая бронзовая люстра, затейливо украшенная фигурками античных богов и богинь. Помимо наружной, в зал выходило ещё четыре двери, одна вела на кухню и помещения для прислуги, а три других — в комнаты гостей, одну из которых занимал теперь я. В кухне находились ход в подвал и лестница на чердак. Подвал, устроенный добротно, был сух и пуст, так как барон не был любителем охоты и очень редко использовал павильон. Я нашёл там лишь десятка два бутылок с вином, хранившихся в покрытых паутиной корзинах в самом дальнем углу, и пять забрал наверх для пробы. На чердаке вообще не было ничего интересного, не считая развешенных для просушки трав и грибов, сохранившихся, по всей видимости, с прошлого лета.
Используя свой досуг, я проверил всё огнестрельное оружие: охотничьи ружья и пистолеты, вычистил и зарядил их. Особенно мне приглянулась пара, изготовленная льежскими мастерами. Несмотря на небольшие размеры и тонкую дорогую отделку, пистолеты обладали на удивление точным боем, и я стал тренироваться в стрельбе из них, возвращая руке полузабытые навыки.
С каждым новым днём я чувствовал себя всё лучше и лучше. Теперь я больше времени проводил на улице, то гуляя вокруг дома, то фехтуя на свежем воздухе. Впрочем, было бы неверным полагать, что я не предпринимал мер предосторожности, напротив, я был готов к отражению опасности в любую минуту, но, к счастью, случая тогда так и не представилось.
Флоранс появилась лишь через неделю. Она прискакала на вороном коне в платье для верховой езды из голубого батиста, поверх которого был надет короткий бархатный жакет того же цвета. Ее пышные густые волосы под маленькой треуголкой были уложены очень просто, а на лице не было пудры и румян. В таком естественном виде, раскрасневшись от быстрой скачки, она казалась необыкновенно красивой. Я как раз прогуливался и, услышав топот копыт, укрылся за росшим перед домом большим ясенем, приготавливая пистолеты, но увидев прелестную наездницу, поспешил выйти из засады.
— Рада видеть вас в добром здравии, — сказала она, когда я, поклонившись, взял коня под уздцы и молча помог ей сойти на землю, не решившись на комплимент.
— Я привезла вам новости, и они требуют обсуждения, — она испытующе посмотрела мне в лицо.
— Я готов, — просто ответил я, и девушка подала мне свою маленькую изящную руку в светло-серой замшевой перчатке, дабы я сопроводил её в дом.
Франсуа тотчас же был отослан в поместье, дверь заперта, и мы остались вдвоём. Я уже отмечал ту свободу, с которой она держалась, отвергая условности. Мне даже предположить было страшно, что произошло бы, если барон или его жена застали нас наедине в пустом доме. Флоранс же ничуть не была обеспокоена.
Итак, я ждал, но Флоранс не была бы женщиной, если не помучила бы меня излишней неторопливостью. Сначала я помог ей снять жакет, и мы прошлись по залу, пока я рассказывал ей чем занимался все это время. Наконец, она уселась напротив меня в кресло рядом с камином и уставилась на огонь своими васильковыми глазами.
— К сожалению, сударь, мне нечем вас успокоить, полиция ищет актера Деломи как убийцу Абрахама Гернцеля.
Пусть я и был готов к подобному повороту, но слова девушки заставили меня содрогнуться.
— Вы угодили в серьёзный переплёт, сударь. Полицейские сбились с ног, разыскивая вас, а молвой вы превращены в чудовище, этакого Картуша15 наших дней. Я полагаю, что кто-то очень умело направляет дело в нужное ему русло, и подозреваю маркиза де Шартра. Я попробовала вызнать у моего кузена хоть что-то, но он, обычно такой несдержанный на язык, на этот раз держал его за зубами. Я же боялась настаивать и тем самым выказать свой интерес, когда у меня на руках находится раненый возмутитель спокойствия. Да, шайка отставного капитана тоже рыщет по всей округе. Поэтому, пока вам не следует покидать павильон.
— А как поживает мой антрепренер Бургони? — Спросил я, в надежде, что он не слишком пострадал от моего бегства.
— Его вызывали и допрашивали, хотели посадить в тюрьму, но отпустили. В сущности, ему даже повезло, в вашем театре каждое выступление — аншлаг, все хотят посмотреть на сцену, где выступал настоящий убийца.
Честно говоря, меня покоробило от таких слов, и Флоранс это заметила.
— Не сердитесь, милый Антуан, я хотела как можно полнее обрисовать вам то, что происходит. Как только вы полностью поправитесь, вам нужно будет бежать и бежать далеко, не пытаясь оправдаться, вы и своё честное имя не спасёте и себя погубите.
— Я знаю, — со вздохом произнёс я. — Королевское правосудие неповоротливо, но хватка у него железная. К тому же, до суда я просто не доживу.
Флоранс подалась ко мне:
— У меня есть план. Вы должны взять себе другое имя!
— Какое, итальянское или польское? — грустно пошутил я.
— Сейчас я ничего не скажу, поговорим об этом позже. Кстати, спеша к вам, я пропустила обед и голодна, как тысяча волков. Вы накормите меня?
— Если вам не претит брать кушанье из рук убийцы.
— Напротив, это придаст остроту и пикантность нашему обеду, при условии, конечно, что вы не подадите мне яд.
За столом с простой и непритязательной пищей, которой я питался все эти дни: копчёным окороком, сыром, лепёшками и вареными яйцами, я откупорил одну из бутылок, найденных в подвале, и наполнил бокалы красным вином, благородного тёмного-красного оттенка.
— Как мужчина, вы должны предложить тост, — сказала Флоранс.
— За вас, моя госпожа!
Столкнувшись, бокалы издали нежный хрустальный звон, и вино тяжело колыхнулось в них. Я сделал несколько глотков, наслаждаясь глубоким чуть терпким вкусом напитка. Флоранс тоже отпила немного из своего бокала.
— Превосходное вино у вашего отца, оно сделает честь королевским подвалам, — заметил я, наливая ещё.
— Господи, Антуан, вы сейчас столь чопорны, что я чувствую себя словно на одном из официальных приёмов моего дяди. Будьте естественны, так нас учит Руссо.
— Не знаю такого к своему стыду.
— О, он — новомодный философ из Женевы, призывающий учиться у природы и ещё много чему, что я уже позабыла. А вы увлекаетесь философией?
— Пожалуй, что нет. Я нахожу философов скучными, из их брата мне по сердцу лишь Вольтер, он пишет увлекательно и едко.
— И вы, как и он, считаете устройство мира несправедливым?
— Помилуйте, моя госпожа! Я, говоря честно, до сих пор не задумывался о подобных материях. Я лишь актёр. Да, благодаря своему отцу, я получил некоторое образование, но мне не пришлось применить его в жизни, хотя отцы-иезуиты истратили не одну розгу, вбивая в меня покорность Богу и веру в незыблемость бытия. Отец же мой частенько поговаривал, что законы придуманы людьми и исполняют их тоже люди, и что самый справедливый закон может стать орудием несправедливости в недобросовестных руках. Люди же не меняются из века в век.
— И вы говорите, Антуан, что вы не философ!
— Не философ, сударыня, моё ремесло развлекать, чем я и занимался до недавнего времени.
— И с успехом, я любила смотреть на вашу игру.
Я даже покраснел от удовольствия, услышав ее оценку своему мастерству.
Не спеша беседуя, мы насытились и выпили всё вино, не только приятное на вкус, но и кружившее голову. Затем мы пересели в кресла перед камином.
— Сударыня, вы обещали рассказать о вашем плане, — заговорил я о том, что особенно меня интересовало.
— Мой план таков: вам нужно поменять не только имя, но и сословие.
При этих словах я слегка опешил.
— Каким образом?
— Очень просто, — невозмутимо проговорила Флоранс, её глаза, загадочно-тёмные в отсвете камина, смотрели не мигая. — Вы, Антуан, станете дворянином.
Наверное, мой вид показался ей глупым и смешным, и она весело рассмеялась.
— Боже мой, сударь! Для вас, переигравшего на сцене принцев больше, чем их есть во всей Франции, сыграть роль дворянина в жизни не составит труда. К тому же, в вас чувствуется порода.
Я-то знал, откуда у меня дворянская стать, но не решился говорить об этом баронессе, то была тайна моего отца, а не моя.
— Хорошо, я согласен, что смогу выглядеть как дворянин и даже вести себя как дворянин. Но имя, его же нельзя просто придумать? Разрешите представиться, я маркиз Карабас! — сопротивлялся я из последних сил, мысль девушки начинала мне нравиться.
— Вот в этом я и собираюсь вам помочь! — воскликнула Флоранс. — У меня был троюродный брат со стороны моей матери, он умер в возрасте десяти лет от оспы в 1752 году. Сейчас ему было бы двадцать пять лет.
— И давно вам пришло это в голову? — осведомился я, загораясь не на шутку.
— А как вы думаете? И почему я отсутствовала так долго? — она поглядела торжествующе, и сама ответила. — Ездила за бумагами!
— Браво! Вы неподражаемы, сударыня! Я восхищён вами! Но постойте-ка, хотите я отгадаю имя? Анри де Ла Рош!
— Вы угадали, впрочем, сделать это было несложно, я сама так назвала вас милейшему доктору, который недавно справлялся о вас.
— И что вы ему сказали?
— Что вы поправляетесь, следуя его инструкциям. А теперь, бумаги. — Она взяла с камина небольшой, продолговатый шёлковый мешочек синего цвета, затянутый тонким длинным шнуром из золотых нитей, такие стали входить в обиход модниц, обычно носящих в них разные мелочи.
— Здесь, — она подала первый лист, — выписка из церковной книги о рождении кузена Анри, удостоверенная подписью кюре и личной печатью аббата Клемана из прихода Сен- Мартен.
Я несколько оторопело взял из её рук бумагу и прочитал написанную размашистым почерком запись:
— «Анри Франсуа де Ла Рош, сын Женевьевы де Ла Рош, урождённой де Лумиль, и Клода де Ла Роша, родился 15 мая 1752 года от Рождества Христова в Конфолане.»
Я только хотел открыть рот, чтобы спросить, но Флоранс опередила меня, отвечая на невысказанный вопрос.
— Бедный малыш лишь опередил своих родителей, скончавшихся годом позже от той же болезни. Смотрите, он — представитель угасшей ветви большого и разветвленного рода. В нем очень легко затеряться.
— Но в городе же знают о том, что ваш брат мертв.
— Уже сейчас ни о нем, ни о семье не вспоминают. Напрасно вы будете спрашивать, как проехать к замку де Ла Рошей, вам не подскажут дорогу. О них забыли.
Я в замешательстве потёр лоб, Флоранс действовала столь стремительно, что я не поспевал за ней даже в мыслях.
— Я вижу, вы задумались. Превосходно! Я вас не тороплю, ещё есть время принять решение. Смотрите, всё против вас, — сказала она с воодушевлением.
— Обстоятельства, люди! Вам брошен вызов самой судьбой. Что же вы предпочтёте? Умереть за чужое преступление на эшафоте? Или выжить и, возможно, суметь отомстить?! Выбирайте!
— Я уже выбрал, когда доверился вам, — сказал я. — Я согласен и без колебаний. Вы правы, судьба предлагает мне поменять дорогу, которой шёл. Отлично! Я изменю свой путь и пройду его до конца, что бы мне ни было уготовано!
— Тогда вот вам вторая бумага. Это родословная семейства де Рош, вам необходимо изучить её самым тщательным образом, дабы не попасть впросак при вопросах о ваших родственниках. Постарайтесь выучить её наизусть.
— Я всё исполню, сударыня.
— Ох, — Флоранс прикрыла свой прелестный ротик ладонью, — признаться, я сегодня устала, прогулка верхом немного утомила меня, а после вашего обеда и, особенно, вина меня клонит ко сну. Давайте отложим дальнейший разговор на вечер. Вы проводите меня в мою комнату?
— Как вам будет угодно, сударыня.
Я вскочил с кресла и подал ей руку, помогая встать. Вряд ли, Флоранс на самом деле была столь беспомощна, как показывала всем своим видом. Всё это время она успевала кокетничать, как бы между делом, и принимала в кресле самые пленительные позы. И я не один раз ловил на себе её заинтересованный взгляд. Возможно, госпожа де Лумиль хотела со мной поиграть, но право, ей не стоило забывать, кем я был ранее. Ценя в женщинах обаяние и красоту и пренебрегая сословными барьерами, я с лёгкостью менял объятия мещанки на поцелуи знатной дамы, а их — на ласки юной крестьянки, награждая при этом ветвистыми украшениями мужей, если таковые имелись. Порой, подобное приключение выходило мне боком: меня безжалостно бросали, натравливали на меня других поклонников, как на лису, однажды пытались отравить. Плевать! Я дарил этим женщинам своё искусство любви бескорыстно и безвозмездно, ничего не требуя, ничего и не обещая. До сих пор! Флоранс де Лумиль была другой, она уже дважды приходила мне на помощь, спасала меня от верной гибели и принимала слишком большое участие в моей судьбе, чтобы я мог сделать попытку обольстить её. Я не очень лестного мнения о самом себе: легкомыслие, леность и вспыльчивость частенько осложняли мне жизнь. Но я никогда не был дешёвым обольстителем, готовым бегать за каждой юбкой.
       Да, Флоранс понравилась мне с первой встречи. И чувства, которые я сейчас испытывал, далеко не исчерпывались простой благодарностью. Напротив, после моего спасения, я еще больше влюбился в неё, но тем меньше мне хотелось доставить ей неприятности своим чувством. Я помнил кто — я и кто — она. Здесь не проходила игра во дворянство. Под любой личиной я был и оставался беглецом от правосудия. Поэтому сейчас я старался держаться с Флоранс по-дружески, не выдавая себя ничем, и, казалось, преуспел в этом. А огонь, вспыхивающий в её глазах, объяснял себе необычностью обстановки. Однако я ошибался, Флоранс с присущей ей стремительностью всё решила за меня. Едва мы вошли в комнату, как она подбежала к окну и воскликнула:
— Боже мой, какая красота! В этом году на удивление бурная весна, идите же, Антуан, и посмотрите, какой отсюда открывается вид!
Уловка, старая как мир, мне оставалось только послушно подойти и встать рядом с девушкой, не преминувшей придвинуться ко мне совсем близко. Так, что вместо красот природы я видел перед собой прелестную головку с волосами, поднятыми вверх и удерживаемые в таком положении жемчужной заколкой, завитки на нежной белой шее и вдыхал чудный запах её тела, смешанный с ароматом духов. Неожиданно, она резко повернулась и оказалась в моих объятиях раньше, чем я смог понять, что делаю. Флоранс сама закинула руки мне на плечи и приблизила своё лицо к моему, наши губы встретились, и мы поцеловались. Честное слово, я ещё пытался остановиться, прежде чем окончательно потерял рассудок, но она всё крепче прижималась ко мне, а её губы отвечали всё смелее и смелее. И дальнейшее уже не зависело от моей воли. Опомнился я лишь в тот момент, когда мои пальцы дерзко прикоснулись к шнуровке на ее платье. И тут же острые коготки впились мне в запястье. Я отдёрнул руку и отстранился в недоумении. Флоранс стояла передо мной с бурно вздымающейся грудью, прямо-таки рвущейся из корсажа, со стиснутыми кулачками, а глаза её метали настоящие молнии.
— Вы слишком торопитесь, сударь! — возвестила она стальным тоном. — Я вам не какая-нибудь шлюха. Так, что извольте проявлять уважение к даме!
Эта гневная тирада была так неожиданна в её устах, что я не выдержал и улыбнулся. Она тут же подскочила с явным намерением дать мне пощёчину, но я заслонился и ее удар пришёлся по локтю. Не желая показаться ещё более грубым, я отступил на шаг назад и сказал:
— Сударыня, я виноват перед вами и готов на коленях вымаливать прощение. Если вы считаете, что я заслужил трёпку? Что же? Бейте! Я не стану противиться вам, моей спасительнице и другу. Вы сделали для меня так много, что всей моей жизни не хватит отблагодарить вас. Да и что я могу? У меня ничего нет, я беден и не знатен! Но я желал бы умереть за вас!
Едва дослушав, Флоранс вновь приблизилась и поцеловала меня так нежно и страстно, что я от неожиданности застыл соляным столбом. Затем она отстранилась и отошла к кровати, закрыв лицо руками. Повёрнутая ко мне спина её была такой напряжённой, что я долго не решался ни дотронуться, ни что-либо сказать. Пожалуй, при всём немаленьком моём любовном опыте, я ни разу не был в подобном положении. Флоранс была такой желанной и близкой, и в то же время — такой далёкой. Её поведение — не кокетство, как я подумал в начале. Нас разделяли десятки поколений предков-дворян, предрассудки, царившие в обществе. И она билась в этом замкнутом круге, а я ничем не мог ей помочь. Флоранс сама принимала решение, мне оставалось только с ним согласиться.
— Это вы, простите меня, — произнесла она вдруг, когда я уже отчаялся. — Я должна вам признаться тоже, тем более что сама вызвала вас на откровенность. Вы мне нравитесь и нравитесь давно. С тех самых пор, как я увидела вас на сцене.
Я приезжала в театр ради вас! Но я пыталась бороться с этим влечением. Это тоже правда. Ведь негоже дочери барона засматриваться на простолюдина и комедианта. Пусть даже он отважен и красив. Да, я предупредила вас на балу и мысленно простилась с вами, когда узнала, в чём вас обвиняют. Нет, я не поверила в эту ложь, но чем я могла вас защитить? Только молиться за вас. А когда я нашла вас здесь, в лесу, беспомощного, слабого, я поняла, что все мои усилия были тщетны. Помните, я говорила, что имею свою корысть, теперь вы знаете какую, Антуан.
Она чуть помолчала и сказала совсем тихо:
— Помогите расшнуровать мне платье. Ну, что же, вы?
— Боюсь оскорбить ваши чувства, моя госпожа.
— Тогда я напомню вам слова одной пьесы: «Любовью оскорбить нельзя». Помните?
— О, Флоранс! Флоранс!

10. Реванш

            Я стоял на лужайке невдалеке от павильона, на небольшой поляне, где устроил стрельбище, и смотрел на аккуратное осиновое полено, поставленное стоймя на табурете в двадцати шагах от меня. В верхней его части белел приколотый маленький четырёхугольник игральной карты. Подняв правую руку с пистолетом на уровень груди и слегка поддёрнув мешавшие мне кружевные манжеты своей рубашки, я тщательно прицелился и выстрелил. Полено упало и откатилось в сторону шага на три. Франсуа, маячивший за моей спиной, вприпрыжку подбежал к нему и перевернул.
— Прямо в середину! — крикнул он радостно, размахивая им.
— Поставь обратно, — попросил я его и взял в руку другой пистолет.
— Готово!
— Отойди, пожалуйста.
Я взвёл курок, и выстрел прогремел вновь. На этот раз я тоже подошёл к мишени. Мальчик подал полено, вторая пуля пробила червовый туз рядом с первой, на расстоянии в полдюйма.
— Отличный результат, месье! — Восхитился грум, уставившись на меня преданными глазами. — Позвольте мне зарядить ваши пистолеты!
— Бери, малыш, — я протянул их рукоятями вперёд и сел на табурет, вытянув ноги в щегольских ботфортах и подставив лицо мягким ласкающим лучам утреннего апрельского солнца, лениво наблюдая как Франсуа сноровисто управляется с шомполом и пулями.
Вот уже месяц прошёл с начала моего тайного проживания в охотничьем домике барона де Лумиля. За это время рана на спине затянулась и совершенно перестала меня беспокоить. Живя затворником, я тем не менее, по мере выздоровления, всё больше времени старался проводить на свежем воздухе, позволяя себе длительные и обширные прогулки, особенно после того, как Флоранс привезла мне листок с моими приметами, подходящими любому черноволосому молодому человеку в возрасте от двадцати до тридцати лет среднего роста и сложения. Полиция продолжала поиски, но их энтузиазм, по мнению дочери барона, явно поубавился. Во всяком случае, в городе на листки уже не обращали внимания, слабо надеясь на возможность получить вознаграждение за мою поимку. Да и, честно говоря, узнать меня сейчас было трудновато. Дело в том, что от природы у меня светло-русые вьющиеся волосы и лишь брови по необъяснимому божественному капризу черны как уголь. Подвизавшись на сцене, я красил волосы чёрной краской по вполне извинительной причине: актёр ведь должен нравиться публике, а чёрные волосы придавали мне импозантности. Теперь же к моим отросшим волосам возвратился природный цвет, и они изменили мою внешность самым радикальным образом.
       Лес, принадлежащий барону де Лумилю, тянулся почти до самой реки, и я с ружьём в руках исходил его вдоль и поперёк. Чего-чего, а свободного времени у меня было предостаточно. Флоранс приезжала лишь раз в неделю и никогда не оставалась ночевать, ей приходилось заботиться о своей репутации. Она и не скрывала от меня, что её замужество — дело решённое, и самое большое — через месяц, другой она будет обручена. Я же, прекрасно понимая, что наша связь недолговечна, старался не пускать Флоранс глубоко в своё сердце. Под любой личиной я был лишь жалким беглецом, живущим её милостями, человеком без будущего. После очередного её отъезда я начинал убеждать себя в остужении чувств по отношению к ней, и мне удавалось это как раз накануне её следующего приезда. А там страстность и темперамент прекрасной дочери барона вновь возрождали угасшую было любовь.
Но как-то, с неделю назад, мне пришла мысль посетить окрестности Айо, где располагалась усадьба де Пелерена. Пожалуй, и при написании этих строк, я не смогу сказать, почему я принял тогда подобное решение. Возможно, всему виной подспудное желание отомстить, разгоравшееся всё сильнее. Я не забыл тех печальных обстоятельств, которые сделали невозможным возвращение к моей прежней жизни и людей, по прихоти которых я стал изгоем. Короче говоря, я не устоял перед искушением.
Найдя превосходное место для наблюдения на вершине одного из холмов, я начал выслеживать оттуда своих врагов с терпением и выдержкой какого-нибудь канадского индейца. И скоро выяснил, что почти вся банда была куда-то услана Пелереном, а в усадьбе вместе с хозяином оставались лишь трое слуг. У меня прямо-таки руки зачесались от нетерпения, когда я предположил, что бандиты вернутся нескоро. Маскируясь под бродячего ремесленника, я посетил местный трактир, чтобы из подслушанных разговоров прояснить возникшую ситуацию. Скверное местное вино уже готово было выливаться у меня из ушей, когда вскользь брошенная фраза подтвердила мою догадку. Питалось воинство бывшего капитана провизией, приготовленной в трактире. И хозяин, естественно, был осведомлён о времени приезда. В моём распоряжении оставалось пять дней. Сегодня уже три. Но дольше ждать я не собирался. Пора было рискнуть.
      Тем, из читающих эти строки, кто, ознакомившись с дальнейшими событиями, захочет попрекнуть меня безрассудством, могу ответить лишь одно: я жаждал реванша, а если при этом подвергал себя риску, так что же? Вся моя жизнь стала сплошным риском. И не в последней степени благодаря Гастону де Пелерену. Пора было восстановить справедливость в той мере, как я её понимал. До остальных мне было не добраться, и капитану придётся заплатить за всех. Так, что этим вечером я намеревался посетить разбойничью усадьбу. Для осуществления моего плана нужен был конь. Причем такой, чтобы на нем не стыдно было проехаться дворянину, но без особых примет, по которым его можно было опознать. Я постарался убедить Флоранс, что мне прямо крайне необходимо восстановить навыки верховой езды.
Она сама говорила мне, что в конюшне барона есть десяток верховых лошадей.
Поупиравшись слегка, Флоранс согласилась, и вчера Франсуа приехал ко мне на вороном коне в белых чулках на всех четырех ногах. Покатавшись на нем для вида, я попросил мальчика назавтра взять другого коня.
— Почему вы не хотите ездить на Ахилле? — удивился мальчуган. — Он очень быстр и хорошо слушается наездника.
— Значит, он слишком быстр для меня. Пока рана окончательно не зажила, мне желателен конь более скромных статей.
— Воля ваша, сударь, — сказал Франсуа со вздохом. — Завтра я приведу вам гнедого. Его зовут Мускат, и он немного тугоузд.
В его глазах я совершал ошибку, выбирая более худшего коня. Но я знал, что делал. Появившийся утром Мускат был до того невзрачен, что полностью отвечал моему замыслу.
— Ваши пистолеты, господин Анри, — отвлёк меня от воспоминаний мальчик, — Вы будете ещё стрелять?
— Нет, дружок, с меня достаточно, но я думаю, что ты не прочь попрактиковаться? Тогда приступай.
Я встал с табурета и установил на нём многострадальное полено. Франсуа обеими руками схватил пистолет и навёл его на мишень. Успокоившиеся и рассевшиеся на деревьях птицы вновь взмыли в небо, вспугнутые раздавшимися выстрелами.
      Вечером, заранее отправив Франсуа под благовидным предлогом в баронский замок, я стал готовиться к походу. Переодевшись в удобный и элегантный охотничий костюм из тонкой отлично выделанной зелёной замши, спасибо Флоранс, снабдившей меня разнообразным гардеробом, я надел на голову белый завитой парик, подобный тем, в которых любил щеголять виконт. Если надвинуть на лоб треуголку, я смогу сойти за де Сен-Жана. Убедившись в сходстве перед зеркалом,
я прицепил портупею со шпагой, выбранной по руке, засунул за пояс пару пистолетов, ещё пару вложил в седельные кобуры и, закрыв на ключ дверь павильона, отвязал коня.
Кратчайший путь к усадьбе де Пелерена я мог найти с завязанными глазами, но такой эксцентричности от меня и не требовалось. Проехав тёмный лес мало заметной тропой, проложенной среди чащи, я по широкой луговине добрался до реки и некоторое время рысил вдоль берега, к тому месту, где был брод, отысканный мной во время предыдущих экспедиций. В этом месте можно было проехать Олезер, не замочив сапог. Переправившись на другой берег, я шагом поднялся по крутому склону, стараясь слишком не утруждать своего коня, обратный путь мог потребовать все его силы. Оставив гнедого в ложбинке за холмом, я взобрался на его вершину, густо поросшую зарослями дрока и остролиста, и огляделся. Во дворе было тихо, я убедился, что ничего не изменилось, присутствия большого количества людей по-прежнему не ощущалось. Но в доме не спали, свет горел сразу в нескольких окнах. Впрочем, было не слишком поздно, около девяти часов с четвертью.
Дождавшись полной темноты, я спустился с холма, сел на коня и поскакал к усадьбе. План мой был прост и рассчитан на неожиданность. Громкий стук заставил сторожа вспомнить о своих обязанностях и он, ворча в полголоса, поплёлся к воротам. Со скрипом открылось решётчатое окошко в калитке.
— Что надо? — грубым голосом спросил детина с невыразительной рожей, тараща на меня полусонные глаза.
— Открывай ворота, болван! Я — виконт де Сен-Жан! Да живее поворачивайся, скотина, не то вытяну тебя плетью, — отчеканил я, в точности повторяя интонации кузена Флоранс. Мои слова подстегнули парня, и он засуетился. Створки ворот раскрылись, и я проехал во двор, мимо подобострастно склонившегося в поклоне сторожа. Хотя я и заметил у него на боку нож в кожаных ножнах и дубинку на поясе, мне не показалось, что здесь готовы к нападению, Пелерену надо бы помнить, что и он может стать жертвой. Мой конь поцокал копытами по двору и, повинуясь узде, встал как вкопанный у самых дверей дома. Выбежавший на шум из дома слуга, малый лет двадцати, что-то усиленно жующий, принял повод и придержал стремя, когда я слезал с коня.
— Напои его, но не рассёдлывай, я не задержусь надолго, — приказал я, поправляя шпагу, и тот, поклонившись, повёл моего жеребца к коновязи. Сторож, открывавший ворота, успел приблизиться, шаркая подошвами старых сапог, и сказал:
— Проходите в дом, ваша милость.
В это время дверь открылась и на пороге показался пожилой благообразный, ещё крепкий мужчина с морщинистым лицом старого солдата, одетый по-домашнему. Судя по всему, он исполнял у Пелерена обязанности мажордома.
— Что за шум, Ален? — спросил он, подслеповато прищуриваясь, — К нам гости?
— Приехал господин виконт, — сообщил сторож.
— Моё почтение, ваша милость, — поклонился мажордом.
— Я хотел видеть господина де Пелерена по неотложному делу, — сказал я, подражая голосу Сен-Жана.
— Иди на место, я сам провожу нашего гостя, — ворчливо сказал старик, обращаясь к сторожу, и я сообразил, что виконт был здесь частым и желанным посетителем. Мы вошли в вестибюль и мажордом, пропустивший меня вперёд, взял со стола шандал с тремя горящими свечами и осветил меня с ног до головы.
— Вашу шляпу, господин виконт, — протянул руку старик. — Мой господин в библиотеке, соблаговолите следовать за мной.
Я снял с головы и отдал ему свою треуголку, вынужденный открыть лицо и готовый на крайние меры, если он не узнает во мне виконта и решит поднять тревогу. Но старик спокойно принял её и, пристроив на вешалке, прошёл вперёд, освещая дорогу. Я двинулся за ним, радуясь в душе плохому зрению мажордома. Мне не хотелось бы причинять вред старику, даже если тот служил такому негодяю как капитан. Мы прошли с ним уже известным мне путём, сквозь полутёмные комнаты, пока не оказались перед дверью, ведущей в библиотеку, довольно большую комнату с письменным столом и двумя массивными шкафами, отнюдь не уставленными фолиантами. Несмотря на тёплую погоду, там горел камин. Пелерен сидел в кресле, повёрнутом к огню, мне был виден лишь его затылок, рядом, на маленьком резном столике, стояла открытая бутылка вина.
— Что стряслось, старина? — спросил он, не поворачивая головы.
— К вам виконт де Сен-Жан, хозяин.
— Неужели? Тогда принеси нам ещё бокал и бутылку бургундского. Виконт слишком редкий гость, чтобы поить его обычным вином, — Пелерен, говоря эти слова, с живостью обернулся, и брови его удивлённо поползли вверх. И было от чего, я с силой толкнул мажордома к креслу, и выхватил два пистолета, направив их на капитана и его слугу.
— К сожалению, мы обойдёмся без бургундского, Перелен, к тому же я, увы, не виконт.
Конечно, отставной офицер был не из пугливых, он рывком вскочил, отбросив кресло ногой.
— Не вздумайте, капитан! — резко сказал я. — Встаньте к стене и не двигайтесь, иначе — смерть. Я не промахнусь.

11. Поединок

— Чёрт тебя возьми, откуда ты взялся?
— Из преисподней. Что с вами, капитан? Вы смотрите на меня как на привидение.
Пелерен ответил не сразу, его взгляд метался по комнате, точно он не до конца верил в происходящее.
— Дьявол! Мне сообщили, что ты утонул.
— Как видите, я жив и здоров! Ваши люди меня упустили. За что вы им только платите?
— Негодяи, я с ними разберусь! Однако позволь полюбопытствовать, что тебя привело ко мне? На твоём месте я бы постарался оставить между собой и моим домом как можно большее расстояние.
Голос Пелерена окреп, он пришёл в себя и готовился действовать.
— Вы мне кое-что задолжали, шевалье. Мои деньги и допрос с пристрастием. Но сейчас мы немного отвлечёмся. Возьмите верёвку, — я бросил ему предусмотрительно взятый с собой моток. — Свяжите своего слугу! Это для его же пользы, не будет соблазна прийти вам на помощь и поплатиться за это жизнью. И руки за спиной, и ноги.
Пелерен подошел к мажордому и связал ему руки. Затем присел и обмотал веревку ниже колен старика.
— Все, — Перелен повернулся ко мне.
Заставив его отойти в угол комнаты, я попробовал узлы, ладно, сойдёт.
— Теперь мы сделаем вот что, ваш слуга останется в библиотеке, а мы с вами, капитан, пройдём в комнату перед ней, она и больше, и на двери, ведущей в коридор, есть засов, я не хочу, чтобы нам помешали. Итак, выходим.
Я, пятясь, вышел первым, Пелерен, выказывая незаурядную выдержку, — за мной. Комната, в которой мы сейчас находились, была продолговатой и почти не имела мебели, что позволяло использовать её в качестве фехтовального зала, и как нельзя лучше подходила для моего плана. Закрыв дверь на засов, я усадил капитана на стул и сам сел напротив него на некотором расстоянии, чтобы он, при всём желании не мог бы застать меня врасплох. Пистолет с взведённым курком я продолжал держать направленным ему в грудь.
Пелерен скрестил руки на груди и вызывающе выпятил подбородок. Я догадывался, что он досадует на себя за то, с какой лёгкостью я захватил его в плен.
— Что дальше? — спросил он.
— Вы ответите на мои вопросы, шевалье?
— Нет! Если ты пришёл за ответами, то совершенно напрасно. Мне не чего тебе сообщить.
— Ну что же, я не собираюсь подвергать вас пыткам. Потому что и без того выясню все ваши тайны. Но я пришёл сюда, не только за этим, я хочу отплатить вам, шевалье, за ваше «гостеприимство».
— Молодой человек, — сказал капитан, кривя губы. — Я не боюсь угроз, и меня не трогают чужие беды, достаточно и своих. Да, я согласен с тем, что с тобой обошлись жестоко и несправедливо. Но где ты найдёшь справедливость в этом мире, хотел бы я знать? Ты, мой друг, перешёл дорогу могущественным людям, осознанно или нет, судить не мне. Согласен, тебе неправдоподобно, просто дьявольски везёт, ты до сих пор жив, а давно должен бы умереть. Но победить тебе не суждено. Ты хочешь отомстить мне? Хорошо, спускай курок и дело в шляпе! Но мне кажется, что у тебя на уме другое. Дуэль. Я угадал? Ты хочешь драться со мной, малыш! Очень опрометчивое желание, должен тебе сказать.
— Совершенно верно, я желаю с вами драться, если вы примете мой вызов и скрестите со мной шпаги, хотя я и не дворянин как вы, шевалье.
— Пустое, я согласен! Мне следует убить тебя самому, не то ты объявишься опять!
И без слюней, вроде ран. Бьёмся насмерть — это моё условие. Итак?
— Дайте мне слово, что не будете пытаться убежать, и я уберу пистолет.
— Даю, — быстро ответил он, уже стаскивая с себя шлафрок. Я тоже последовал его примеру, чтобы лишняя одежда не мешала во время поединка. Пелерен снял со стены одну из своих шпаг и, несколько раз согнув клинок, встал в позицию. Он ни на миг не усомнился в том, на чьей стороне будет победа, это читалось на его лице.
— Я вижу, что мой клинок дюйма на полтора длиннее твоего. Не желая никаких преимуществ, предлагаю тебе выбрать любую шпагу из моих, чтобы игра была честной, — предложил капитан.
— Благодарю, но я предпочитаю тот клинок, что у меня в руке, — ответил я.
— Очень хорошо, мой друг, тогда мы можем начинать, не люблю толочь воду в ступе.
— Только одно слово, мы не договорились о последствиях.
— Какие к чёрту последствия? Я намерен тебя убить и баста! Если же ты убьёшь меня, в чём очень сомневаюсь, то выкручивайся, как можешь, мне будет уже всё равно. Да, я закажу по тебе заупокойную мессу, согласен? То же сделай и ты, у меня с господом Богом доверительные отношения, но месса не помешает. Всё? Тогда защищайся!
Мы шагнули навстречу друг другу, одновременно салютуя шпагами. То, что Пелерен — опасный противник, мне было ясно с самого начала. Выше меня на полголовы, мускулистый и подтянутый, с длинными руками, он двигался плавно и мягко, как большой рыжий кот, которому вздумалось ходить на задних лапах. Правда, последние годы он явно не практиковался и вёл праздную жизнь, отягощенную излишествами, что не могло не сказаться на его физической форме. На моей же стороне были молодость и природная ловкость.
Я уже говорил, что считал себя неплохим фехтовальщиком, и до сегодняшнего вечера моё суждение было справедливым, потому что я ни разу ещё не встречался с таким превосходным мастером, каким оказался отставной капитан. Не успели мы обменяться пробными ударами, как он двинулся в атаку, и первый же его выпад был настолько стремителен, что будь я чуть менее проворным, наша дуэль могла бы завершиться в связи со смертью одного из участников, толком и не начавшись. Всё же я успел отпрыгнуть назад, и остриё шпаги де Пелерена лишь оцарапало мне грудь.
— Первая кровь, — тут же вставил капитан, усмехаясь в рыжие усы. — Но в целом неплохо. Напомни, где ты служил?
— В драгунах, — ответил я как можно короче, боясь сбить дыхание. В отличие от меня Пелерен продолжал болтать, словно не задумываясь о последствиях подобной словоохотливости.
— Верно, тебе ставил руку какой-нибудь сержант, твоим ударам не хватает изящества, а впрочем, жаль, что мне придется тебя убить, парень! Из тебя, может быть, вышел толк.
Я промолчал, хотя был знаком не только с практикой, но и с теорией фехтования. Читал, к примеру, книгу де Лянкура «Учитель фехтования» и труд Бонди де Мудзо «Маэстро Клинок». Я понимал, что он просто хочет вывести меня из равновесия, и не собирался поддаваться. Он неутомимо продолжал теснить меня, не давая ни малейшей передышки. С трудом парируя его выпады, я не мог не похвалить себя за то, что отказался поменять шпагу, принадлежащую барону. Великолепная закалённая сталь, гибкая, но необычайно прочная, выдерживала с честью любой самый коварный удар. Я старался больше двигаться, не давая загнать себя в угол, где стал бы лёгкой добычей. Но Пелерен продолжал атаковать. В какой-то момент, он прижал меня к двери и едва не пригвоздил к ней. Отбивая мой клинок вверх с такой силой, что я невольно раскрылся, он выбросил вперёд свою шпагу, я дернулся в сторону, и остриё вонзилось в дерево совсем рядом с моим левым боком, проткнув рубашку. Пелерен потянул шпагу назад, но лезвие застряло и вышло не сразу. Воспользовавшись этим, я нанёс ему быстрый удар. За счёт скрывшегося в дереве дюйма наши клинки сровнялись в длине, и мой укол пришёлся в выдвинутое правое плечо капитана. Он отскочил, вырвав, наконец, своё оружие, но на его рубашке расплылось красное пятно.
— Вот мы и увидели вашу кровь, шевалье, — сказал я, вновь делая выпад. Пелерен отбил его, однако, почувствовалось, что он начал уставать.
— Этого мало, чтобы рассчитывать на победу, — сказал он, тем не менее, тяжело дыша.
Я же впервые за весь поединок воспрял духом и ощутил уверенность. Теперь, при любом удобном случае я контратаковал, заставляя Пелерена нервничать и делать ошибки. Мы кружили по залу, неразрывно связанные остриями наших шпаг, как будто в балетном танце. Капитан уже дважды цеплял меня: в левую руку, возле локтя, и в бедро. Но мои раны были всего лишь царапины, и не шли ни в какое сравнение с его плечом, постепенно набухавшем кровью. Он понимал, что силы уходят, и стремился закончить дуэль смертельным ударом. Я же всякий раз ускользал, отступая или парируя. Я тоже уставал, однако, медленнее, чем капитан.
И тут он сделал то, чего я совсем не ожидал. По-видимому, отчаявшись взять надо мной верх, он поймал мой клинок своим и резко шагнул вперёд, так, что смог схватить меня за правую руку, держащую шпагу. Удерживая её, Пелерен попытался ударить меня сверху наотмашь и для этого ему пришлось слегка отступить. Я в полном отчаянии перед неминуемой смертью не придумал ничего лучшего, как пнуть его ногой в пах, заставив согнуться и выпустить мою руку. Я тут же отвёл её назад и, прежде чем он выпрямился, его тело было насквозь проткнуто моим клинком по самую рукоять. С усилием я вытянул шпагу и Пелерен рухнул к моим ногам, лицо его исказилось, из уголка рта потекла кровь. Я не помню, сколько минут я простоял, бессмысленно взирая на агонию капитана, но, когда я пришёл в себя и наклонился над ним, он был уже мёртв. От перенесённого напряжения я дрожал как в лихорадке, по лицу тёк пот, и мне понадобилось какое-то время, чтобы окончательно успокоиться. Затем я посмотрел на настенные часы и удивился тому, что наш поединок занял не больше десяти минут. Еще одна смерть, но виновным себя я не считал. Не надо было меня трогать, разрушать мою жизнь, несколько раз пытаться убить, лишить того немногого, что было мне дорого. При воспоминании о всех перенесенных мною по его вине бедах, я вернул себе присутствие духа.
Теперь, мне следовало поторопиться, ведь я намеревался так же вернуть свои деньги, отобранные в плену. Быстро одевшись, я начал обыск со спальни капитана. Найти ее не представляло труда. Это была единственная комната, запирающаяся на замок, а учитывая нравы подчинённых Пелерена, он отнюдь не был лишним там, где хранятся ценности. Ключ висел у капитана на шее на серебряной цепочке. Пришлось повозиться, снимая ее. Как я и думал, ключ подошел, и я вошел в спальню. Она была устроена аскетично, по-солдатски. Кровать с распятием на стене, развешенное кругом оружие, конторка и платяной шкаф. Перерыв всё, включая кровать, я нашёл деньги в углу шкафа, серебряные монеты хранились в увесистом кожаном мешочке, а золотые — в бархатном. Я взял монеты из обоих, таким образом, что их сумма составила приблизительно двести луидоров или четыре с половиной тысячи ливров. В шкафу лежало намного больше, но я только вернул своё и взял небольшой штраф. Я прекрасно понимал, что оставшиеся деньги, скорее всего, разворуют слуги, но ничего не мог с собой поделать. Тогда мне казалось, что я обкрадываю мертвеца.
Вновь закрыв спальню, я вернул ключ на шею капитану. Прощайте господин де Перелен. Я отдаю должное вашей смелости и боевому опыту настоящего солдата. Таким командиром можно гордиться. Скорее всего на темную дорожку грабежа вас толкнула бедность, уважительная для отставника. Но вы пренебрегали человеческими жизнями и плодили горести. Такое не прощается ни на том свете, ни на этом. Я оделся, спокойным шагом вышел из дома и громким голосом потребовал коня. Слуга тотчас вывел его из конюшни и придержал мне стремя. Я дал этому шустрому малому монету за труды и, не удержавшись, сказал, что его ждут в доме. Пока он благодарил меня за щедрость, я вскочил в седло и, удерживая застоявшегося жеребца, рысью подъехал к воротам. Никто не чинил мне препятствий, створки сразу же растворились, и я, дав коню волю, стрелой помчался по дороге.

13. Прощание

       Да, признаться, мой вояж наделал шума! Я славно разворошил это осиное гнездо! Сбитые с толку слуги вначале показали на виконта, утверждая, что это он убил Пелерена. У самого Сен-Жана на этот раз, не было алиби, и разного рода слухи поползли по городу. Упоминалось и моё имя, но так как обо мне давно ничего не слышали, назначить меня ответственным за преступление оказалось делом трудным. В итоге, слуг припугнули, чтобы молчали, а Пелерена для всех сочли жертвой неизвестных злоумышленников. Флоранс, которой я рассказал всё без прикрас, врачуя мои раны, пеняла мне за безрассудство. Однако, признавала справедливость совершённого мной поступка.
— Ты поступил как благородный человек, с этим я спорить не стану. Но сильно рисковал. Капитан мог убить тебя!
— Мог! Значит, я бы погиб в честном поединке. Это хорошая честная смерть. Особенно для беглого актера.
— Но прошу тебя, больше не рискуй так, — попросила она, смахнув слезинку с уголка глаза. — Второй раз такое с рук не сойдёт. Я точно знаю, что тебя ищут повсюду верные люди маркиза с приказом убить. Я слышала, что он разослал нанятых им «браво»16 по ближайшим городам.
— Успокойтесь, сударыня, они меня не найдут. Я хочу только узнать, за что они уничтожили мою жизнь, лишили доброго имени и превратили в бездомного пса. Узнать и наказать.
И тут Флоранс снова меня удивила. Она сказала:
— Антуан, обещай мне, нет, поклянись именем матери и всем святым для тебя, что ты не станешь больше мстить. Прошу!
Она встала передо мной на колени и молитвенно сжала руки. А ее прекрасные лучезарные глаза наполнились настоящими слезами! Мог ли я устоять перед таким даром убеждения? К тому же, Флоранс, того не понимая, непроизвольно затронула самую болезненную струну моего сердца. Я не знал свою мать, даже не знал ее имени. Но разве не молился я за неё, не хранил память о том, что она была и есть на этом свете? Разве я не любил ее в глубине своей души?
Я дал слово Флоранс. Чего ещё можно было ждать от меня? Было время, когда я сожалел об этом, но никогда я не пытался его нарушить, пока она сама, не освободила меня от него.
Весь май я усиленно готовился к новой жизни, и при помощи такой прекрасной учительницы как Флоранс, узнавал о тех мелочах, касающихся этикета, о которых раньше не имел ни малейшего понятия. Флоранс пришлось немало потрудиться над моей манерой употреблять простонародные словечки и выражения, которые я подобрал, скитаясь по свету.
— Тебе необходимо сдерживать себя, дорогой, оставь такие слова прислуге, — учила она меня.
— Я встречал дворян, которые выражались так, что позавидует любой сапожник,
— отбивался я.
— Пойми, надо равняться на образцы, а не на исключения, хотя нам обоим прекрасно известно, что среди высшего света достаточно найдётся и грубиянов, и невежд. Но я хочу, чтобы ты стал украшением дворянства, а не присвоил себе его пороки.
Впрочем, я старался не перечить своей учительнице. Однако частенько бывало, что на строгое замечание я отвечал поцелуем, и урок прерывался на весьма продолжительное время.
— Ты не должен отвечать на заданный тебе вопрос односложно, «да» или «нет», это не вежливо, — втолковывала она мне в следующий раз. — И не ошибайся, Бога ради, в именах и титулах, Сын барона не может именоваться бароном, пока жив его отец. но в третьем лице его можно назвать молодым бароном. Сын графа — виконт, в том случае, если ему выделено отдельное поместье. Я — дочь барона, но не могу называться баронессой. Мой удел носить титул мужа. Но ко мне, как и к моим родителям обращаются со словами «ваша милость». Помни, перепутав титул или имя, ты невольно наносишь оскорбление. Ни один истинный дворянин не совершит подобной оплошности.
Благодаря её настойчивости, я затвердил родословную де Ла Роша как кахетезис. Знал всю родню, в основном дальнюю, ближней не осталось, а также все поколения предков этого достопочтенного семейства. Мне пришлось поменять и почерк, занявшись каллиграфией, словно школяру. Я поднаторел в сочинительстве писем разного рода и попробовал себя в поэзии. И, конечно, не меньше сил я тратил и на упражнения с оружием, фехтуя каждое утро до полного изнеможения. В лучшей форме я не был со времён службы в драгунах. После посещения усадьбы, я не предпринимал длительных прогулок, предпочитая проводить время в павильоне, подальше от греха.
      Флоранс, Флоранс! Она сделала для меня чрезвычайно много, и я буду ей благодарен за это до самой смерти. Не сомневаюсь, что она любила меня. Но, что мы могли поделать с этим миром, разделяющим нас непреодолимым барьером? Связать свою судьбу с комедиантом, с беглецом, отринуть привычки, родню, свет, богатство, наконец, и променять всё это на скитальческую жизнь? Такое было слишком для неё.
Она привыкла к роскоши и заслуживала гораздо большего, чем я мог ей дать, я не обманывался на это счет, и, как я считал, она тоже. Просто порой чувства мало слушают голос разума и живут только настоящим. Флоранс под разными предлогами оттягивала мой отъезд, а я и не собирался ей перечить.
Однако, всё же настал день, после которого нам обоим пришлось посмотреть правде в глаза. В тот день она призналась, что в будущую субботу состоится её обручение. А через две недели — свадьба.
— Что же, сударыня, я искренне желаю вам счастья и прошу разрешения уехать,
— сказал я с соблюдением всех форм так любимого ею этикета и холодно поклонился. Но посмотрев ей в глаза, полные неподдельной печали, смягчился и заключил будущую чужую невесту в отнюдь не дружеские объятия.
— Ах, Антуан, — произнесла она, глотая слёзы. — Расставание причиняет мне горчайшие муки, я всегда знала, что это время наступит, и всегда страшилась его. Мой отец стремится выдать меня замуж, полагая, что я почти переросла возраст невест. Ведь скоро мне исполнится двадцать один год. Он хочет мне добра, боится, что останусь старой девой. Я же не люблю своего жениха, после тебя все мужчины мне безразличны. Я лишь выполняю дочерний долг, а сердце моё всегда будет принадлежать одному тебе!
Я же целовал её, уверяя в своей любви и преданности. Да, я грустил, но то была светлая грусть. Будущее, туманное и оттого все более притягательное, звало меня в путь. Я предвкушал новые впечатления от новых дорог. Я жил ожиданием действия, сонная и сытая жизнь успела мне наскучить.
И тут Флоранс вдруг встрепенулась в моих объятиях и воскликнула:
— А если мне убежать с тобой?!
Признаюсь, что в тот момент я просто онемел от неожиданности, и лишь смог произнести одно слово:
— Как?
— У меня есть деньги и драгоценности на крупную сумму. Чтобы нас никто не выследил, мы отдельно друг от друга приедем в Лимож. Там сядем в почтовую карету и уедем в Париж. И поженимся!
Ее энтузиазм рос прямо на глазах.
— Подожди, подожди, — запротестовал я. — Не так быстро. Сначала скажи, ты действительно готова стать спутницей беглого преступника? Мы можем пожениться. Но какое имя ты возьмешь? Имя де Ла Рош, на которое я не имею никаких прав? Или имя Деломи? Наш брак будет страшным мезальянсом. Нас нигде не будут принимать.
— А мы уедем в Америку! В Канаду! Или Луизиану! Что помешает нам жить в Новом свете? Скажи! — не унималась Флоранс, но я заметил нотку сомнения в ее голосе и усилил натиск.
— Ты уверена, что не пожалеешь, сменив обеспеченность и комфорт на длительные скитания? Сколько не было бы у тебя денег, разве их хватит на всю нашу последующую жизнь? Ладно, мы сможем жить в Америке. Но вся твоя прошлая жизнь?! К ней ты никогда не вернешься! Ты больше не увидишь своих родителей, и они вычеркнут тебя из своего сердца. Да, я смогу защитить тебя. И пока я жив, ты не будешь ни в чем нуждаться, но будешь ли ты счастлива? Подумай, Флоранс, не спеши!
Она посмотрела на меня долгим и очень серьезным взглядом, в котором помимо любви отразилась обреченность.
— Я поняла, — сказала она грустно, — это я люблю тебя, а ты позволяешь мне себя любить и только.
— С чего ты это взяла?
— Я проверяла тебя, Антуан, проверяла, как тогда, в доме дяди. И снова ты не прошел проверку. Ведь если бы ты любил меня, то не стал бы отговаривать.
— Я люблю тебя, но не хочу сделать тебя несчастной, пойми!
— Чепуха! Откуда тебе или мне знать, что будет для нас лучше? Мой выбор — это выбор между любовью и постылым замужеством, иначе я обречена жить с нелюбимым человеком. Я так считала! На самом же деле это выбор между тем, кого безответно люблю я и тем, кто любит меня, пусть и без взаимности. Нет, ты питаешь ко мне некие чувства. Чувства благодарности, привязанности, дружбы, но не любви, не настоящей любви. Любви, способной свернуть горы на своем пути! Ты можешь быть нежным и страстным лишь какое-то время. Вспомни, ты собирался мстить все своим врагам, а что могло произойти со мной, об этом ты подумал?
— Не рви мне сердце, Флоранс, я сделаю все как ты пожелаешь. Я уеду с тобой далеко-далеко, и мы начнем все сначала. Я стану тем, кем нужно тебе! Фермером, дворянином, купцом, твоим слугой, наконец!
— Нет, нет и нет! Я не поеду с тобой. Не проси, не надо. Я могла сделать ошибку, поддавшись чувствам. Ты отрезвил меня. Сейчас ты говоришь то, что я хотела бы услышать, а не то, что думаешь. Я это вижу. Твое сердце молчит. И я горько пожалею потом о своем безрассудном решении. Я отдала тебе свою девственность, свою любовь. Ничего больше я не смогу тебе дать. Прости!
Что мне было делать? Моя любовь к Флоранс не столь сильна, чтобы я стал настолько безрассуден, насколько желала этого госпожа де Лумиль. Мне было жаль ее, как жаль было и Кло. Но ведь я оставил Клодетту, и мой мир не перевернулся кверху тормашками. Не перевернется он и тогда, когда я покину Флоранс. В тот момент я готов был убить себя за черствость, бездушие, однако должен был сказать себе правду. Это я был не готов связать свою жизнь с этой девушкой, связать навсегда, на всю жизнь. Я встал на колени перед ней, сидящей в кресле и безудержно льющей слезы.
— Флоранс, моя дорогая Флоранс! Ты гораздо лучше и чище меня. Ты права, я не стою твоего самопожертвования. И я не буду тебя обманывать. Мне нечего тебе предложить, и будет честнее исчезнуть из твоей жизни навсегда. Прости меня, Флоранс, прости!
Мы обнялись, и она проплакала весь оставшийся час, а мне пришлось её утешать, большей частью безуспешно.
      Я сам оседлал и вывел ее коня, и в последний раз подставил ладони под округлое колено Флоранс, подсаживая её в седло. Она выглядела свежей и восхитительно красивой, несмотря на припухшие веки и покрасневшие глаза. Я шёл рядом со стременем, провожая Флоранс до опушки леса. Мы молчали, ибо всё было уже сказано. Прощаясь, она наклонилась ко мне и ласково шепнула:
— Не забывай меня, мой любимый! И береги свою шальную голову! Всегда помни, что по ней есть кому плакать. Прощай!
— Прощай! — эхом откликнулся я и поцеловал её в мягкие податливые губы, а затем долго смотрел, как она скачет по дороге, пока и конь, и всадница не скрылись вдали.

14. Конфолан

Вот я и покинул охотничий павильон, ставший моим надежным убежищем. Здесь я залечил свои физические раны и получил душевные. Обрел и потерял возлюбленную. И все же в самой глубине души, я был рад расставанию с Флоранс. Признаюсь в этом, хотя и понимаю, что меня это никак не красит. Тем более, что без Флоранс де Люмиль, я не имел бы тех возможностей, какими пользовался сейчас. Эта девушка стала моей путеводной звездой, хотя я шел не к ней, а от нее. Возможно, что решившись быть вместе, мы преодолели бы все преграды и невзгоды на своем пути и обрели счастье. Возможно… В свое оправдание могу лишь сказать, что я был в то время не готов к такому пути и не так сильно ее любил.
Я ушел одетый в крестьянскую одежду. Все мои вещи, подаренные Флоранс, лежали в добротном кожаном чемодане, притороченном к седлу крепкой крестьянской лошадке, купленной в соседней деревне при посредстве Франсуа, и нагулявшей бока за месяц сытой спокойной жизни. Я собирался добраться на ней до Конфолана, где должно было произойти моё превращение в дворянина. А оттуда почтовым дилижансом я отправлюсь на север, в Париж, чтобы начать там новую жизнь, затерявшись среди тамошнего многолюдства.
Я рассчитывал, что смогу избежать нежелательных встреч, тщательно выбирая дороги и помня поговорку: прямой путь не всегда самый короткий. Неспешно трусил я от деревни к деревне, кланяясь всем встречным, готовый всегда поддержать разговор о ценах на зерно, оброках и пошлинах, как и подобает сыну мельника, за которого себя выдавал. Я путешествовал таким образом два дня, ночуя в деревенских трактирах, и на третий день, ближе к вечеру доехал до Конфолана, небольшого городка к северо-западу от Лиможа, откуда происходил род де Ла Рошей, именем одного из представителей, которого я хотел воспользоваться. Продав в предместье свою лошадку, пусть и без особой выгоды, но и не в убыток, я пешком вошёл в город, договорившись, что мои вещи доставят в гостиницу «Три орла». О том, что она существует, я знал от Флоранс, во многом проторившей мне дорогу. По пути я переоделся в одном укромном местечке и теперь выглядел как скромный буржуа с некоторыми средствами. Предусмотрительная Флоранс подобрала мне одежду таким образом, что изменение всего лишь нескольких незначительных деталей полностью меняло мой статус.
      Поселившись и переночевав в гостинице «Три орла», я посвятил следующий день осмотру и изучению города, побывав не только в церкви, где крестили Анри де Ла Роша, но и в доме, который когда-то принадлежал его родителям и впоследствии был приобретён местным нотариусом. Он не произвёл на меня какого-то особенного впечатления, хотя я добросовестно осмотрел его, пока ожидал встречи со старичком нотариусом под выдуманным предлогом. Утром же следующего дня я отправился в поместье де Ла Рош, арендовав верховую лошадь. На самом деле, у этой обедневшей ветви древнего рода, давно уже не было своих земель. Им принадлежал только старый замок да несколько жалких арпанов17 пустоши перед ним.
В замке никто не жил, кроме сторожа, за небольшую плату рассказавшему мне историю обнищания его хозяев. С его же слов, после смерти Клода де Ла Роша и его супруги, замок перешёл по наследству его младшей сестре, ушедшей в монастырь. Она хотела отдать замок, как дар, но сёстры отказались его принимать, справедливо полагая, что он принесёт им одни расходы. Скудной арендной платы с той земли, что оставалась в её собственности, едва хватало на содержание замка и жалованье сторожу. Снаружи замок представлял собой небольшой по размерам укрепленный дом с башенками по бокам. Смотрелся он мрачно и ветхо. Сторож, соскучившийся по общению, показал мне его, а потом проводил к часовне, рядом с которой находилось фамильное кладбище, и указал могилу Анри.
С каменного надгробия с выбитым на нём именем умершего мальчика и двумя ангелочками у изголовья, на меня пахнуло чем-то мистическим, неподдающимся описанию. Мне вдруг показалось, что он смотрит на меня с высоты, пытливо вопрошая, зачем я явился, нарушив его уединение. Я невольно поднял голову к небу, силясь увидеть среди проплывающих облаков его лицо. Меня внезапно охватило холодом, словно от налетевшего ветра, только вот ни один листик на деревьях при этом не шелохнулся. Я опустился на колени и перекрестился, не думая, что решит на мой счёт сторож. Помолясь за упокой души бедного Анри, я мысленно попросил у мальчика прощения за то, что решился использовать его имя. И громкая трель стрижа, пролетавшего мимо, как будто послужила мне утвердительным ответом. Я купил у юной крестьянки, пасущей на лугу коз, непритязательный букетик полевых цветов и положил его на надгробный камень, а затем, повинуясь возникшему порыву, дал сторожу ещё денег, чтобы он привёл все могилы в порядок и впредь заботился бы о них должным образом.
      Возвращаясь в город, я думал о бренности всего земного, что не помешало мне вскоре утвердиться в намерении продолжить своё земное же существование. Глубоко задумавшись, я не следил за дорогой, предоставив лошади делать это самой. И когда она остановилась, как перед препятствием, я поднял глаза и увидел толпу крестьян, преградивших мне путь. Все они были молоды и с насупленными лицами, а в руках они держали крепкие палки, похожие на дубинки. Так как они не собирались уступать мне дорогу, я вынужден был поинтересоваться, что им, собственно, от меня надо.
— Он ещё спрашивает! — вскричал тот из них, кто отличался высоким ростом и крепким сложением, бывший, по-видимому, за вожака. — Мы не позволим всяким там чужакам волочиться за нашими девушками.
В ответ на его пылкие слова остальные заворчали, покрепче перехватывая дубинки. Мне стало ясно, что меня принимают за другого, и я постарался тут же их успокоить.
— Друзья, — начал я увещевательным тоном. — Вы ошибаетесь на мой счёт. Я сегодня впервые оказался в ваших местах и никаким образом не могу быть причастен к тому, в чём вы меня подозреваете.
После моих слов парни сбавили напор и среди них появились сомневающиеся.
— И правда, — говорил один. — Вроде и не похож на того. Тот-то был почернее, да и помоложе. А этот, вишь какой старый. Нет, не похож.
— Да он это, он! — кричал другой, — мы с братом моим Никезом его сразу признали. Он это с Катрин по бережку-то ходил и целовался.
— Тьфу, бесстыдство-то какое, — верещал румяный толстячок, пресловутый Никез.
— Он ей и под юбку заглядывал! Не сойти мне с этого места, коли не так!
После таких животрепещущих подробностей, толпа разом придвинулась, охватывая меня полукругом. Понимая, что моих оправданий они, распалившись, уже не слышат, я, тем не менее, попытался переломить их настроение.
— Послушайте, давайте-ка не спеша во всём разберёмся. Позовите Катрин и она вам скажет, что с ней гулял не я, а другой человек.
— Ага, она что хочешь скажет, чтобы себя выгородить, — не унимался толстяк. — Что ты смотришь, Симон, твою девушку позорят!
— А не больно ли ты разоряешься, братец Никез, — сказал я толстяку — Тебе-то, что до Катрин?
Мой удар попал в цель, кудрявый и смуглый Симон хмуро посмотрел на толстого парня. Крестьяне вновь загалдели, и я уже хотел дать шпоры коню, чтобы прорваться из окружения, но тут подобравшийся сбоку веснушчатый паренек огрел меня по спине палкой со всего маха.
— Что вы смотрите? Бей горожанина! — выкрикнул он высоким фальцетом, пустив на последнем слове петуха. В подобных делах важно кому-то начать. Я и мигнуть не успел, как меня стащили с седла и крепко ухватили за руки так, что я и пошевелиться не мог.
— Окунём его разок, другой в пруду, будет знать, как охальничать, — вынес свой вердикт вожак.
— Верно, верно!
Меня потащили по лугу туда, где виднелась зеркальная гладь пруда.
Я не сопротивлялся, так как держали меня крепко и пытаться вырваться было бесполезно. Но перед самым прудом, уже на берегу я подогнул колени и повис на своих провожатых, не ожидавших от меня такого коварства.
Извернувшись, я упал на песок, увлекая за собой своих конвоиров. Старый солдатский трюк. В образовавшейся куче-мале, я сумел высвободить свои руки и тотчас воспользовался этим обстоятельством. Выпрямившись, я впечатал кулак в лицо одному и заехал локтем другому, выхватив при этом у третьего палку.
Я отбежал в сторону и с силой завертел ею над головой.
— Вижу, что в вашей деревне не знают хороших манер, да скопом задевают приезжих! Я могу преподать вам урок, чтобы отбить охоту грубить. Кто хочет попробовать? Не трусьте, вперёд!
Первым выбежал веснушчатый как подсолнух юнец, ударивший меня по спине, смелости ему было не занимать, а вот хватки Бог не дал. Я увернулся от его бестолкового замаха, и когда он пролетал мимо под тяжестью собственного оружия, просто подтолкнул его, врезав пониже спины так, что он сходу влетел в густой кустарник, росший на берегу. Тогда вперёд вышел вожак, и по тому, как он держал дубину, было видно, что в таких играх он не новичок. Из толпы раздались подбадривающие крики:
— Дай ему, Гийом! Покажи этому горожанину! Разделай на орехи!
Но Гийом не торопился, он оценил мою выучку и выжидал подходящего момента. А вот мне ждать было не с руки. Подпрыгнув, я ушёл от удара по ногам, отбил следующий удар в голову и, бросившись вперёд, воткнул конец своей дубины чуть повыше его живота. Утробно ухнув, он сложился пополам, и я выбил палку из его ослабевших рук под вой разочарованных зрителей. Но, не смотря на мои успехи, остальные крестьяне горели воинственным пылом, и приди им мысль навалиться всем вместе, то будущему шевалье пришлось бы опробовать крепость их палок на своих боках.
— Что тут такое?
Я услышал чей-то громкий голос и, обернувшись, с большим облегчением заметил на говорившем черную сутану. Оказалось, что от дальнейшей потасовки меня спас кюре местного прихода. Он тут же отмёл все претензии молодых крестьян в мою сторону и проводил до дороги, где я нашёл свою лошадь, спокойно щиплющей траву. И это в то время, как мне едва не пересчитали все рёбра! Кюре благословил меня, и без дальнейших приключений я добрался до города в более бодром настроении, чем был на кладбище.
      В тот же день ещё один случай стал для меня добрым предзнаменованием, пусть сначала я так не посчитал. Бесцельно бродя по улицам города, я обратил внимание на одну оружейную лавку, с давно не обновляемой вывеской, видимо, она переживала не лучшие времена, и решил зайти. Судя по последним событиям, вооружиться мне не мешало. Внутри лавка производила всё же не такое неприглядное впечатление, как снаружи. Да и стоящий за прилавком юнец лет шестнадцати — семнадцати, тощий и непропорционально сложенный, выросший из своей донельзя потёртой одежды, совсем не способствовал её популярности. Он то и дело шмыгал носом, вытирая его собственным рукавом. Я почти пожалел о своём поспешном решении, потому что не увидел среди выставленного оружия ничего для себя интересного, но на лице юноши отразилась столь неподдельная радость пополам с надеждой, что я не посмел тотчас же уйти.
— Желаете приобрести что-нибудь, сударь? — ломающимся баском спросил он.
Стремясь поскорее отделаться от назойливого продавца, я объявил, что мне нужна шпага.
Юноша быстро юркнул в дверь позади прилавка и скоро вернулся, неся в руках две штуки. Без особого интереса, я осмотрел каждую и отрицательно покачал головой.
В обеих были изъяны, явные или скрытые.
— Сударь! — огорчённо воскликнул юный продавец, покрываясь румянцем. — Может быть, я сумею подобрать вам клинок, если скажете, какую шпагу вы ищите.
Меня тронуло такое страстное желание продать хоть что-то, и я снизошёл к его просьбе.
— Молодой человек, — начал я шутливым тоном, — мне нужна боевая шпага, но при этом ловко прикидывающаяся парадной. Не слишком тяжёлая, сбалансированная, с хорошо защищающей руку гардой, и с отлично закалённым клинком. Что скажете, есть у вам такая?
— Да! — радостно закричал юнец. — У нас есть то, что вы описали! Эту шпагу делал не мой отец, она досталась ему повреждённой, он только починил её. Настоящая толедская сталь, большая редкость! Подождите, сударь, я сейчас принесу её.
Он и впрямь обернулся также быстро, как и в первый раз, и благоговейно выложил на прилавок шпагу в простых покрытых тисненой кожей ножнах и гардой, выполненной в форме кленового листа. Я взялся за весьма удобную рукоять и, потянув, вытащил клинок из ножен. Сталь действительно была неплоха, а сама шпага отлично сбалансирована, но я встречал оружие не хуже, взять хоть бы то, каким я заколол Пелерена. Другое обстоятельство заставило моё сердце забиться сильнее. На клинке был выгравирован герб де Ла Рошей: арбалет с наложенной стрелой на фоне одинокой скалы и девизом: «На защите чести!». Такой же, как тот, что был изображён на надгробии. Что, как не сама судьба благословляла меня на избранный путь!
— Как она попала сюда? — спросил я, любуясь остро отточенным лезвием.
— С распродажи, сударь. Я тогда был совсем маленьким. Отец взял её, думая продать с выгодой. Он заменил рукоять, сделал ей ножны, но её так никто и не купил, наверное, из-за герба. Если вы пожелаете, его можно вытравить.
— Я не пожелаю, меня она устраивает как есть. Сколько она стоит? Прекрасно, я беру ее!
Конечно же, я купил эту шпагу не торгуясь, добавив несколько монеток юному продавцу. Провожаемый его поклонами чуть ли не до земли, я унёс свою покупку в гостиницу.
      На завтра я был готов тронуться в путь. Оставаться в городе дольше не имело смысла. Я узнал всё, что мне было нужно. И впереди ждал Париж. Купив место в дилижансе, я мог рассчитывать на определённый уровень комфорта и приличную скорость передвижения. Так как, почтовые кареты двигались и днём, и ночью, останавливаясь только для смены лошадей, мне потребовалось всего сорок восемь часов, чтобы проделать весь путь.
      И вот, 3 июня 1767 года, я прибыл в Париж под именем Анри де Ла Роша. У ворот предместья Сент-Антуан я вышел из кареты и ступил на мостовую, впервые увиденную восемь лет назад. Только теперь я не был незрелым юнцом, как в ту пору. Я много повидал и готов был к новым испытаниям, на которые никогда не скупился этот город. На мне превосходно сидел темно-синий дорожный костюм, на боку висела шпага, и слуга гостиницы, где я поначалу остановился, почтительно именуя меня «ваша милость», внёс чемодан в занятую мной комнату. Путешествие же в почтовой карете оказалось неожиданно приятным, я освоился в дворянском обличии и не дал ни малейшего повода подозревать себя в обмане. К тому же завязал несколько полезных знакомств с попутчиками и успел даже пофлиртовать с женой откупщика, дамой моих лет, миловидной и в меру жеманной.
       Как и всякий провинциал при деньгах, я первым делом обновил свой гардероб в соответствии со столичной модой, пошив невероятное количество платья, и приобретая плащи, парики и шляпы, без которых невозможно обретаться в обществе. Затем, только облачившись в новый, с иголочки, расшитый серебром костюм, я посетил королевскую канцелярию, подав прошение, разумеется, от имени де Ла Роша, о назначении мне пенсии. В этом и состоял хитроумный план Флоранс. Ожидая решения, я мог находиться в Париже на законных основаниях, а учитывая неторопливость бюрократии, рассмотрение моей просьбы могло длиться годами. Мне надо было лишь время от времени появляться там, чтобы выказывать заинтересованность, скармливая чиновникам мелкие суммы, достаточные для имитации деятельности и недостаточные для принятия решения. Пока у них сохранится надежда на крупную взятку, они не станут оформлять отказ, а мне то и нужно.

15. Я играю в «пикет»

       Спустя два месяца я стоял, беспечно прислонившись к мраморной колоне и, потягивая из бокала превосходное шампанское, лениво смотрел в зал, где за карточными столами собрались игроки. Могло показаться со стороны, что меня вынудили переместиться сюда слишком громкие звуки музыки на первом этаже, где проходили танцы. А может быть — нескромные, любопытные взгляды представительниц прекрасного пола, раскрепощённых скрывающими лица масками. Хотя ни то, ни другое предположение не отвечали действительности.
Итак, в нижнем зале, казалось, сам воздух был пропитан духами и флиртом, навязчивым весельем и суматохой. Здесь кавалеры и дамы, меняясь партнёрами, переходили от блестящего менуэта18 к томным и жеманным бурре19 и ригодону20, а от них к зажигательной и элегантной аллеманде21. Зато наверху царили тишина и размеренность. Здесь все были заняты своим делом, и им некогда было даже озираться по сторонам. Лакеи, беззвучно снуя между столиками игроков, разносили вино, в воздухе слышались лишь негромкие слова, да шлепки игральных карт.
И только время от времени какая-нибудь дама, из числа немногих здесь присутствующих, издавала возглас радости или же разочарования, и вновь воцарялась тишина.
Но, если приглядеться, и в этом тихом месте можно было наблюдать нешуточные страсти. К примеру, за ближайшим столом боком ко мне сидел молодой человек, лицо которого могло сейчас поспорить бледностью с собственным напудренным париком. Пальцы, держащие карты, слегка подрагивали, а отсутствие денег на столе возле него, давало возможность предположить, что он давно уже играет в долг и притом безуспешно. Именно в этот момент решалась судьба золотых монет, заманчивой горкой лежащих в центре стола. Нашему бледному юноше, несомненно, выпал последний шанс отыграться, и он настолько был поглощён игрой, что не заметил откровенной усмешки своего визави, по-видимому, давно решившего его судьбу. Тут игра достигла своей кульминации, и молодой человек судорожным движением сбросил карты на стол. Буквально через мгновение он увидел открывшиеся карты игрока напротив и плечи его опустились, а сам обессилено откинулся на спинку своего кресла. Конечно, он проиграл, и, признаться, я не ожидал ничего другого. У вылупившегося из яйца цыплёнка и то больше шансов одолеть взрослого петуха, чем такому простаку победить опытнейшего шулера Парижа, бесстрастно наблюдающего сейчас за отчаянием молодого игрока. Разумеется, никто и никогда не ловил Ферра, так его звали, за руку, но за карточным столом он обчистил такое количество карманов, что среди записных картёжников наверняка заслужил чин маршала. Мне не был слышен разговор, происходивший за столом, но и так понятно, что Ферра сообщил молодому другу размер конечного долга и вежливо отклонил просьбу о дальнейшем кредите. По растерянному лицу и по тому, как тот закрутил шеей, неудачливый игрок собрался просить взаймы у знакомых, выискивая их в зале. Лишь только он вперил блуждающий взор в мою сторону, и в нём отразилось узнавание, как я радостно улыбнулся ему и двинулся к столу, на ходу ставя пустой бокал на поднос проходящего мимо лакея.
— Милейший де Сен-Фаль, какая встреча! Я уже думал, что не увижу ни одного знакомого у старины Кардишона. И, признаться немного заскучал.
Я подошел и по-приятельски пожал юноше руку.
— Добрый вечер, господа! — обратился я к Ферра и двум статистам этого спектакля, которых едва знал. Не покривлю против истины, сообщив, что ответная улыбка Андриена де Сен-Фаля вышла какой-то вымученной. Он не надеялся занять у меня в долг. Я, в своей нынешней ипостаси, не числился среди тех, кто охотно ссужает деньгами, прежде всего, по причине их постоянного отсутствия.
Ах, Париж довольно дорогой город, а праздная жизнь светского вертопраха оказалась очень накладным делом. И о моем скромном достатке знали все, кто был со мной знаком. Да и не для того появился я здесь, чтобы ссужать деньгами кого бы то ни было. Моя цель была иной.
— Я вижу, что вы освободились, Андриен, и от игры, и от денег. И я, пожалуй, могу занять ваше место. Кстати, познакомьте меня с вашими друзьями. Впрочем, с господами де Бушоном и Лепелье, я, кажется, знаком.
— Господин Ферра, позвольте представить вам шевалье Анри де Ла Роша.
Господин шулер наморщил лоб, вспоминая мою фамилию.
— Позвольте, граф Эмильен де Ла Рош не ваш кузен?
— К сожалению, нет. Я принадлежу к очень отдаленной родне уважаемого графа. И не имею графского титула.
Мы церемонно поклонились друг другу.
— Во что вы хотели бы сыграть, сударь? — ласковым тоном лисицы, обхаживающей зайца, осведомился Ферра, садясь на своё место и положив руки с длинными нервными пальцами на колоду карт. — В пикет или новомодный вист? Для последнего нам потребуются партнеры.
— Всё равно, сударь! Разрешите выбор предоставить вам, как человеку, проводящему за этим занятием большую часть своего времени, — улыбаясь, я посмотрел ему прямо в глаза. Что-то задело Ферра в моих словах, и он ответил мне пристальным взглядом. Я продолжал дружелюбно улыбаться, и он сменил гнев на милость. Сейчас Ферра был больше похож на волка, выследившего добычу и готового напасть. Шулер внимательно осмотрел меня, и я увидел некоторое сомнение на его лице. Он решал, стоит ли со мной связываться. Но жажда наживы не позволила ему отказаться от игры. Он видел перед собой молодого человека, дорого и модно одетого и, кажется, не очень умного. Такого обыграть, что побить ребёнка.
— Хорошо, предлагаю «пикет22», один на один, не возражаете? — теперь он говорил мягко и вкрадчиво.
— Конечно нет, я согласен.
Я поискал глазами ближайшего к нам лакея и жестом подозвал его к столику. Взяв у него с подноса бокал с шампанским, я лихо хватанул половину его содержимого.
— Эта игра требует вдумчивости, — заметил Ферра, тасуя карты из новой колоды.
— То, чего мне так не хватает, — притворно вздохнул я, широко улыбаясь.
Сен-Фаль нерешительно взял меня за локоть, он не до конца понимал происходящее и посчитал своим долгом вмешаться.
— Дорогой Ла Рош, — шепнул он мне. — Ферра — превосходный игрок, берегитесь.
— На сколько он вас обул? — спросил я тихо.
— На семь тысяч ливров.
— Однако, сударь, вы не мелочитесь!
Горестный вздох послужил ответом на мои слова.
— Ставка? — спросил Ферра.
— На ваше усмотрение.
— Тогда — десять луидоров?
— Согласен.
Я достал кошелёк и вынул из него пять двойных золотых монет. Кстати, они и составляли всё его содержимое. Ферра убрал часть лежащих на столе денег в шелковый кошелек, оставив десять золотых. Ставки были сделаны.
Игра началась в полном молчании. Статисты и Сен-Фаль нервничали и с трудом скрывали это, зато мы с Ферра были само спокойствие. Мы сняли по карте, и младшая, которая определяет ведущего, досталась Ферра. Что это было? Удача, опыт или подтасовка? Я не знал, но мне было все равно. Я не собирался затягивать свою агонию, и не сомневался в своем поражении. Поэтому во время прикупа повел себя по меньшей мере безрассудно. Моего партнера это обрадовало, так как он окончательно убедился в отсутствии у меня осторожности и умения. Тем сильнее было его удивление, когда, сбрасывая карты, я заставил его усомниться в своём здравом рассудке.
— Сударь, так не ходят! — воскликнул он, всё ещё полагая происходящее недоразумением. — Нельзя сбрасывать карты разных мастей!
— Отчего же? — спросил я капризным тоном. — Я хожу, как хочу!
— Но есть же правила, их необходимо соблюдать.
— Да? А вы всегда их соблюдаете? — поинтересовался я безмятежно.
— На что вы тут намекаете, чёрт вас возьми? — взорвался Ферра, теряя терпение.
— Нет, сударь, это вы утверждаете, что я не умею играть! — громко и с пафосом сказал я, видя, что на нас стали обращать внимание. Кашу маслом не испортишь, и я, поднимаясь, одним движением перемешал карты.
— Он — сумасшедший! — поделился Ферра своим наблюдением с Бушоном, застывшим в беспредельном удивлении. Возможно, он хотел сказать ещё что-то, но не успел.
Я перегнулся через стол и, картинно размахнувшись, нанёс шулеру пощёчину, звук которой разнёсся далеко по всему залу. В воцарившейся тишине я спокойно вернул свои монеты в кошелёк и после этого спросил:
— Где и когда, сударь? Думаю, что затягивать не стоит.
На Ферра было страшно смотреть, бессильный гнев душил его, он стал красным как пион, и на лице застыла злобная гримаса.
— Надеюсь, Андриен, вы не откажетесь быть моим секундантом? — спросил я обратившегося в каменное изваяние Сен-Фаля, и тот еле справившись с пересохшим от волнения горлом, сдавленным голосом подтвердил свое согласие.
Тут к нам подошёл быстрым шагом сам хозяин этого дома, господин де Кардишон, советник парижского парламента и дворянин мантии23, приобретший дворянский титул за ряд денежных услуг высшим лицам королевства. Но мне ли, присвоившему чужое имя, вставать в позу оскорблённой добродетели? Поэтому советник, предложивший мне своё покровительство, входил в число моих приятелей. Он был очень богат, имел несколько домов в Париже и содержал большой штат слуг.
Три дня в неделю, по средам, пятницам и субботам, Кардишон устраивает званые вечера с танцами и карточной игрой. В этом специально обустроенном доме имеется всё для приятного время препровождения, даже уютные кабинеты и сговорчивые дамы на любой вкус. Здесь можно провести тайную встречу или свидание с любовницей, узнать последние сплетни, облапошить в карты доверчивых простаков и многое — многое другое. Даже полиция не препятствует происходящему, находясь на содержании у предприимчивого советника. Я бы сравнил дом Кардишона со шкатулкой с сюрпризом, которые стали популярны в наше столетие, никогда не знаешь, что она может скрывать. Хотя на лице Кардишона всегда сияла приветливая улыбка, он не столь мил, как хотел бы казаться. Сейчас же он был очень недоволен случившимся и чуял подвох своим длинным мясистым носом. Публичный скандал! Что может быть хуже для репутации? А она приносит денежки. Советник имеет долю со всего, что здесь происходит и, естественно, с карточных игр, ему приплачивают те, кто сделал игру своим ремеслом. Вот почему он преисполнился досады, однако, что-либо изменить уже не в его силах. Он отвёл меня в сторону и задышал прямо в ухо:
— Ну, зачем вы затеяли всё это, дорогой Ла Рош? Я ведь всегда привечал вас, считал разумным молодым человеком, неужели вы не могли посоветоваться со мной? Уверяю вас, мы всё бы решили!
— Ферра — шулер, и вы это знаете, дорогой хозяин. Мне придется его проучить, только и всего.
— Тем не менее, доказательств тому, что он передёргивает в игре, нет!
— Ах, перестаньте, мой друг! Какие могут быть доказательства? Ферра необычайно ловок. Вот только вызвал я его не за это. Он неуважительно отнёсся к моему умению играть и вообще предположил, что я умалишённый. Подумайте, каково? Я не намерен спускать подобные выходки!
— Но зачем было привлекать всеобщее внимание?
— Как зачем? Чтобы он не отвертелся!
— И всё же признайтесь, вы нарочно всё подстроили? И, мне кажется, в этом замешен Сен-Фаль? Так?
— От вашей проницательности, господин советник, ничего не утаится. Андриен который раз проигрывает в карты огромные суммы под вашим, заметьте, кровом, а Ферра считает его своей личной копилкой. Старший де Сен-Фаль очень обеспокоен сложившимся положением вещей, он попросил вашего покорного слугу разрешить возникшую проблему. Способ решения он оставил на моё усмотрение. Но то, что я вам поведал, не предназначено для чужих ушей. И я надеюсь на вашу скромность, старина, — в последних моих словах как змея проскользнула угроза, с ним иначе было нельзя.
Кардишон тяжело вдохнул, и мы с ним вернулись к столу.
— Итак, — осведомился я. — Что мы решили?
— Завтра в десять, на набережной Сены в Пре-о-Клер, около эспланады Инвалидов,
— предложил Бушон.
— Ничего не имею против, господа, и спешу откланяться. До скорой встречи!
Уходя, я слышал, как Кардишон выговаривал Ферра, а тот огрызался. В отличие от старого лиса, он ещё не подозревал о стальном капкане, готовом сомкнуться у него на горле. А вот Кардишон знал меня достаточно, чтобы понимать, что песенка господина шулера спета. Тому порукой была моя репутация.

16. История шевалье де Гирра

В тот день на своей квартире я появился довольно поздно, около пяти часов после полудня. Я жил в Сент-Антуанском предместье, где жильё было более дешёвым, чем в центре Парижа. Она была на втором этаже небольшого двухэтажного дома, и состояла из двух комнат: гостиной и спальни. Всецело придерживаясь правильности английской поговорки: «Мой дом — моя крепость», я выстроил оборонительную линию по всем правилам фортификации, ибо в моём нынешнем положении недооценивать опасность было бы необычайной глупостью, стоящей головы. Самый первый заслон представляли соседские мальчишки, проводящие на улице большую часть суток. Подкармливая их время от времени мелкими монетками, я всегда знал все новости о том, что происходило здесь в течение дня. Вторая линия моей обороны — сын слуги моей квартирной хозяйки, подросток Поль, хитрец и проныра, по совместительству выполняющий обязанности моего шпиона.
И, наконец, главный бастион. Мадлен Ренар — хозяйка, вдова торговца шерстью тридцати двух лет, словно цербер, охраняющая вход в мою квартиру, из особого ко мне расположения. Ей, выросшей в купеческой семье, и вращавшейся в среде практичных и приземленных людей, не читавшей ничего кроме библии и нравоучительных историй, может быть не хватало воспитания и лоска, зато лицо и фигура были выше всяких похвал. Кроме некоторой доли тщеславия и излишнего стремления следовать за модой, моей хозяйке нечего было предъявить. Она была мила, честна, простодушна и жила чувствами. Мадам Ренар очень гордилась тем, что у нее снимал квартиру дворянин, к тому же способный развеять скуку честной вдовы, и дать ей возможность почувствовать себя желанной. В общем мы жили с ней душа в душу, и лучшей хозяйки я себе и представить не мог.
      Не успел я на этот раз войти во двор, как подлетевший ко мне Поль шепнул, что пока меня не было, приходили двое. Первый — лакей от господина де Сен-Фаля принёс деньги и передал их мадам Ренар, а второй дожидается у нее в покоях. Я потрепал паренька по плечу и незаметно сунул ему в руку две монетки, мошенник скрывал от родителей свои доходы. Когда я вошёл, как было у нас с ней заведено, без доклада, мадам Ренар сидела к гостю полуоборотом, трепетно обмахивалась веером и оживлённо беседовала с ним, причём грудь её волнительно вздымалась. Зная натуру своей хозяйки, я подумал, что незнакомый мне элегантный, но очень просто одетый господин, сидящий на стуле с заметным изяществом, должен быть человеком незаурядным, раз ему удалось очаровать мою вдовушку за столь непродолжительный срок.
— А вот и мой квартирант! — воскликнула она, бросая на меня виноватый взгляд из-под густых ресниц. — Шевалье Анри де Ла Рош.
— Желаю здравствовать, сударыня, — я галантно поцеловал ей руку, слегка сжав её пальчики, и только после этого обернулся к мужчине, изобразив на лице вежливый интерес.
— Господин Оливье де Гирр дожидается вас, шевалье, — томно проворковала мадам Ренар. — И он любезно согласился скрасить моё одиночество.
В словах хозяйки я уловил тень упрёка в том, что мне вот недосуг уделять достаточно внимания даме. Но я и ухом не повёл, а по лицу де Гирра скользнула адресованная мне лёгкая улыбка, показывающая, что он отлично понимает, какие отношения могут связывать столь привлекательную особу с её квартирантом, и совсем этому обстоятельству не удивлён. Пока он прощался с госпожой Ренар, благодаря её за приём, я внимательно оглядел его. Это был молодой человек лет тридцати, высокий и довольно стройный, с приятным выражением лица и изысканными манерами, образец подлинного аристократизма, так любимого незабываемой Флоранс. Пожалуй, он был немного напряжён, и глаза его глядели как-то сумрачно.
Между тем, мы поднялись в мою квартиру по наружной лестнице и расположились в первой более просторной комнате, имеющей камин, которую я использовал как гостиную. Она была обставлена тяжеловесной мебелью начала нынешнего царствования, и кое-где обойщику пришлось её подлатать, но в целом производила приличное впечатление, как и деревянные панели на стенах, доставшиеся покойному мужу госпожи Ренар в качестве уплаты долга.
— Могу ли я узнать причину, по которой вы посетили меня, сударь? — осведомился я, предложив ему сесть.
— Конечно. Мне рассказал о вас, барон де Полиньяк, от него же я узнал, где вы проживаете. Он аттестовал мне вас, как человека решительного, способного оказать помощь в опасном предприятии. Соответственно, у меня есть к вам предложение. Мне нужен компаньон для поездки в Шампань. Как вы на это смотрите?
— Что вам сказать сударь? Мне весьма неплохо живётся в Париже, однако если ваше дело покажется мне привлекательным, я соглашусь вам помогать. И у меня есть одно условие, которое я обозначу сразу. Не хочу быть втянутым во что-либо предосудительное или бесчестное, в этом случае я разрываю любые обязательства.
— Вы можете быть спокойным, шевалье, в моём деле ваша честь не пострадает, я не заговорщик и не авантюрист, напротив — верноподданный его величества, к тому же домосед.
Говоря это де Гирр показался мне искренним. — Однако обстоятельства требуют моего присутствия в родовом поместье неподалёку от Бетанкура. Но позвольте объяснить вам всё с самого начала, чтобы стала ясна суть дела.
— Хорошо, — сказал я, звоня в колокольчик. — Думаю, вино и лёгкие закуски не повредят вашему рассказу, я сейчас распоряжусь.
Он вежливо склонил голову, но без всякой охоты, однако у меня уже выработались свои методы встреч с возможными клиентами. Через минуту в дверь постучали, и на пороге возник Поль, всем своим видом выказывая готовность услужить. Многократно исполняемый трюк для придания солидности. Когда я принимал гостей, мальчишка временно превращался в моего лакея. Я достаточно насмотрелся на таких знатных господ, как этот де Гирр, для них отсутствие слуг граничит с вольнодумством или ещё того хуже, с нищетой. Приказав принести всё необходимое, я незаметно подмигнул мальчику, этот знак означал, что следовало не бежать в лавку, а взять всё на кухне хозяйки, чтобы было быстрее. Но провести гостя мне не удалось.
— Я вижу, что у вас постоянный кредит у мадам Ренар, — чуть улыбаясь, заметил он.
Мне не понравилось это замечание.
— Мадам очень добра ко мне, словно родная мать, — парировал я, улыбаясь не менее тонко, и удваивая обычную настороженность. Когда Поль внёс поднос с вином, фруктами, засахаренными орехами и прочими деликатесами, и был отослан, наш разговор продолжился.
— Итак, как я уже сказал вам ранее, — продолжил своё повествование де Гирр,
— я родом из Шампани, из Арденн, но большую часть жизни прожил в Париже. Недавно я получил письмо от моего младшего брата, он расшибся на охоте, упал с коня и просит меня приехать. Он предупредил, что дороги сейчас в наших местах опасны из-за многочисленных шаек, грабящих проезжих. Вот почему я посчитал разумным взять в дорогу, помимо слуг, компаньона, хорошо владеющего шпагой и пистолетом, и остановил свой выбор на вас. И поверьте, я смогу возместить с избытком все ваши путевые расходы и неудобства.
— Сударь, — сказал я. — Прежде чем приступить к обсуждению вознаграждения, позвольте мне кое-что прояснить. Вы, несомненно, очень богаты. Не отрицайте и дайте мне договорить. Вы приехали ко мне в наёмном экипаже, который тут же отпустили, и оделись очень скромно, даже блёкло. К такой одежде вы не привыкли, и она вас тяготит. Я не ювелир, но единственное колечко с бриллиантом на вашей руке стоит, пожалуй, целое состояние. Вы не сразу вспомнили о нём, но, вспомнив, повернули кольцо камнем внутрь. Минуту назад вы выпили вина, заранее настраиваясь на то, что оно вам не понравится, и не смогли скрыть удивления от его вкуса. Ко мне вы пришли под собственным именем, это очевидно, ведь вы сослались на Полиньяка, а тот не стал бы прикрывать обман. Уверен, наведя справки, а это будет совсем не трудно, я выясню, что вы имеете богатый дом, выезд, кучу слуг и достаточно богаты для найма маленькой армии, а не только двух десятков вооружённых болванов для вашего сопровождения в Арденны. И возникает вопрос, зачем вам нужен я? Прошу вас ответить откровенно, в противном случае вам остаётся только откланяться.
— Что же, шевалье, — сказал де Гирр, поднимаясь и протягивая мне руку. — Полиньяк в вас не ошибся! Он говорил мне, что вы не только бретёр, каких поискать, но и проницательный человек. Вы меня раскусили в два счёта, что делает честь вашей наблюдательности, и с этого момента я буду с вами откровенен до конца.
После таких его слов, мне осталось только ответить на рукопожатие и удовлетворить своё любопытство.
Де Гирр начал так:
— Приношу свои извинения, шевалье, но я должен был испытать вас, прежде чем довериться. Дело, с которым я хочу к вам обратиться, касается членов моей семьи, и от того, смогу ли я сохранить обстоятельства его в тайне, зависит их жизнь. Я надеюсь, что при любом вашем решении всё, что я вам расскажу, умрёт в этой комнате.
— Даю слово! — ответил я, сильно заинтригованный.
— Вы были правы, — продолжил де Гирр. — Я располагаю значительным состоянием, как и мои младшие, брат и сестра. Нам принадлежат обширные земли в Шампани и Лотарингии. Я с юных лет жил в Париже, окончил здесь военную школу и шесть лет отслужил в королевской гвардии, но вот уже три года я в отставке. Мой брат Эльрик, он моложе меня на три года, управляет имениями и постоянно живёт в нашем родовом замке в Арденнах. Туда летом этого года вернулась и сестра Анна-Мария, воспитываемая до этого в монастыре. Мы не виделись больше года. Ей всего восемнадцать. И так как наши родители умерли, то я взял на себя опекунство над сестрой. Я собирался вывести её в свет и устроить замужество. Но всё пошло не так. Вчера вечером мне привезли письмо от брата, события, о которых он сообщает, меня потрясли. Оказывается, когда Эльрик и Анна-Мария возвращались из Живе, на карету напали какие-то люди и похитили нашу сестру, а сам Эльрик был тяжело ранен и прикован теперь к постели. Нападение случилось в прошлую пятницу, ровно неделю назад. Наспех собранная погоня не принесла результатов, а на следующий день в замок было подброшено письмо с требованием выкупа и сохранения тайны, иначе похитители грозились убить сестру. Срок выплаты — три дня.
— И что ваш брат?
— Что ему оставалось? Он вступил в переговоры и выпросил отсрочку еще на четыре дня, чтобы собрать требуемую сумму — двадцать пять тысяч ливров. А сам тотчас же послал ко мне гонца. Я должен выехать как можно скорее, но тайно и без охраны, вот почему мне потребовался один надёжный компаньон, а не целая армия.
Я ответил на ваши вопросы, шевалье?
— Да, благодарю вас! Но у меня появились новые. Однако, прежде чем их задать, я говорю вам, что я с вами.
— Спасибо, шевалье, очень рад этому обстоятельству! Я обратился к барону де Полиньяку, зная, что совсем недавно он попал в неприятную историю и выпутался из неё весьма успешно при помощи третьего лица, то есть вас. Уверен, что и мне ваша помощь будет как нельзя кстати. А сейчас можете задавать свои вопросы.
— Сколько у нас времени на всё?
— Увы, совсем немного, до выкупа — не больше четырех дней.
— Ваш брат или вы сами подозреваете кого-то?
— В том-то и дело, что подозрение имеется. У нас есть один сосед, Жан де Кроа, дальний родственник известной фамилии, про него говорят разное. Например, будто бы он покровительствует контрабандистам и разбойникам. Я не очень доверяю слухам, но насколько я его знаю, он вполне способен на похищение ради денег.
— А что же местные власти?
— Доказательств, что это сделал Кроа, у брата нет, а значит обвинить его просто так нельзя. Он хоть и небогат, но уважаем в народе и лишь насторожится преждевременно. Сестру же ищут, но пока тщетно.
— Мы поедем с вами вдвоём?
— Нет, я возьму с собой ещё двоих слуг. Один, это тот, кто привёз письмо, брат ему полностью доверяет. Другой, мой камердинер, служит моей семье много лет верой и правдой.
— Когда вы хотите выехать?
— Завтра утром почтовой каретой — до Реймса. А оттуда — верхом.
— Разумно, быстрее мы не доберёмся. Почему вы считаете, что возможно нападение и на вас?
— Да, очень возможно. Я ведь повезу часть денег, и к тому же, моё присутствие стеснит негодяев. Не забывайте, мой брат ранен. Он, кстати, особо настаивает на соблюдении тайны. По его мнению, за мной могут следить. Я отдам распоряжения домочадцам, и они будут скрывать мой отъезд сколько возможно, а так как я действительно редко выезжаю в свет, моё мнимое затворничество никого не удивит.
— Скажите, господин де Гирр, а вы собираетесь платить выкуп или у вас есть другой план?
— Вы задали вопрос вопросов, шевалье, отвечу прямо, не знаю. Для меня главное спасти сестру, остальное, в том числе и наказание разбойников, подождёт. Вам за участие я предлагаю десять тысяч ливров. Я знаю, что вы не богаты, в отличие от меня, и призываю вас не чиниться.
— Хорошо, завтра утром я буду готов.
Вот так, с одного маха я ввязался в новую опасную авантюру.

17. Бретер

Да, так случилось, что то, чем я собирался заняться завтрашним утром, и стало моим новым ремеслом. Ремеслом бретера. Поболтавшись некоторое время без дела и прожив почти все средства, я пришёл к выводу, что пора искать какие-то источники доходов. Если, разумеется, не хочу впасть в крайнюю степень нужды.
За это время у меня появилось много знакомых дворян, я и стал вхож в некоторые дома. Конечно, я не был принят при королевском дворе, столь высоко мои стремления не распространялись. Но среди моих знакомых появилось немало знатных особ. Все они принимали меня благосклонно именно потому, что я ничего не просил и был независим. Вряд ли мои просьбы о сужении денег воспринимались бы ими с радостью. Пожалуй, один Кардишон не отказался бы снабжать меня деньгами, даже открыл бы постоянный кредит, но одному Богу известно, каких услуг он потребовал бы взамен. От таких людей как советник надо держаться на расстоянии.
И вот однажды я сумел выручить из беды моего приятеля. Некий негодяй шантажировал его, принуждая отдавать деньги на содержание своей якобы беременной сестры. Этот дворянин состоял с ней в связи, и брат угрожал раскрыть эту связь перед обществом. У него на руках были несколько писем, написанных девушке моим приятелем. Когда же молодой человек захотел встретиться со своей пассией, чтобы узнать, действительно ли ее положение таково, как его описывают, и, если понадобится, оказать помощь без посредника, то его поджидала засада. На его счастье, я случайно оказался вместе с ним в тот вечер, и мы сумели отбить нападение, совершенное в предместье, где жила девушка. Молодой человек поверил мне свою тайну, и я пообещал выяснить правду. Проследив за заботливым братом, я убедился, что тот обычный сутенёр, а его сестра — обыкновенная проститутка. Беременность же ей помогала изображать подушка. Выбить из «братца» всю дурь и отобрать письма, было не столь уж трудным делом. Хотя мне пришлось немного помахать шпагой и хорошенько потрепать шантажиста. На радостях молодой человек преподнёс мне в подарок перстень с сапфиром, проданный мною позже за семьдесят луидоров, и, что оказалось гораздо прибыльнее, всюду стал рассказывать обо мне, как о человеке умелом и достойном доверия.
С тех пор я и стал выполнять некоторые щекотливые просьбы своих знакомых и знакомых их знакомых, естественно, сообразующиеся с моей честью. В этом вопросе я был щепетилен. И да, за соответствующую плату. Жизнь бретёра обеспечивала мою независимость и наполняемость кошелька. Я постепенно свыкся с ней и даже стал находить в ней несомненные преимущества. Моя репутация отваживала от меня плутов, воров и негодяев.
      На следующее утро в назначенный час, я появился на месте дуэли надушенный, в припудренном парике и безукоризненно одетый. Пустынные кварталы Пре-о-Клер на протяжении столетий верно служили многим поколениям дуэлянтов, и я тоже успел познакомиться с ними. Сен-Фаль уже был там и возбуждённо мерил шагами переулок. По крайней мере, он уже не был так бледен, как вчера, наоборот, лёгкий румянец более соответствовал его возрасту, а он не достиг ещё и двадцати лет.
Завидев меня, Андриен со всех ног бросился ко мне.
— Шевалье, я хотел бы объясниться с вами. Вы вступились за меня, но это было совершенно излишне, я сам…
— Пустяки, дорогой мой, сущие пустяки, — перебил я его. — Давайте договоримся так, вы не причём здесь, у меня самого были веские причины обойтись с господином Ферра, некоторым образом, невежливо.
— Но я чувствую себя виноватым.
— Напрасно, уверяю вас.
Я едва успел успокоить его, как появился Ферра со своим секундантом. Выглядел он не лучшим образом, наверняка после бессонной ночи. Злость по-прежнему бурлила в нём, ища выхода. Мы неприязненно поздоровались и, повинуясь нашим секундантам, прошли на указанные ими места. Я снял все лишнее и остался в жилете, Ферра же предпочёл обойтись только без плаща. Нам измерили клинки и предложили начинать.
— Прошу вас, сударь, — сказал я, салютуя шпагой. — Здесь к оплате принимаются любые удары.
— Фигляр! — зарычал Ферра, тотчас же устремляясь в атаку. — Я собью с тебя спесь!
Он оказался выучеником итальянской школы, быстрым и ловким, но я бы сказал, что все-таки недостаточно быстрым. И слишком большим приверженцем канонов. Стиль — это прекрасно, если речь идёт о фехтовальном зале, под взорами прелестниц, обсуждающих стройность ваших икр и изящество движений. Дуэль — совсем иное дело. В поединке «не на жизнь, а на смерть» помимо выучки имеют значение выносливость, собранность, тренированность рук и ног и, конечно, воля, подчиняющая тело одной цели — биться до конца. Поэтому я всегда был сторонником собственного стиля, избрав девизом целесообразность.
Наша дуэль с Ферра длилась недолго. Вначале я только оборонялся, изучая своего противника, и его злость помогала мне в этом. Не имею понятия, почему наш шулер
посчитал меня слабаком. Он вел наступление напористо, стремясь проткнуть меня как можно скорее. Уж не знаю, зачем было так спешить. Я позволил ему увериться в собственной беззащитности, а затем перешёл в наступление и нанёс несколько ударов, один из которых Ферра отразить не смог. Он как раз прикрывал левой рукой бок, когда я сильным ударом по его клинку отбил его вниз и сделал выпад. Моя шпага проткнула ему руку и вошла под рёбра дюйма на два. До того пунцовый от натуги, он враз побледнел и осел на камни мостовой. Он снова недооценил меня.
— Я читал, что лет двести назад условия тогдашних поединков разрешали добивать, не мешкая, раненых противников, — сказал я, приведя этим обоих секундантов в изумление, а Ферра в трепет. — Но в наше же более гуманное время, такое совершать уже непозволительно. Мы и не будем.
На самом деле я и не горел желанием доводить дуэль до смертельного исхода. С меня достаточно страха, поселившегося отныне у господина шулера.
— Вы удовлетворены? — спросил я у Ферра и его секунданта. Последний вместе с Сен-Фаль помогли раненому подняться.
— Да, удовлетворен, — слабым голосом ответил Ферра.
— А вы? — не удержался он от некого подобия иронии. — Вы — удовлетворены?
— Полностью, сударь! Моё кредо покажется вам простым, но я ему всегда следую. Долги нужно отдавать. А уж какой монетой платить, выбирать — мне.
— Я заплатил сполна, — скривился Ферра, когда общими усилиями его поместили в экипаж.
— Увы, долг был большим, — закрывая дверцу, заметил я. Из мальчишеской бравады, мне захотелось оставить последнее слово за собой и в этой словесной пикировке.
Пока я одевался и приводил себя в порядок, Сен-Фаль оставался со мной, и как только я закончил, предложил вместе пообедать. Смею надеяться, что не одно умение владеть шпагой прибавило веса в его мнении обо мне.
— Мой друг, сейчас только без четверти одиннадцать, для обеда рановато, впрочем, будем считать его поздним завтраком. Согласны?
— О да, согласен, шевалье! Предлагаю отправиться в «Сосновую шишку».
— Идёт!

18. Путешествие в Арденны

Дорога убегала вперёд, то прямая как стрела, то извилистая подобно змее, и в след ей скакали наши лошади, отталкиваясь копытами от твёрдого каменистого грунта. Над нами простиралось пасмурное сентябрьское небо, и редкие капли дождя высыхали под ветром на наших лицах. С каждым пройденным лье мы всё дальше забирались в гористую местность Арденн и всё реже встречали человеческое жильё: одинокие пастушьи хижины и унылые постоялые дворы. В этой части Северной Франции ещё сохранились леса на склонах приземистых гор и нетронутые луга с шелковистой травой, изрезанные оврагами самым необычайным образом. Я, пожалуй, находил бы одно удовольствие в таком путешествии, если бы не спешка и волнение, которым охвачен де Гирр. Чем ближе мы приближаемся к его родовому замку, тем оно было сильнее. Сегодня утром перед тем, как сесть в седло, он перезарядил в очередной раз свои пистолеты и убедился, что я последовал его примеру, приказав сделать то же самое сопровождающим его слугам.
       До Реймса, как и рассчитывали, мы ехали в почтовой карете, и покрыли всё расстояние меньше, чем за двое суток, прибыв в город к вечеру второго дня. От этой поездки у меня осталось мало впечатлений, большую часть пути я попусту продремал. Если за нами и следили, то очень незаметно, и нападать, по крайней мере, пока мы двигались по густонаселённым местам, не собирались. В Реймсе мы, не теряя времени, обзавелись лошадьми, причём де Гирр заплатил барышнику не скупясь, отобрав самых лучших скакунов. Ещё трясясь в карете, я исподволь присматривался к слугам, сопровождающим нас, ведь от их преданности и сноровки не в малой степени зависел успех путешествия. Старшего по возрасту, звали Робером, он был невысокий крепыш лет сорока и служил ещё отцу де Гирра. Другой, по имени Роже, слуга Эльрика, был долговязым блондином двадцати с небольшим, расторопным и сведущем, как затем оказалось, в уходе за лошадьми. Оба имели по два пистолета и умели ими пользоваться. Обычно они держались сзади, вели себя сдержанно, иногда переговариваясь между собой в полголоса. Я не находил никаких отклонений в их поведении, но все равно решил полностью на них не полагаться. Ведь слежки могло не быть по самой простой причине: соглядатай ехал вместе с нами. Как показало будущее, я был недалек от истины. И вообще, в этой истории слишком много неясного. Впрочем, я не делал скороспелых выводов, предпочитая просто наблюдать.
       А пока, в наглухо застёгнутых рединготах24 и надвинутых на глаза шляпах, мы ничем не выделялись среди обычных путников, путешествующих по дорогам Франции. Выехав из Реймса сразу после завтрака, мы добрались до Живе за полтора дня, въехав в него в три часа пополудни. Наши лошади устали, да и мы нуждались в отдыхе, поэтому было решено продолжить наше путешествие только на следующий день. Переночевав в гостинице, где нас опять же никто не побеспокоил, мы снова тронулись в путь.
Сегодня наступил пятый день нашего вояжа. И до замка, по словам де Гирра, оставалось не больше десяти лье. Чем ближе мы подъезжали к нему, тем нетерпеливее он себя вёл. Мы неслись по дороге так быстро, что редкие путники, попадавшиеся навстречу, в основном это были крестьяне, застывали как столбы, глядя нам вслед с открытыми ртами. Я уже стал опасаться за лошадей, которых мы неминуемо бы загнали, продлись наш путь чуть дальше. Но, наконец, дорога вывела нас к пригорку, поросшему молодым лесом, поднявшись на который, мы должны были выехать к замку.
— Предстоит последнее усилие, шевалье, и мы будем на месте, — сказал мне де Гирр, указывая затянутой в перчатку рукой на склон, где далеко-далеко за деревьями виднелась едва заметная с такого расстояния островерхая красночерепичная крыша донжона25. На его запылённом лице впервые за всё путешествие появилась радостная улыбка. Он собрался дать шпоры коню, но я немного бесцеремонно остановил его, положив свою руку поверх его руки, держащей поводья.
— Не торопитесь, Оливье, — сказал я ему, в пути мы сошлись поближе и называли друг друга по именам.
— Прежде чем мы двинемся дальше, я хотел бы перекинуться с вами парой слов наедине.
Он согласно кивнул, и мы отъехали подальше от слуг.
— Вы чем-то обеспокоены, мой друг? — спросил он.
— Немного. Скажите, Оливье, эта дорога ведёт ещё куда-нибудь кроме вашего замка?
— Нет, дальше один лес до самой реки. Дорогой иногда пользуются наши крестьяне и только.
— Каково расстояние до него?
— Одно лье с небольшим.
— И дорога всё время идёт лесом? Превосходное место для засады, скажу я вам.
— Бросьте, Анри, никто не посмеет нападать на нас на моей же земле.
— Вы так, считаете?
— Конечно! Самые опасные места мы сегодня благополучно проехали, а здесь я уже дома.
— Я так не думаю. Впрочем, и не хочу спорить с вами. Просто уступите мне. Давайте я поеду первым, проведу, так сказать, разведку, а вы пока подождете здесь. Я вижу рядом ручей, напоите коней заодно. Не упрямьтесь, Оливье, для чего же вы меня тогда наняли?
— Хорошо, так и быть, но вы ошибаетесь и скоро сами убедитесь в своей ошибке.
— Буду только рад, но пока я не вернусь, вы остаетесь здесь.
— Возьмите хотя бы с собой одного из слуг.
— Нет, он мне будет только мешать, — отказался я, посылая своего коня вперед.
Я ехал рысью до тех пор, пока дорога не сузилась и ветви деревьев не стали нависать над ней. Я спешился, завел коня за деревья и привязал к одному из них. Затем, снял редингот, положив его на седло, отцепил шпагу, в лесу она будет только мешать. Поглубже надвинул шляпу, вооружился двумя двуствольными пистолетами из седельных кобур, засунув за пояс, чтобы легче и быстрее было достать, и неспеша двинулся вперед, идя параллельно дороге. Приходилось все время подниматься, что требовало физических усилий, и беспечная парижская жизнь тут же сказалась на мне. Очень скоро я взмок и сбавил шаг. Пройдя так шагов сто, я оказался в густой поросли орешника, ветки которого норовили сбить с меня шляпу и цеплялись за жилет.
Идеальное место для засады, подумалось мне. Можно подойти совсем близко и хорошенько прицелиться, а затем скрыться, не опасаясь преследования. Удвоив внимание, я стал осторожно обходить заросли, стараясь не наступать на сухие сучья. Пройдя самые густые кусты, я было хотел вздохнуть с облегчением, ибо впереди уже завиднелся просвет, да и деревья не росли так кучно. И тут краем глаза я заметил какое-то шевеление. Недолго думая, я бросился на землю и тут же перекатился за дерево. При падении в голове мелькнуло, что возможно меня вспугнул какой-нибудь безобидный зверь и я совершенно напрасно испачкал свою одежду. Но тут же грянул выстрел, и пуля свистнула не так уж и далеко от моей головы. Как было не вспомнить нашего сержанта, вбивавшего нам в головы истину, что пулям не надо кланяться, просто следует уступать дорогу. Укрывшись за деревом, достаточно широким для этого, я выхватил пистолеты и взвел курки. Еще один выстрел, и следующая пуля впилась в ствол, за которым я прятался. Значит, стрелков не меньше двух. Перезарядить ружье так быстро, а выстрел был несомненно из ружья, невозможно.
В свою очередь я выставил ствол пистолета из-за дерева и выстрелил наугад. Третьего выстрела не прозвучало, стрелков все-таки двое, и они сейчас занимаются перезарядкой или ждут, когда я высунусь, если у них есть еще и пистолеты. Решившись, я кувырком переместился за более толстое дерево, и прозвучавший с некоторым опозданием выстрел, подтвердил мою догадку о наличии у стрелков пистолетов. У меня же осталось три заряда, но тратить их надо было лишь увидев цель, не раньше. Я снял с головы шляпу и отбросил ее в сторону. Выстрел грохнул почти рядом со мной, значит, стрелок совсем рядом. Я снова упал на землю, на этот раз спиной, и увидел, как в ствол попала пуля, как раз в то место, где только что была моя голова.
Рывком переместившись вправо, туда, где лежала моя шляпа, я увидел стрелка в пяти шагах от себя, он лихорадочно заряжал ружье, и выстрелил из правого пистолета. Послышался вскрик. Попал, подумал я, и вытянув левую руку в сторону, откуда прозвучал последний по мне выстрел, выпалил из другого. Вдалеке послышался шум от ломящихся сквозь чащу людей. Он вспугнул моих противников, и они разом бросились бежать, причем очень хорошо знали куда. Поэтому мое преследование оказалось безуспешным. Двое несостоявшихся убийц скрылись в лесу. Я лишь убедился, что один из моих выстрелов не пропал даром, на пожухлой траве были видны следы крови. Однако, я недолго шел по следам, очень скоро они пропали, наверное, рану чем-то зажали.
— Я же просил вас оставаться на месте, пока не подам знак, — укорил я де Гирра, прорвавшегося сквозь заросли во главе слуг.
— Но вы не уточнили, что это будет, — парировал де Гирр, — мне показалось, что открывшаяся стрельба и есть ваш знак. Мы проехали к тому месту, где вы оставили коня и спешились. А дальше двигались на выстрелы. И я вижу, что на счет невозможности нападения я ошибался, а вот вы оказались правы. Нас ждала засада?
— И весьма искусно устроенная. Стрелков было двое и, кстати, вооруженных до зубов. С этого места, — я показал де Гирру их позиции, — Они бы не промахнулись.
— Я надеюсь, что вы невредимы? — спросил де Гирр.
— Нет, отделался ушибами и испачкал костюм. А вот одного я смог подстрелить и ранил довольно серьезно. Посмотрите, это его кровь.
В это момент Робер подал мне мою треуголку с дыркой от пули.
— Что это? Вы сильно рисковали! — встревожился еще больше мой наниматель.
— Да нет же, я сам бросил шляпу, стремясь спровоцировать убийцу, и мне это удалось.
Я рассматривал дырку в фетре и удивлялся собственному спокойствию. Неужели я настолько привык к риску, что становлюсь безучастным к проявлению опасности для жизни?
— Да, Анри, — задумчиво протянул Оливье де Гирр, — приношу свои извинения. Из-за моего упрямства вы рисковали собой.
— Вы за это мне и платите, так что я не в обиде.
Мы вернулись к дороге, где остались наши лошади. Гирр терпеливо ждал, пока я приведу себя в порядок и снова усядусь в седло.
— Я не думаю, что нас ждет новое нападение, — заключил я. — Кто бы это ни был, организовать еще одно покушение за такой короткий срок не получится. И все же подстраховаться не помешает. Предлагаю одного слугу пустить вперед, самим ехать следом, другого же сделать замыкающим.
— Все цело полагаюсь на вас, — согласился де Гирр.
Мы продолжили путь, по-прежнему, остерегаясь. Однако, никто больше не пытался напасть на нас. По совершенно пустынной дороге, через полчаса езды рысью, мы подъехали к замку, который более походил на дворец, хотя и укреплённый. Де Гирр сказал мне, что построили его в середине шестнадцатого столетия, в период религиозных войн, максимально пытаясь совместить красоту и комфорт с безопасностью.
Величественное трёхэтажное здание в виде квадрата, с длинными узкими окнами, эркерами и балкончиками, увенчанное изящной нарядной башней, поразило меня своей неординарностью. В центре фасада вперед выдавался барбакан26 с гостеприимно открытыми воротами. Вслед за де Гирром я проехал по гулким каменным плитам во двор, где уже собрались слуги: лакеи, конюхи и служанки. Последние разных возрастов и степеней миловидности. Впереди радостно размахивал руками низенький толстячок в сбитом на бок парике, облачённый в одежду тёмных тонов, неожиданно хорошо на нём сидящую. По тому, как он распоряжался, я догадался, что это и есть управляющий Ле Пон, о котором мне говорил Оливье, подчеркивая его честность и порядочность в делах. Он первым бросился к де Гирру, чтобы придержать ему стремя, а тот, спешившись, дружески его обнял.
— Здравствуй, мой старый друг, — ласковым тоном сказал де Гирр. — Очень рад тебя видеть в добром здравии. Жаль только, что повод для встречи оказался таким печальным.
— Истинная правда, монсеньор, по мне лучше не видеться совсем, чем встречаться из-за такого. Мы ждём вас с самого утра. Но прошу вас, проходите, господин Эльрик ожидает вас с нетерпением, — сказал управляющий.
Мы вошли в широкие двойные двери и сопровождаемые Ле Поном направились засвидетельствовать почтение младшему де Гирру. Признаюсь, что по пути я вовсю вертел головой, чтобы рассмотреть интерьеры замка. До сих пор мне редко приходилось сталкиваться с подобным великолепием. Всё, от полов и обивки стен до мебели и вещей, было создано с утончённым вкусом. Впрочем, времени, чтобы бродить по залам замка, любуясь их совершенством, у меня сейчас не было. Мы вошли в большую комнату, сочетавшую в себе спальню, госпиталь и рабочий кабинет. На кровати лежал молодой человек с худым и бледным лицом, черты которого отдалённо напоминали старшего де Гирра. Это и был его брат Эльрик. В комнате витал запах лекарств, а в изголовье стоял худощавый мужчина в чёрной одежде и чёрном же парике, нетрудно было догадаться о его профессии. При нашем появлении эскулап поклонился и тут же покинул нас, попросив не слишком утруждать разговорами его пациента. Чтобы не мешать встрече, я отошёл к окну и стал смотреть во двор, стараясь не прислушиваться к сумбурному разговору братьев. Наконец, они наговорились, и Оливье подозвал меня, чтобы познакомить с Эльриком. На мой вежливый поклон, он холодно наклонил голову. У меня возникло подозрение, что мое появление в замке не входило в его планы.
Я не большой знаток определять характер по лицу, знавал людей добродушных и мягких, по виду которых, сказать такое было нельзя, как случалось и наоборот. Но Эльрик де Гирр показался мне человеком раздражительным и высокомерным, несмотря на все попытки скрыть это вежливым обхождением. У него это не получалось. Как он не смог спрятать визгливые нотки в голосе, так и манеру смотреть на собеседника точно на пустое место. Этим Эльрик напомнил мне виконта Сен-Жана, что, понятно, не прибавило ему симпатии в моих глазах.
И ещё, он переигрывал радость от встречи с братом, уж эти вещи мне, бывшему актёру, и неплохому, смею надеяться, видны сразу. Так радоваться, что Оливье приехал мог лишь тот, кто его не ждал. Странно, ведь он сам вызвал брата.
Но в тот момент я не стал придавать своим наблюдениям особого значения. Пока не стал. Больной пригласил нас сесть. Я занял кресло в стороне от кровати, а старший де Гирр сел на стул подле брата.
— Ты привёз деньги? — спросил Эльрик.
— Да, не беспокойся, вся сумма в наличии. Как ты себя чувствуешь?
— Сейчас уже лучше, мне проткнули бедро и ранили в левый бок. Не беспокойся, ничего серьезного. Доктор уверен, что скоро я встану на ноги. Негодяи! Ты не представляешь, что я испытал. Если это де Кроа, я отомщу ему! И клянусь, он — умрёт!
— Мстить буду я, как старший в нашем роду, но об этом поговорим после. Сначала надо спасти сестру. Расскажи, как будет проходить обмен. Они могут нас обмануть, и нужно быть готовыми к любым неожиданностям.
— Почему ты так думаешь?
— Потому, что по дороге в замок нас обстреляли.
— Как?! Надеюсь, никто из вас не пострадал?
— Нет, благодаря… — Оливье посмотрел на меня. Я, пользуясь тем, что младший брат не видит моего лица, приложил палец к губам.
— Благодаря нашей осторожности. Ты же писал мне об этом, помнишь?
— Ах, да! Верно, писал. И слава Богу, что все обошлось.
— Так что мы сможем предпринять?
Эльрик скептически покачал головой:
— Не думаю, что мы сможем, что-то сделать. Нам нечего противопоставить их плану. Он хорошо продуман. Мы будем производить обмен завтра у реки…
Когда Эльрик изложил этот план, он спросил у Оливье:
— Ты будешь передавать деньги?
— Пусть это буду я, если никто не возражает, — я поднялся с кресла, игнорируя вопросительно-тревожный взгляд младшего де Гирра, — а сейчас прошу меня простить. Должен вас покинуть, чтобы привести себя в порядок после дороги. Думаю, вам есть о чем поговорить наедине.
— Да, да, — спохватился старший брат, — Ле Пон всё устроит.
Я поклонился и вышел из комнаты, предоставив объяснения Оливье.

19. Обмен

Мои сапоги погрузились в песок по щиколотку, когда я вышел на берег небольшой реки. В самом широком месте она не превышала и тридцати туазов27, а здесь была еще уже. Ле Пон, хорошо знавший здешние места, утверждал, что она глубока и с сильным течением. Перейти ее в брод можно было лишь в двух лье отсюда. Именно поэтому похитители требовали провести обмен здесь. К тому же в этом месте оба берега были совершенно лишены растительности и просматривались на довольно большое расстояние. Только в двухстах шагах позади меня начинались заросли дрока, оттуда за мной наблюдали де Гирр и его люди. На том берегу вдалеке, шагах в пятистах, начинался лес. И я полагал, что бандиты прятались там.
А один из них, в сером плаще, какой обычно носят моряки, сидел на большом камне, как раз напротив меня. Его треуголка была низко надвинута на лоб, а нижнюю часть лица скрывал завязанный вокруг шеи платок. Завидев меня, он встал, подошел ближе и дурашливо поклонился. По его поведению я понял, что он считал себя в полной безопасности.
— Эй, сударь! — крикнул он, — вы, верно, пришли по тому же делу, что и я?
— Как посмотреть, сударь — ответил я, стараясь говорить громче. — Я здесь по доброму делу, а ты нет. Так, что дело у нас может и одно, а выглядит по-разному.
— Больно мудрёно вы говорите, не для моих ушей ваша музыка, — засмеялся «моряк». Но смех его вышел натужным, не от души, и перешел в кашель. Не думаю, что его сильно проняли мои слова, а вот смутиться его я заставил.
— Ладно, сударь, давайте перейдём к делу. Где выкуп? — откашлявшись, спросил он.
Вместо ответа я, обернувшись назад, махнул рукой. И, стоявшие у зарослей акации, Робер и Ле Пон подняли и понесли к реке небольшой сундучок, окованный железом. Мы с бандитом молча ждали, пока они поставят его к моим ногам и удалятся.
— Выкуп здесь, — я поставил на сундучок ногу.
— Покажите!
Я откинул крышку, зачерпнув горсть монет, поднял руку и раскрыл ладонь, деньги посыпались обратно в сундучок. Бандит при этом зрелище почти зашёл в реку, так заворожило его серебро.
— Не фальшивые? — прохрипел он, пожирая монеты глазами.
— Убедись сам, — я взял монету в один денье и бросил на тот берег. Он поймал её на лету и тотчас же сунул в рот, проверить на зуб. Монета проверку прошла и назад уже не возвратилась.
— Твоя очередь, приятель, — я демонстративно захлопнул крышку.
«Моряк» внимательнейшим образом оглядел мой берег, затем оглушительно свистнул и махнул рукой. Из леса выехала карета, запряжённая парой лошадей. Через несколько минут она оказалась на берегу. Кучер, тоже с закутанным лицом, натянул вожжи и остановил ее возле грабителя. Тот помог ему развернуть ее боком, затем распахнул дверцу, и я увидел в карете даму в широком плаще с капюшоном, скрывавшем фигуру и лицо. Рядом с ней сидел ещё один человек, одетый в длинный зелёный сюртук, на его лице была маска на подобие той, что носят на маскарадах.
— Я должен убедиться, что дама в карете и есть госпожа де Гирр, — твердо сказал я, — иначе обмена не будет.
Бандиты, включая кучера, стали быстро совещаться, и решили, что мои требования справедливы. Тот из них, кто находился в карете, что-то тихо сказал даме, и она грациозным жестом откинула капюшон. Теперь я увидел, что это была молодая красивая девушка. В спорах, почему в обмене должен участвовать я, основным аргументом против, являлось то, что я не знаком с Анной-Марией и могу не распознать подделку. Оливье подсказал выход, и этот довод был снят.
— Мадемуазель де Гирр, я должен удостовериться, что это вы. Прошу вас ответить мне, что с вами случилось на праздновании вашего шестилетия.
— Я помню этот случай, сударь! Оливье стал меня подбрасывать и уронил прямо на торт, — её голос был мелодичным, как колокольчик, и немного дрожащим, что вполне естественно после почти двухнедельного плена. Итак, это была Анна-Мария.
— Что же, господа, давайте приступать к обмену, — сказал я.
Оба бандита согласно кивнули. Девушку вывели из кареты и усадили на камень. Кучер стегнул лошадей. Карета проехала около ста шагов и остановилась, а кучер вернулся на берег.
— Теперь встаньте так, чтобы я мог видеть, есть ли у вас оружие, — приказал я.
Всем троим пришлось продемонстрировать себя со всех сторон. А «моряка» и кучера я заставил снять плащи. Я не поручился бы за то, что у них совсем не было оружия. Нож (или что-то подобное) наверняка был у каждого из них. А вот огнестрельное — не просматривалось, как и чего-то длиннее перочинного ножа. Мне этого было вполне достаточно.
Наступила моя очередь Я снял сюртук, и, подойдя к воде, несколько раз повернулся кругом. На мне были узкие кюлоты и приталенный атласный жилет, не скрывавшие фигуры и не позволявшие что-то спрятать. Удовлетворившись осмотром, бандит крикнул, что все в порядке. Главная их задумка состояла в следующем. У каждого берега была привязана лодка. Я должен был вместе с сундуком переплыть на тот берег, а один из бандитов перевезет Анну-Марию на нашу сторону. И сделать это нужно одновременно. Просто дьявольски хитрый план. И меня очень интересовало: в чью это бандитскую голову он пришел.
Кряхтя от натуги, я затащил сундук в лодку, стянул её в воду и запрыгнул внутрь сам. На той стороне «моряк» сел на весла, а кучер и «маска» перенесли в лодку девушку. Грести мы начали одновременно, но я был не слишком опытен в гребле. И мы встретились ближе к моему берегу. Я посмотрел на девушку. Анна-Мария сидела неподвижно, но руки, нервно комкавшие кружевной платочек, выдавали волнение.
Тогда я громко осведомился о её самочувствии и заверил, что всё самое плохое позади. Течение норовило отнести лодку в сторону, и мне пришлось приложить все усилия, чтобы пристать к берегу. Пока бандиты вытаскивали сундук, я смотрел, как «моряк», успевший высадить девушку, гребет изо всех сил к нам.
— Здесь вся сумма? — спросила «маска».
— Можете посчитать и убедиться, — предложил я небрежным тоном.
Больше всего я волновался за Анну-Марию. Бедняжка и так пострадала из-за плена.
— Дайте нам время, — попросила «маска».
Резонно, об этом тоже был уговор.
— Не тяните! Вы имеете дело с людьми чести. Боюсь, что на том берегу не захотят ждать слишком долго.
Когда вчера вечером мы обсуждали условия обмена, я предложил перехитрить бандитов и оставить их с носом. Оказавшись с ними на одном берегу, я бы смог убедить их оставить сундук мне. Из чистого ко мне расположения. А чтобы это расположение появилось, надо всего лишь припрятать заранее на том берегу пару пистолетов. Но оба брата встретили мою идею в штыки. Главное — спасти Анну-Марию, твердили они. Деньги же их совсем не волновали.
Оба бандита склонились над сундуком. «Моряк» выбрался из лодки и поспешил к ним.
— Время! — сказал я и поднял руку. По моему знаку де Гирр и Ле Пон устремились к девушке, бегущей им навстречу. Бандиты тоже не заставили себя ждать. Кучер и «моряк» подхватили сундучок и резво порысили к карете. «Маска» шел позади и часто оглядывался. Мне же оставалось вернуться назад.
В этот день замок посетила необычайная радость. И ликовали не только братья, но и все домочадцы. Причем радовались искренне, не по приказу. Из чего я сделал вывод, что не все господа заслуживают виселицы в глазах своих слуг. Особым вниманием была окружена Анна-Мария. Ее все готовы были носить буквально на руках. Вы, конечно, в праве поинтересоваться, моим мнением об этой девушке.
И я отвечу так. Извините, господа, ничем не смогу вам помочь. Заделавшись дворянином, я стал тяготеть к представителям третьего сословия. Поэтому обходился с мадемуазель де Гирр подчеркнуто вежливо, говоря в ее присутствии откровенные банальности. Бедная девочка, отданная на воспитание монахиням, бежавшими от мирской жизни в монастырь. Чему они могли научить ее? Как варить варенье, содержать дом и молиться? Впереди ее ждало замужество, куча детей, муж, далекий от идеала, и однообразное существование. И через много лет похищение станет для нее единственным светлым пятном, увы! Нет, я не претендую на лавры оракула. Очень хорошо, если ее судьба будет счастливой, она вполне ее достойна.
Я не стану описывать пир, закатанный братьями, по поводу вызволения Анны-Марии, также как и фейерверки и салюты, запущенные в ее честь. Скажу только, что во все последующие дни я был окружен неусыпным вниманием и любое мое желание удовлетворялось с невиданной скоростью. Впрочем, большую часть свободного времени я проводил с Ле Поном, который оказался обладателем редкой наблюдательности и превосходного чувства юмора. Мы облюбовали винный погреб, в качестве своей штаб-квартиры и приятно проводили время за дегустацией вин, созданных по семейному рецепту, хранящемуся в строжащей тайне. Я поистине наслаждался беседой, восхищаясь меткими замечаниями управляющего и едко-сатирическими описаниями провинциальной жизни. Однако я все время держался настороже, ибо был уверен в дальнейшем бурном развитии событий. Потому что спасением сестры, как можно было догадаться сразу, братья де Гирр не удовольствовались. Оба горели желанием наказать похитителей своими средствами, но для этого банду следовало вначале отыскать.
Сама похищенная, здоровье которой и физическое, и душевное, неуклонно восстанавливалось, не могла сообщить ничего такого, что навело бы на след похитителей. Её держали в комнате с окнами, закрытыми ставнями, под постоянным надзором двух женщин, с закрытыми лицами, одновременно прислуживающих ей. Они кормили её, приносили воду для обмывания и посуду для туалета. Причём, если выходила одна, оставалась другая. Комната находилась на втором этаже, она поняла это потому, что её вели по лестнице с завязанными глазами. Сторожили её и мужчины, она слышала их голоса и смех, но к ней они не входили. И вообще, относились к ней уважительно, не позволяя грубостей или вольностей. Поэтому единственной уликой против похитителя была вещица, оказавшаяся у Анны-Марии. Булавка для шейного платка, но не простая, а сработанная с большим искусством из золота и украшенная двумя маленькими бриллиантами. Ею был скреплен плащ девушки. Булавка была очень ценной, настоящим произведением искусства. И я понять не мог, зачем бандитам отдавать ее Анне-Марии. Эльрик же, увидев брошку, сразу заявил, что она принадлежала де Кроа. Нашлись и другие свидетели, подтвердившие это. Доказательство шаткое, его не принял бы ни один суд, но старший де Гирр и не собирался обращаться к правосудию.
Буквально через два дня после обмена Оливье появился в выделенной мне комнате, куда я удалился переваривать обильный обед. Одетый строго и чопорно, с благородным негодованием на лице, он тотчас взял быка за рога.
— Мой дорогой де Ла Рош! — начал он возвышенным тоном. — Вы уже не раз выручали меня, а ваше участие в освобождении сестры значит для нас с братом чрезвычайно много. И всё же я хочу обратиться к вам с новой просьбой. Не соблаговолите ли вы составить мне компанию вовремя визита к де Кроа?
— Вы собираетесь нанести ему визит? — искренне удивился я, привстав с кровати.
— Боюсь, что это необходимо! Я намерен бросить ему вызов!
— Черт возьми! — сонного благодушного настроения у меня как ни бывало.
— Однако! И что же будет поводом к нему? Не кажется ли вам, что все ваши подозрения слишком шатки? Он рассмеется вам в лицо и откажется от дуэли.
— Есть верный способ его заставить.
— Уж не хотите ли вы сказать, что готовы прибегнуть к рукоприкладству?
— Достаточно будет и пощечины!
— Я считаю, что, по крайней мере, вы должны хотя бы выслушать его, дать возможность оправдаться.
— То же говорит мой брат, — заметил де Гирр. — Я предоставлю ему эту возможность. Именно для этого я и предлагаю вам ехать со мной. Мне нужен незаинтересованный и объективный свидетель. У вас трезвый ум, Анри, я уверен, что вы определите правду.
— В таком случае я еду с вами, — решил я.
— Отлично, через полчаса жду вас во дворе.
— Подождите, а вы уверены, что сейчас подходящее время для визита?
— Мой дорогой Анри, нам не следует тянуть с этим делом. Мое промедление могут посчитать слабостью.
— Вы так считаете?
— Так считает мой брат, и я с ним согласен.
— Ну что же, тогда говорить больше не о чем. Я начинаю собираться!
— Благодарю.
Де Гирр покинул комнату, и лишь только за ним закрылась дверь, я бросился к платяному шкафу, где во время нашего разговора томилась полуодетая Луиза, хорошенькая горничная Анны-Марии.
— Извини, девочка, сама слышала, мне надо идти. Да! То, о чем здесь говорилось, ты должна забыть, это тайна! Поняла?
— Конечно, поняла, господин де Ла Рош! Но я могу прийти к вам вечером, когда госпожа ляжет спать, и вы объясните мне все поподробнее, чтобы я поняла лучше. Хорошо?
Вот ведь хитрая бестия, эта девчонка! Я поглядел на ее стройную фигурку и сказал:
— Договорились, красотка! И не забудь взять свои чулки, я спрятал их под покрывалом.
Луиза, добрая душа, даже помогла мне одеться и, наградив напоследок поцелуем сладких вишнёвых губок, выбежала из комнаты.

20. Визит

       Жан де Кроа жил в пяти лье от замка, и де Гирр рассчитывал вернуться до ужина. Выехали мы втроем, нас сопровождал Робер, вооруженный мушкетом. Кони шли легкой рысью, не располагающей к разговорам. Поэтому всю нашу поездку царило молчание.
Жилище предполагаемого обидчика, которое называлось «Горный цветок», находилось высоко в горах и представляло собой средневековое строение, напоминающее скорее лисью нору, чем эдельвейс. Я бы предположил, что выкурить его хозяина оттуда будет совсем непросто. Узкая каменистая дорога, поднимаясь спиралью, привела нас к отвесным стенам с воротами в центре, створки которых были обиты железными пластинами. Над ними нависал округлый эркер с бойницами. Так что смотрелось все сооружение достаточно грозно. И все же невооруженным глазом было видно, что замок носил следы разрушения, причиняемые неумолимым временем. И без всякого сомнения, он воочию отражал степень бедности своего хозяина.
Нас заметили издалека, и когда мы оказались перед воротами, они уже были открыты. Мы проехали внутрь, и я поразился толщине стен, они могли выдержать даже пушечный обстрел. В самом замковом дворе смотреть оказалось не на что. Он был пуст и аскетичен. Сквозь камни пробивалась трава, а стены здания заросли плющом. Я представил каково здесь обитателям и содрогнулся. Старый слуга, выслушав нас, послал мальчишку-конюха известить хозяина, а нам предложил спешиться и оставить лошадей у коновязи, представлявшей собой несколько железных колец, вбитых в стену. Оставив Робера во дворе, мы вслед за слугой вошли в замок.
Жан де Кроа встретил нас в главном зале, по которому, несмотря на выцветшие гобелены, закрывавшие стены, и закрытые окна, похожие на бойницы, вовсю гуляли сквозняки. Зато в огромном камине весело трещали дрова, и их тепло примирило меня с этим угрюмым местом. Хозяин «Горного цветка» оказался высоким и крупным мужчиной лет тридцати — тридцати пяти, черты его лица были грубоваты, но не лишены приятности. Особенно его украшали глаза: большие, глубокие, смотревшие на нас в эту минуту отчаянно и дерзко. Его одежда, опрятная и из дорогой материи, но несколько старомодного фасона, слегка поношенная, указывала как на пренебрежение владельцем новейших веяний в портновском искусстве, так и на скромность достатка. Де Кроа стоял неподвижно, как скала, широко расставив ноги в громадных ботфортах, заложив руки за спину и надменно выпятив подбородок.
— Чем обязан вашему посещению? — спросил он неприветливо, и явно сдерживаясь, когда старый слуга незаметно ретировался.
— Я — Оливье де Гирр, и мы с вами знакомы. Это мой друг, его зовут Анри де Ла Рош.
— Еще один парижский щеголь? — шевалье де Кроа окинул меня безразличным взглядом. — Повторюсь, чем обязан?
— Я нахожусь здесь, чтобы кое-что прояснить, — холодно сказал де Гирр, внешне оставаясь спокойным. — Моя сестра была похищена.
— Да неужели? И что, вы пришли искать её у меня? Да будет вам известно, что я женат и не занимаюсь умыканием юных девиц.
— Хвала Создателю, мы смогли её освободить. Осталось узнать, кто похититель.
— Вряд ли я могу помочь вам в этом вопросе.
— А я думаю по-другому! Есть, знаете ли, сомнения в вашей искренности.
— И у вас хватило наглости прийти в мой дом, чтобы обвинить в похищении?!
Голос де Кроа звучал приглушённо, и я с изумлением обнаружил, что его просто переполняет ярость.
Де Гирр с презрением бросил на стол булавку:
— Тогда потрудитесь объяснить, что это?
— Моя булавка! Я думал, что потерял ее, она пропала где-то месяц назад. Благодарить я вас не собираюсь. Что дальше?
— Похитители одели на Анну-Марию плащ с этой булавкой.
— Мне об этом ничего не известно!
— Я все же требую объяснений!
— Мне не в чем оправдываться! Особенно перед вами! — возвысил голос Жан де Кроа.
— Я вас заставлю! — воскликнул де Гирр, делая шаг вперёд и занося руку для удара. Но де Кроя успел перехватить её. Затем он с силой оттолкнул Оливье, тот едва не упал.
— Убирайтесь к чёрту! Вы вызываете меня? Прекрасно! Завтра утром я буду ждать вас в лесу, на «Поляне духов». В восемь, ясно? И постарайтесь не опоздать, я не люблю ждать подолгу.
— Зачем же откладывать такое важное дело на завтра, — заговорил де Гирр, вскипая гневом, но тут я вспомнил о своём трезвом уме и выступил вперёд, удерживая Оливье на месте.
— Господа, господа, остановитесь! Господин де Кроа, вы должны понять те чувства, которые испытывает мой друг. Против его семьи совершено злодеяние, и долг каждого человека чести помочь установить истину.
Мои слова заставили де Кроа задуматься, он если и не успокоился, то вернул контроль над собой.
— Вы говорите о чести, — горько сказал он, — а меня подозреваете в бесчестии. И кто, кто смеет обвинять меня?
Он вонзил свой взор в де Гирра, тот тоже подался вперёд. На лице Оливье читалось удивление. Не знаю, что произошло бы дальше и смогли бы они объясниться и разобрать взаимные претензии. Но тут дверь, ведущая из внутренних покоев, открылась, и на пороге возникла молодая женщина в домашнем платье и чепце.
И надо заметить, что этот простой наряд делал еще ярче ее и без того необыкновенную красоту. Положа руку на сердце, должен заметить, что она была необычайно хороша собой. Ее фигура, лицо, все отличалось совершенством, не встречавшемся мне ранее нигде.
— Жан! — позвала она дрожащим умоляющим голосом, — Жан! Остановись!
Стоило ей произнести эти слова, как де Кроа, казалось, весь окаменел. Он стиснул кулаки и сказал тихим голосом:
— Покиньте мой дом, господа! Мы встретимся там, где я вам указал.
Я видел, что он сдерживается из последних сил, и положил успокаивающе руку на плечо де Гирру. Тот внял моему безмолвному совету, и мы, молча поклонившись, вышли из зала.
На обратном пути, я осторожно спросил Оливье, знаком ли он с женой Жана де Кроа. И получил лаконичный ответ, что отец Ауретты де Кроа был управляющим их имениями до Ле Пона, и она выросла в замке. Видя, что де Гирр не расположен к беседе, я замолчал, решив про себя обязательно расспросить об этой женщине у знающих людей.
      Ужин в этот вечер начался раньше и закончился быстрее, чем вчера. Этому в немалой степени способствовало настроение большинства его участников. Завтрашняя дуэль занимала мысли домочадцев, не давая повода для веселья. Но кушанья были самые что ни на есть разнообразные: от фаршированных фазанов и рябчиков до нежнейшего суфле и пирожных. Когда все разошлись по комнатам, мы с Ле Поном, осуществляя предварительный сговор, перешли в маленькую комнату, за кухней, где и устроились возле камина с бутылкой вина, которым так славится Шампань. Разговор наш, так или иначе, крутился вокруг последних событий, и я, улучив подходящий момент, спросил о жене де Кроа.
— Я слышал, что она выросла в замке де Гирр, — закинул я удочку с наживкой.
— Ауретта здесь и родилась. Её отец служил управляющим, как теперь я. Он быстро стал вдовцом и дочерью почти не занимался. Хорошо, что старый хозяин помогал.
Он был добрейшей души человек. Меня вот отправил учиться за его счёт, пять лет — не шутка. И стариков моих поддерживал. Арендаторы его просто боготворили, справедливым называли.
— Так, что Ауретта? — вернул я разговор в интересующее меня русло.
— Старый господин воспитывал её со своими старшими детьми, ни в чём ей не отказывал. А когда её отец умер от лихорадки, лет семь тому назад, Ауретта была тогда совсем девчонкой, посватался к ней этот самый Жан де Кроа. Конечно, человек он вспыльчивый, резкий, да и беден, словно церковная мышь. Зато дворянин хорошей фамилии. Чего ещё ей желать? Вот она и вышла за него.
— Ну, а де Кроа, какая корысть брать её в жёны? Наверное, мог и дворянку найти. Или женился бы на дочери богатого буржуа, сейчас многие так делают.
— Э! Тут замешена любовь, молодой человек! Ауретта была первой красавицей в здешних местах. Я тогда только стал новым управляющим, к тому же человеком был семейным, а при виде её, сердце так и млело, так и млело.
— Она и сейчас очень даже хороша, — согласился я с его оценкой женской прелести мадам де Кроа.
— Наш хозяин дал ей приданное, всё честь по чести. Они и обвенчались.
— Значит, не прогадала красавица?
— Да как сказать! Молодой де Кроа, малый горячий, сущий порох, первый сорвиголова в округе, другого такого поискать. Ему либо охота, либо пирушка, а ей и на балы хочется, и приодеться по моде. Бывало и ссорились. Жизнь, она такая!
— А правда, что он промышляет контрабандой и даже разбоем?
Управляющий нахмурился, пожевал губами, допил бокал и потом сказал:
— Слухи ходят в округе, что помогает он соль через границу перевозить, а вот про разбой не слыхал. И люди окрест плохого о нём не говорят. То, что мои господа с ним не ладят, так это не вчера началось: с того года, как Ауретта замуж вышла. При старом хозяине они еще, куда ни шло, мирились. А на его похоронах пять лет назад разругались вдрызг.
— И что за причина?
— Вот из-за чего поссорились не скажу. Все по меж них осталось, слуг не посвящали. Только с тех самых пор вражда и началась. А раньше-то Оливье и Жан были закадычными друзьями, служили вместе в Париже в одной гвардейской роте. Жан возрастом постарше, опекал нашего господина, когда тот службу начинал.
Мы помолчали. Я наблюдал, как Ле Пон сноровисто открывает следующую бутылку и разливает вино по бокалам.
— Я вижу, вы не верите, что де Кроа организовал похищение Анны-Марии? — спросил я напрямую, продегустировав вино, оказавшееся просто великолепным.
— Нет, не верю, ваша милость. Де Кроа нашу госпожу с младенчества знает, она у него на коленях играла. Да и не такой он человек. Он бы скорее замок штурмом взял, чем невинную девушку красть. Зря его милость дуэль затеял. Ну да это ваши дела, дворянские.
— А где это место с таким сказочным названием — «Поляна духов»?
— А как раз на середине дороги от нас до «Горного цветка». Там когда-то была сторожевая башня. Сейчас от неё остались одни камни, вросшие в землю. И прозвали её так местные крестьяне. Вроде бы ночью там слышатся голоса, но только в полнолуние. Да враньё всё это, глупости!
Тут наш разговор перешел на местные легенды о привидениях и ведьмах, повествуя о которых, Ле Пон придерживался скептического взгляда, что всё это суеверные выдумки местных пейзан28. Мы посидели ещё около часа и, дружески распрощавшись, разошлись по своим комнатам. Моя располагалась на третьем этаже, неподалёку от комнат Эльрика и Оливье. Идя по коридору со свечой в руках, я услышал шум и голоса за дверью младшего де Гирра, и тут же мне навстречу вышел Роже, одетый так, как будто собрался в дорогу. Поклонившись, он прошёл мимо, а я, дойдя до своей двери, повернул обратно и на цыпочках отправился следом за ним.
Неясные подозрения мучили меня с самого приезда в замок. Странности в поведении братьев вызывали вопросы, на которые я не мог пока ответить. В чём причина взаимной неприязни между Жаном де Кроа и Оливье де Гирром? Почему Эльрик назвал де Кроа виновным ещё задолго до того, как была обнаружена булавка? Кто на самом деле похитил Анну-Марию? Какую роль играет во всём этом мадам Ауретта? Мне также не давало покоя одно обстоятельство. Жан де Кроа вроде бы немного смягчился, по крайней мере, готов был к дальнейшему разговору, но появилась его жена, и он, вновь ожесточившись, указал нам на дверь. Так размышляя, я крался за доверенным слугой Эльрика, собираясь выяснить, куда это он собрался на ночь глядя. В общем-то, Роже не делал из своих действий никакой тайны. Он спокойно вышел во двор, прошёл в конюшню, оседлал коня и, вскочив на него верхом, выехал из ворот, которые ему открыл привратник. Неторопливой походкой я прогулялся, в свою очередь, до ворот и немного поболтал с красноносым старичком, несущим обязанности по их охране. Оказалось, что по приказу господина де Гирра младшего, вечером он закрывает ворота и открывает их лишь по его личному разрешению. Но гостей это распоряжение не касается, и потому монсеньор может прокатиться перед сном, если пожелает. Я пожелал. Заседлать лошадь не потребовало у меня много времени, и провожаемый добрым напутствием привратника, я выехал из ворот и направился в ту же сторону, что и Роже. Старичок сказал, что Роже обычно ездит в ближайший трактир, где работает служанкой его зазноба. Тогда, возможно, я прокачусь напрасно и увижу одно любовное свидание. Посмотрим, но отступать я не собирался. Слуга в отличие от меня не спешил, и я, быстро догнав его, вынужден был сдерживать своего скакуна, чтобы не наступать ему на пятки. Больше всего я боялся, что он услышит топот, далеко раздававшийся в ночном воздухе, или, что я его потеряю в темноте, если отстану. Но ничего такого не случилось, Роже привёл меня к одиноко стоящему на краю деревни строению с освещённой фонарём вывеской над дверью. Он привязал свою лошадь у коновязи и скрылся внутри. Я сделал то же, надеясь, что в темноте он не узнает моего коня, в случае своего появления там раньше меня. А сам сначала заглянул в окно, не имеющее стёкол и закрытое деревянными ставнями с большими щелями, через которые можно было без труда наблюдать, что происходит внутри. В этот момент, когда я заглянул в зал, Роже не делал ничего предосудительного. Просто болтал с хорошенькой девчонкой в белом переднике поверх коричневого платья у стойки, за которой восседал хозяин этого увеселительного заведения, такого пуза никто другой иметь на мой взгляд не мог. Посетителей в трактире было мало, отметил я к сожалению: компания крестьян за столом в углу, больше шумевшая, чем пившая, да двое субъектов в городской одежде, сидевших прямо у окна, в которое я смотрел. К ним за стол и присел Роже. Было видно, что он их хорошо знает. Как ни напрягал я слух, услышать о чём они говорят, мне не удалось. До моих ушей доносились лишь обрывки фраз, так как они то повышали, то понижали голоса. Однако, я не зря устроил слежку за слугой Эльрика. В одном из сидящих с ним за столом я по одежде и повадкам узнал «моряка», одного из похитителей. С чего бы им находиться в связи, как не по злому умыслу? В то, что Роже не знает, чем занимались его собеседники совсем недавно, я не верил ни на йоту. Сейчас Роже что-то им втолковывал, а они слушали и крутили головами, словно им не нравились его слова. Не дожидаясь конца их разговора, я решил, что видел достаточно, и надо убираться восвояси. Я снова сел на коня и поскакал обратно в замок. Добравшись туда, я поблагодарил старичка-привратника, не спавшего и сразу же впустившего меня, и направился на конюшню. Расседлав коня и вытерев его, я поспешил в свою комнату, но вовсе не за тем, чтобы заснуть. Ведь там меня поджидала Луиза, свернувшаяся калачиком на постели. Проснувшись, когда я вошёл, она сперва укорила меня за долгое отсутствие, а затем помогла обмыться и ещё около часа не давала уснуть, пока я полностью не обессилил, но исполнил всё, что от меня требовалось. И вот уже проваливаясь в желанный сон, будто в омут, я услышал среди благодарного щебетания моей подруги имя, заставившее меня сбросить сети Морфея.
— Ауретта, ты сказала — Ауретта? — приподнявшись на локтях, спросил я.
— Я же и говорю, госпожа Ауретта де Кроа. Вольно вам не слушать, сударь, а после переспрашивать.
— Ну-ка, повтори ещё разочек, малютка, что там мадам де Кроа? Разве её муж и она сама не знаются с де Гиррами?
— Господин де Кроа не знается! Как повстречает кого-нибудь из семьи нашего господина в церкви или ещё где, то сразу отворачивается. А госпожа Ауретта — другое дело, она всегда ласковая к нам и обязательно подарит одно-два су, даром, что сама небогата.
— Погоди-ка, ты меня совсем запутала. Управляющий сказал мне, что чета де Кроа после смерти отца твоих хозяев больше в замке ни разу не была. Где мадам давала тебе деньги? На улице?
— Да нет же, сударь! Есть еще городской дом в Живе. Когда мадам там бывает…
Но тут, мой прелестный осведомитель спрятала голову мне в подмышку и умолкла. Только после долгих уговоров, она пропищала, что обязана хранить тайну и не хочет зла мадам Ауретте.
— Я тоже никому не хочу зла, — сказал я. — И все же, будь добра, продолжай, раз начала. Значит, господин Эльрик принимал у себя в городском доме мадам Ауретту, так? Частыми были эти встречи?
Бедняжка Луиза, ругая себя за длинный язык, призналась, что встречи были довольно частыми, два раза в месяц. Она знает это точно, потому что на ней была уборка дома. И ей платили за молчание. И продолжались свидания все два года, что она работает у семейства де Гирров.
Чтобы отвлечь Луизу от ненужных мыслей и угрызений совести, я пообещал не впутывать её ни во что и перевёл разговор на другие предметы. А там и вовсе постарался утешить её иным, более действенным способом. Когда же я провалился в сон, то спал без сновидений, пока громкий стук в дверь не возвестил о приходе нового дня. И этот день многое должен был решить.

21. Как враждуют благородные арденнцы

За коротким завтраком, когда мы ели великолепные сладкие булочки и запивали их горячим кофе со сливками, я решился задать старшему де Гирру вопрос. Благо мы сидели за столом одни.
— Скажите мне, Оливье, не кажется вам странным столь глубокая неприязнь Жана де Кроа к вашей семье?
— Почему вы об этом спрашиваете?
— Хотя бы потому, что не понимаю из-за чего началась ваша вражда. Я слышал, что раньше вы дружили с де Кроа. В похищении вашей сестры он не признался. А вызов принял с большой готовностью. Как будто только и ждал его.
— Не все ли равно? Сегодня все закончится.
— Не согласен с вами, Оливье. Коли вам не удастся его убить, вражда продолжится. С вами или без вас.
— Хорошо. Что вы от меня хотите, Анри?
— Совсем немного, мой друг. Просто попробуйте вспомнить и ответить самому себе, из-за чего началась ваша ссора. До сих пор никто не смог мне этого объяснить.
Оливье нахмурился и некоторое время сидел в молчании. Затем вынужден был признаться в том, что явной причины вражды не помнит. Женившись, Жан оставил службу, а Оливье продолжал ее. Они не виделись несколько лет. Когда он приехал на похороны отца, то пригласил супругов де Кроа на поминки. Жан же ответил ему письмом с отказом, выраженным в резкой, даже грубой форме. С тех пор и до вчерашнего дня они не встречались. Эльрик же, живя здесь, часто встречал чету де Кроа, но при встрече с ним лишь холодно раскланивались.
— Значит, к вашему брату, Жан де Кроа не испытывает такой глубокой ненависти, как к вам, — резюмировал я.
— С чего вы так решили?
— С того, что за последние три года у него было достаточно времени для вызова вашего брата на дуэль.
— Анри, давайте поговорим о чем-нибудь другом! — в голосе де Гирра проскользнуло раздражение.
— Лишь один вопрос, — сказал я, делая вид, что не замечаю его состояния.
— Какой же вы упрямец, Анри, — засмеялся де Гирр. — Хорошо, задавайте ваш вопрос. Я отвечу, но только из уважения к вам.
— Не стала ли причиной вражды Ауретта? Вы ее любили?
— Да вы с ума сошли! Нет! — недоумение на лице Оливье было столь явным, что убедило меня лучше любых слов. Я извинился за назойливость, извинения были приняты, и мы в полном согласии продолжили завтрак.
Подкрепившись, де Гирр и я вышли во двор, где Робер держал под уздцы осёдланных коней. Было прохладно, и осеннее солнце рассылало по миру свои совсем не жаркие утренние лучи. До того я успел пошептаться с Робером, пообещавшим мне своё содействие, и теперь стоял, сняв треуголку и беззаботно подставив солнцу свое лицо.
— Пора ехать, — сказал де Гирр, посмотрев на свои карманные часы. Я отсалютовал в знак согласия.
— Вы не зайдете к брату?
— Нет, мы виделись еще до завтрака. Послушайте, Анри, вы ведете себя сегодня очень странно, не находите?
— Чем же? Я просто стараюсь поддержать разговор.
— Вы знаете, сейчас я хочу помолчать.
— Ваше право, я умолкаю.
— Кстати, а где вы были утром, часов в шесть? Я стучал к вам, вы не открыли.
— Может я просто вас не услышал? У меня очень крепкий сон по утрам.
Оливье де Гирр вздернул подбородок, но ничего больше не произнес. Наверное, боялся расплескать свою злость раньше времени.
Мы сели в сёдла и выехали за ворота, спеша добраться до «Поляны духов» вовремя. Следуя за Оливье, я наклонился к провожающему нас Роберу.
— Поезжай за нами и затаись, — шепнул я ему.
— Будет сделано, ваша милость.
Свежесть сентябрьского утра, чистый горный воздух и пение птиц — все это настраивало меня на минорный лад. А обострённость восприятия делало краски ранней осени более яркими. Последнюю сотню шагов мы проехали по лесу и, спустившись в лог, оказались на поляне, имеющую почти правильную прямоугольную форму. На самой её середине были видны остатки старинной каменной кладки. На дальнем же конце поляны я увидел двух лошадей, а рядом Жана де Кроа и незнакомого человека в сюртуке коричневого цвета и чёрном парике. Мы спешились и привязали поводья коней к стволам молодых дубков, растущих здесь повсеместно. Де Гирр широким шагом пошел навстречу де Кроа. Я едва за ним поспевал. Все мы сошлись как раз возле башни и учтиво раскланялись. Жан де Кроа был сумрачен и внешне спокоен. Однако, раздувавшиеся ноздри выдавали сжигающую его изнутри ярость.
— Рауль д`Эрве — представился первым человек в коричневом сюртуке. — Я секундант господина де Кроа.
— Анри де Ла Рош, — назвался я, в свою очередь. — Выступаю секундантом господина де Гирра.
— Следует обговорить условия дуэли, — сказал д`Эрве.
— К чёрту! — желчно произнёс Жан де Кроа. — Довольно разводить церемонии, я готов начать прямо сейчас.
— Я редко согласен с господином де Кроа, но сегодня именно тот случай, — откликнулся де Гирр.
Но д`Эрве заупрямился:
— Коли вы желаете скорее поубивать друг друга без всяких правил, воля ваша, но делайте это без меня.
— Моё мнение схоже с вашим, — поддержал я его. — Независимо от результатов, уже сегодня всюду заговорят о дуэли, разве пойдёт на пользу каждому из нас, если станут судачить о нарушении правил?
Противники были вынуждены согласиться с моими доводами.
— Так как вызов был сделан вами, — д`Эрве слегка поклонился де Гирру, — то право выбора оружия предоставляется господину де Кроа. Что вы выбираете?
— Шпагу и кинжал.
— Не возражаю, — согласился Оливье.
— Тогда будьте добры, покажите ваше оружие, чтобы можно было измерить длину.
Оба протянули свои клинки, оказавшиеся равными. С кинжалами прошло не так гладко: у де Гирра он был уже и на дюйм длиннее, чем у де Кроа. Но так как, сами дуэлянты не возражали, кинжалы решили оставить.
Все эти приготовления не заняли много времени и, спустя пять минут, дуэлянты уже салютовали друг другу шпагами.
— Не согласитесь ли вы примириться? — спросил я, совершенно не надеясь на положительный ответ.
Он и не прозвучал. Оба не сочли нужным вообще что-то ответить.
По договоренности с секундантом противной стороны, я должен был подать знак.
— К бою, господа!
Клинки скрестились и дуэль началась.
Без верхней одежды Жан де Кроа смотрелся настоящим Голиафом, узкий жилет подчёркивал широкие плечи и мощный торс, засученный правый рукав рубашки давал возможность увидеть гладкие мускулы руки. Несомненно, он был опасным противником и сразу это доказал, первым перейдя в атаку. Де Гирр, хотя и был такого же роста, но в ширине плеч уступал противнику, его соразмерная и пропорционально сложенная фигура придавала ему сходство с Давидом, если уж продолжать сравнения в духе библейских сказаний. Он был без парика и его белокурые волосы, небрежно завязанные сзади чёрной шёлковой лентой, растрепались на лёгком ветерке, придавая обычно несвойственный ему бесшабашный вид.
Фехтовальные навыки обоих дуэлянтов были примерно равны, что делало поединок очень напряжённым. Схватка с использованием кинжала помимо шпаги требует навыка и сноровки, она не так зрелищна, как жестока.
И эта не стала исключением. Дерясь с полной отдачей, оба противника быстро взмокли от напряжения и физических усилий, а также нанесли друг другу мелкие царапины и уколы. Каждое следующее мгновение могло стать для одного из них смертельным.
Я смотрел их поединок со странным чувством. Я понимал, что их ненависть рождена усилиями чьей-то злой воли. И даже догадывался чьей. Но мои предположения не могли что-либо изменить сейчас, когда звенела сталь, и гнев застилал им глаза.
В этом я был бессилен. Лишь одна загадка не давала мне покоя. Я полагал, что тому, кто всё это затеял, нужны были обе смерти, а не одна. Надеяться же на то, что оба противника убьют себя, просто глупо. Следовательно, этот тайный злодей должен был подстраховаться. Но как? Ведь имеются два свидетеля: я и секундант де Кроа. Я яростно потёр лоб, чувствуя, что разгадка рядом.
— Переживаете? — спросил меня д`Эрве, улыбаясь уголками тонких губ. Я кивнул, продолжая мучительные раздумья. Что требовал вчера Роже от бандитов? Допустим, на минуточку, просто как предположение, что эти ребята прячутся сейчас где-то поблизости. И им поручено расправиться с тем из дуэлянтов, кто останется в живых.
И с нами — тоже, мы же свидетели. Но кто тогда расскажет, как всё было? Если всех нас убьют, шила в мешке не утаишь, начнётся следствие, пойдут пересуды. Значит, нужен такой свидетель, который подаст события в нужном свете. Так как это не я, то тогда — д`Эрве. Круг замкнулся. Все узнают, что дуэлянты убили друг друга. И так как, секунданты тоже по правилам могут вступить в бой между собой, то я тоже буду якобы убит д`Эрве. Если мои бредовые фантазии все же правда, вся надежда на Робера, прячущегося в эти минуты в развалинах, он не должен подпустить бандитов к поляне незамеченными.
Мои размышления были прерваны, последующими событиями. Де Гирр изящным движением отвел кинжалом клинок противника и сделал удачный выпад, пронзив ему грудь, но де Кроа, собрав все силы и пользуясь близостью врага, нанёс рубящий удар по голове, одновременно вонзая свой кинжал в плечо де Гирра. Оба упали на землю, обливаясь кровью. Мы даже не успели кинуться к ним, как прозвучал выстрел из пистолета, это Робер предупреждал меня об опасности. Я посмотрел в сторону башни и увидел силуэты людей, мелькающие среди деревьев.
— Что происходит? — невозмутимо спросил д`Эрве, вытаскивая шпагу из ножен.
— У меня к вам такой же вопрос, — сказал я, вытаскивая свою.
— Я вижу людей, бегущих сюда, это ваши слуги?
— Скорее ваши, и перестаньте кривляться, я не дам вам убить дуэлянтов, а тем более себя.
— Это мы еще посмотрим, — оскалился секундант де Кроа, наконец-то, выказывая свое истинное отношение к происходящему.
— Сдайтесь, сударь, — вежливо попросил я его. Однако он не захотел слушать, и мне пришлось атаковать его, угрожая заколоть. Он отбил мою атаку, и тут же перешел в нападение, и довольно искусно. Не стану утверждать, что мне было легко защищаться. Угрожая острием и направляя его, то в лицо, то в грудь, он заставил меня отступать. Я парировал его удары, но мне нужно было еще наблюдать за бандитами, которые были уже совсем близко. Оп! Клинок д`Эрве проткнул мне камзол, рубашку и оцарапал кожу. Ну нет, сударь! Убить себя я не дам. Я быстро нагнулся и подхватил кинжал де Кроа. Да, это не по правилам, так и у нас не поединок до первой крови. Отбросив его шпагу своей, я тяжелой гардой кинжала ударил д`Эрве прямо в лицо, заставив его упасть на спину. Воспользовавшись передышкой, я вытащил спрятанный под жилетом карманный пистолет и мгновенно взвел курок.
Пора было встречать гостей. Их было двое. Я выстрелил в того, кто бежал первым и был уже в десяти шагах от меня. Он опрокинулся навзничь, и больше не подавал признаков жизни. Второго подстрелил Робер, по моему совету взявший с собой охотничье ружье. Этот парень был лишь ранен, но рассудил, что с него достаточно, и заковылял обратно в лес. Я не оставлял вниманием д`Эрве и вовремя увидел, что тот уже встал на ноги и угрожает мне шпагой.
— Вам мало? — спросил я.
— Защищайтесь, — прошипел он не слишком разборчиво, скорее всего, я повредил ему передние зубы.
— К вашим услугам!
Отбросив разряженный пистолет, я атаковал настырного секунданта. И снова, наш поединок вышел коротким. Поторопившийся с контратакой д`Эрве подставил мне свою голову, и я молниеносно воспользовался его промахом, нанеся удар шпагой плашмя. Убивать секунданта никак не входило в мои планы. Оглушенный ударом, он снова свалился на землю.
Но не успел я облегченно вздохнуть, как кто-то, подкравшись сзади, выбил шпагу и, обхватив меня, сдавил с необычайной силой. Мои руки оказались прижаты к телу, и я ощутил себя беспомощным младенцем. Несколько мгновений я тщетно барахтался в этих поистине медвежьих объятиях. Даже попытался ударить его, откинув голову назад, но не преуспел в задуманном. И когда от напряжения у меня поплыли зеленые круги перед глазами, хватка вдруг ослабла. Нападавший стал сползать вниз, цепляясь за мою одежду. Я повернулся и узнал в нем «моряка». Лежа на животе, он попытался подняться, но тут же затих. В его спине зияла ножевая рана, которую ему нанес Робер, вовремя успевший прийти мне на помощь.
— Ты меня спас, спасибо!
— Не за что, монсеньор. И этот был последним. Больше никого.
— Свяжи-ка вот этого господина, он наш главный свидетель, — сказал я, благодарно пожав ему руку, и указывая на д`Эрве. А сам подошёл к распростёртым телам дуэлянтов, узнать, как обстоят их дела. Слава Богу! Оба были живы, хотя и без сознания.
— Робер, нужна вода. Раны необходимо обмыть и перевязать.
— Хорошо, монсеньор, сейчас сделаю, — откликнулся слуга.
Пока он занимался ранами дуэлянтов, я вернулся к лежащему на земле д`Эрве, связанного Робером на совесть. Ему оставалось лишь сверкать глазами.
— Готовы ли вы к встрече с создателем, сударь? — спросил я его, присев рядом. — Увы, я не смогу предоставить вам священника, но обещаю прочитать молитву над вашим бездыханным телом.
— Это неслыханно, развяжите меня немедленно, я дворянин!
— Ничуть не сомневаюсь, я повидал столько низких подлецов среди дворян, что вы далеко не исключение. А теперь вот, что я вам скажу! Выкладывайте мне всё, как на исповеди, и останетесь живы. Пусть свободу вам я и не обещаю.
— Идите к чёрту!
— В другой раз, сударь, сейчас настала ваша очередь. Дело в том, что, если вы не расскажете мне все, что тут замышлялось, а главное — кем, то мне придется вас убить. Потому что в этом случае вы просто бесполезны. А так как я не смогу добраться до главных виновников, то хоть вас-то я достану.
Д`Эрве вытаращил на меня глаза, но по его взгляду читалось, что он мне не верит.
Тогда я наклонился над ним и приставил к горлу кинжал де Кроа.
— Узнаёте? Не правда ли, в некотором смысле справедливо принять смерть от оружия того, кого собирался предать и убить.
Я провёл лезвием по коже, и через порез потекла кровь, пачкая белоснежный шейный платок. Д`Эрве дернулся, но веревки держали его крепко. Что же, пришла пора суровых мер. Я ткнул острием кинжала в живот секунданта и с силой надавил на рукоять. Клинок вошел на полдюйма в живую страдающую плоть, и он не выдержал, разразившись криком.
— Прекратите! Пожалуйста! Прекратите! Я всё расскажу, не надо!
На глазах предателя выступили слёзы. Он безоговорочно поверил в мою решимость и тем спас себе жизнь, а мне, возможно, мою душу. Тогда я был готов выполнить свою угрозу до конца.
Выслушав сбивчивую исповедь д`Эрве, я приказал Роберу оттащить его подальше, а самому отправляться за помощью. Тот сказал, что быстрее всего взять повозку в деревне неподалеку отсюда. Я согласился с ним, и закончив разговор, подошел к раненым дуэлянтам. Они лежали рядышком на собственных плащах, были бледны от потери крови и едва дышали. Однако, Робер уверил меня, что смерть им не угрожает. Чтобы пробудить их сознание я влил им в рот по несколько капель коньяку из своей фляги. Увидев, что они взбодрились, я уселся перед ними и сказал:
— Господа мои, вы хорошо потешили дьявола, честно пытаясь убить друг друга.
К счастью, вам это так и не удалось. Сейчас я хочу вам кое-что рассказать. И боюсь, скажи я вам то, что хочу — раньше, вы бы и меня захотели отправили на тот свет.
Но сейчас я располагаю доказательствами, предоставленными господином, д`Эрве. Так что вам придётся меня выслушать. Мы осмотрели ваши раны, они не смертельны. Возблагодарим Создателя! Но вы потеряли много крови и долго не встанете с постелей. А если сиделками будут ваш брат, Оливье, и ваша жена, сударь, бьюсь об заклад на что угодно, они залечат вас до смерти. Думаю, я погулял бы на ваших поминках, конечно, при условии, что выжил бы сам.
— Что вы там несете, безумец? — прохрипел с отвращением де Кроа.
— Ничего кроме того, что и вы, и Оливье, по мнению ваших близких, слишком зажились на этом свете. Я намеренно говорю вам об этом здесь, где никто не сможет нас услышать, а вы не в состоянии мне помешать.
— И что такого вы узнали, Анри, что дает вам право оскорблять моего брата и мадам Ауретту? — прошелестел де Гирр, более склонный к рациональному мышлению, чем большинство дворян его возраста.
— Да, что вы знаете? — вслед за ним прохрипел де Кроа.
— Сущие пустяки, государи мои, сущие пустяки. Хотя, как на это посмотреть. Дело в том, что ваша жена Ауретта де Кроа, решила овдоветь. На ее беду, вы, господин де Кроа, при всем вашем подвижном образе жизни, продолжаете оставаться здоровым. Ни раны на охоте, ни ваши контрабандные занятия, ни сквозняки, ничего вас не берет. И вашей жене надоело ждать.
— Но для чего ей нужна моя смерть?
— Тут все просто, чтобы пойти под венец с Эльриком де Гирром. Да, я вас понимаю, в это трудно поверить, но это правда, как и то, что сегодня вам обоим хотели помочь умереть. Свидетель тому — д`Эрве, участвующий в заговоре.
— Этого не может быть! — напрягся старший де Гирр.
— Может, дорогой Оливье, может. Вот ответьте мне, за что вы так не любите друг друга? Вернее, почему господин де Кроа ненавидит вас? Ведь раньше, вы были друзьями. Скажите ему, господин де Кроа? Не хотите? Хорошо, я отвечу сам. Ауретта сказала вам, что Оливье де Гирр украл её девственность. К тому же, насильно.
В этом месте мне пришлось прерваться, так как Жан де Кроа неимоверным усилием воли, едва жилы не лопнули, сел и протянул руки к моей шее. Я не люблю бить беззащитных и слабых, но есть же пределы! Сильным толчком в грудь я вновь уложил обманутого мужа на землю.
— Чтобы вы не убили де Гирра, тогда таких кровожадных мыслей у неё ещё не было, она взяла с вас слово молчать, и вы молчали. Как настоящий рыцарь. И молча ненавидели своего бывшего друга, который, заметим, во всем этом не виноват.
Ауретта обвела вас вокруг пальца, её любовником был и есть Эльрик де Гирр. Но сказать мужу о возлюбленном она не хотела. Лучше, если месть падет на голову его брата. Вот и родилась сказка о взявшем ее силой старшем сыне.
Теперь зашевелился Оливье, и я придержал его рукой, пока он не успокоился.
— К вящему сожалению, любовникам не хватало некоторых вещей. Ауретта хотела овдоветь и снова выйти замуж за Эльрика. А вашему брату нужны были деньги, ваши деньги, Оливье. Когда из монастыря вернулась Анна-Мария, план сложился.
Д`Эрве со своими людьми, по наущению Эльрика и Ауретты, похитил девушку. Вот здесь лежит мертвым некий человек. Он был тогда на берегу во время обмена, я узнал его. Сегодня он появился здесь, чтобы помочь нам умереть. А связным между бандитами и Эльриком был, как я полагаю, Роже. Вас, Оливье срочно вызвали из Парижа. Первое покушение было организовано на дороге, оно не вышло. Но был и запасной план. Вы уплатили выкуп, и Эльрик смог оплатить услуги д`Эрве и его банды. Нам подкинули булавку де Кроа, и вы схватили наживку, вызвав мужа Ауретты на дуэль. Сегодня вы должны были умереть вместе. Надеюсь, это вам ясно. И я с вами. А негодяй д`Эрве засвидетельствовал бы нашу смерть. Все заинтересованные стороны были бы довольны. И, примерно, через год, соблюдя траур, соединились бы в браке. Ну, довольно, пора убираться отсюда. Ваш слуга, Оливье, должен скоро вернуться с помощью, а вы, господа, обдумайте пока всё, что я вам поведал.
Я выпрямился и, глубоко вздохнув, скинул с себя груз семейных тайн семейства де Гирров.

22. Встреча в пути

Я уехал из Шампани через две недели, в самом конце сентября, и гораздо богаче, чем был до той поры. Выздоравливающий Оливье де Гирр помимо пятисот луидоров, подарил мне в знак дружбы отличного испанского жеребца, стоившего немалых денег. А Жан де Кроа презентовал ту самую булавку, полагаю, дабы не напоминала ему о случившемся. По этой же причине никто не удерживал меня, когда я собрался уезжать. И что говорить, я и сам спешил оставить замок, погружённый в траур.
      Эльрик во всём признался сразу, он не выдержал мук совести и раскаялся. Нелегко всё же решиться на убийство родного брата. С ним сделалась горячка, да и раны, нанесённые для правдоподобия, воспалились. По выздоровлении, он предстанет перед судом, как и его сообщник — д`Эрве, таково желание де Гирра. Судьбу Ауретты решит муж. Пока она, отрицавшая свою вину до последнего и сдавшаяся только под непомерным грузом доказательств, была заточена в башне «Горного цветка». Заговор любовников возник давно. Для их собственного счастья требовалось проредить избыточное количество де Гирров и убрать одного единственного Кроа. Попавший в долговую зависимость от Эльрика д`Эрве, сколотил шайку для неприглядных дел и несколько раз пытался убрать мужа Ауретты, но тот обходил все капканы. Когда приехала Анна-Мария, созрел новый план, его-то и пытались исполнить сообщники. Однако попытка убить Оливье из-за засады завершилась неудачей. Оставалась дуэль. Зная характеры обоих, Ауретта и Эльрик посчитали, что её муж и его брат не смогут договориться. Моё присутствие едва не провалило все дело, но Ауретта спасла положение личным присутствием.
Мне было не жаль неудавшихся убийц. Возможно, что любовь толкнула их в объятия друг друга. И это извиняет супружескую неверность, но не подлость и умысел на убийство.
Я тепло попрощался с обитателями замка. Особенно с Ле Поном, с которым искренне сдружился, и с Луизой, расплакавшейся при расставании. Впрочем, женские слёзы в подобных случаях преследовали меня словно злой рок.
На обратном пути я никуда не спешил, пришла пора бабьего лета. И погода была очень тёплой для этого времени года. Поэтому передвижение верхом доставляло мне настоящее удовольствие. Так я ехал из города в город, отдыхая и осматривая достопримечательности, как и подобает состоятельному и любознательному дворянину, путешествующему в своё удовольствие. К тому же я возвращался вместе со слугой, стариной Робером, которого де Гирр отослал с письмами в свой парижский дом. Можно сказать, что я добрался до Парижа вполне благополучно, не считая небольшого происшествия.
      Вышло так, что мы с Робером остановились на ночь в обычном придорожном трактире, в нескольких лье от Мо. Хозяин был рад заполучить богатого постояльца и слез из кожи вон, чтобы угодить. И вправду, ужин был весьма недурён, служанки не страхолюдины, а если и комната оказалась бы без клопов, то я не знал бы чего ещё желать. В чистой половине трактира, кроме меня, ужинал только один путешественник, молодой человек моих лет, в военном мундире иностранного покроя. Он приехал позже и, соответственно, позже сел за стол, но за еду он принялся с таким рвением и жаром хорошо проголодавшегося человека, что оставил меня далеко позади. Он давно отправился в постель, а я всё ещё сидел за столом, потягивая недурное вино и поражаясь такому аппетиту. Когда я в сопровождении хорошенькой горничной направлялся в свою комнату, на второй этаж, чей-то тяжёлый, неприязненный взгляд, заставил меня повернуть голову и посмотреть в общий зал. Человек, столь пристально изучавший мою скромную персону, встретившись со мной глазами тут же отвёл взгляд в сторону, а затем и вовсе отвернулся. Он, по-видимому, только что появился в трактире, не успев снять запылённого плаща. Однако, уж очень знакомая повадка позволила мне без особого труда опознать в нём «браво», наемного убийцу, как зовут их в Италии. Похоже он предводительствовал среди троих спутников, чьё обличье тоже не оставляло сомнений в их неправедных занятиях. Когда люди, подобные им, появляются рядом, то можно ждать какой-нибудь беды. Обыкновенно, они алчны и неразборчивы в средствах. Убийства и похищения, вот, что составляет основу их деятельности, но не брезгуют они и грабежом. От обыкновенных разбойников и бандитов их отличает лишь то, что они часто служат сильным мира сего и те надёжно защищают их от правосудия. Трудно сказать, что могло привести «браво» в захудалый трактир, может быть, и просто ночлег. Всё же меня не покидала мысль, что у них здесь было какое-то дело. Не идут ли они по моему следу, подумал я, но тут же отбросил эту мысль. В таком случае они не показались бы мне на глаза так открыто.
Пройдя в комнату и поблагодарив девушку монеткой, я закрылся на задвижку и стал готовиться ко сну. Заряженный двуствольный пистолет, приобретённый в Реймсе, я положил на придвинутый к кровати стул и на него же повесил портупею со шпагой. Так, на всякий случай. Я делаю это всегда, без оружия я давно стал ощущать себя будто голым. Сняв камзол и сапоги, я улёгся на кровать и вскоре уснул. Но спал плохо. То просыпался, чтобы справить нужду в ночной горшок, стоящий под кроватью, то, чтобы попить воды. А еще из-за наглых насекомых, гуляющих по простыням, как по бульвару, вопреки заверениям хозяина. Наверное, поэтому меня разбудила какая-то тихая возня в коридоре, я приподнялся и прислушался. Стояла тишина, и я уже подумал, что шум мне почудился. Как вдруг раздался мощный удар, видимо, по двери, ведущую в соседний номер. Он прозвучал так близко, что я чуть было не подскочил на кровати. Не раздумывая ни секунды, я вскочил с постели, схватил в одну руку пистолет, в другую шпагу и, как был в одних чулках, бросился к своей двери. В это время последовал второй такой же удар, сопровождаемый треском дерева, и следом грянул выстрел. Соседняя комната наполнилась яростными криками и лязгом стали. Откинув задвижку и распахнув дверь, я выбежал в темноту коридора, попав прямо в гостеприимные объятия незнакомца, съевшего за ужином слишком много лука. Рассудив, что друзей здесь у меня быть не должно, тем более что «луковый человек» попытался удержать меня, я оттолкнул его и заехал рукоятью пистолета в лицо. Издав нечто вроде заячьего писка, он отпрянул и попытался ударить меня выхваченным ножом. На моё счастье, я заметил вовремя блеск лезвия и отбил удар шпагой, рубанув затем его по лицу наотмашь. Избавившись от упавшего любителя лука, я быстро прошел к соседнему номеру. Там, в дверном проёме, маячила чья-то тень. Я двигался неслышно и человек в дверях даже не обернулся до той поры, пока я вырос у него за спиной. Он как раз заряжал пистолет, собираясь стрелять. Увидев меня рядом с собой, он повернул ствол прямо мне в живот. Я не стал дожидаться его выстрела и сделал свой. Промахнуться с такого расстояния невозможно, даже будь у меня такое намерение. Человек зашатался и упал, а я, перешагнув через него, вошёл в номер. В нем всё было разбросано, а мебель перевёрнута. Посредине неподвижно лежал ещё один человек, а в углу, в бледном свете луны, один отбивался от двоих, наседавших на него. Боясь зацепить соседа, я выстрелил из другого ствола поверх голов и, перехватив в правую руку шпагу, устремился в схватку. «Браво» среагировали на выстрел и моё появление весьма своеобразно. Один, закричав, бросился к окну, с ходу протаранил его и вместе с переплётом вывалился во двор. Другой, оставив в покое человека в углу, напал на меня так яростно, что заставил отступить от входа, который и был его целью. Проскочив мимо меня, он выбежал из комнаты. Не собираясь его преследовать, я всё же выглянул в коридор, но смог увидеть лишь его затылок, так быстро скатился тот с лестницы.
Между тем внизу, на первом этаже стало светло от свечей, и послышались голоса хозяина трактира и слуг. Вооруженные самым разнокалиберным оружием от кочерги до заржавленного мушкета, они, подбадривая друг друга, поднимались наверх. Первым среди этой толпы был Робер, почувствовавший вкус к подобного рода происшествиям. Я объяснил хозяину, что произошло нападение на его постояльца и, оборвав его причитания, сказал, что нужно убрать трупы куда-нибудь в холод. Сообразив, что разбойников, по крайней мере, живых здесь уже нет, он приободрился и распустил своё войско, оставив лишь двоих. Вместе с ними, я вернулся в комнату, где находился мой сосед, ставший жертвой нападения. Им оказался тот молодой человек, с которым я ужинал вечером. Он сидел на корточках, привалившись к стене и не выпуская из руки шпагу. Другой рукой он прижимал к себе большую кожаную сумку, имевшую медный замок с каким-то неизвестным мне гербом. Левое плечо его было в крови, и выглядел он неважно, видно, потерял много крови.
— Как вы себя чувствуете, сударь? — спросил я, наклоняясь к нему.
Молодой человек не отвечал, и дыхание его было тяжелым.
— Он ранен, и ему нужна помощь! Поспешите! — сказал я громко.
— Да, да, сейчас, — засуетился хозяин, до того обращавший внимание только на разбитую дверь и царящий кавардак.
— Я позову горничную. Жанна! Где ты? — крикнул он в коридор, — Никогда тебя не дозовёшься! Принеси воды и чистых тряпок.
— Спасибо, — сказал молодой человек, с трудом поднимаясь на ноги. Я отметил, что говорил он с иностранным акцентом.
— Ничего страшного, я чувствую себя вполне сносно. Любезный хозяин, необходимо уведомить власти о случившемся. Я — посольский курьер и везу важные депеши. На меня напали из-за них.
Хозяин при этих словах горестно всплеснул руками. Было понятно, что от политики он ждёт одних неприятностей.
Курьер склонился над человеком, лежащим в номере.
— Это мой кучер, они его убили, негодяи! Он всегда ночевал в моей комнате, для охраны. Бедняга, нашёл свою смерть за «тридевять земель» … Да, сударь!
Я приношу вам свою искреннюю благодарность, если бы не вы, я тоже мог быть мертв. Но я не представился, поручик измайловского гвардейского полка Фёдор Жемчужников. Прикомандирован к русскому посольству.
— Жемчужников? — удивлённо повторил я странную фамилию.
— Верно! — подтвердил он. Я из России.
Про эту далёкую страну, находящуюся где-то на северо-востоке Европы, я тогда ничего не знал, то есть вообще ничего, разве одно название. Но я не подал вида, словно только и делал, что встречал иностранных курьеров, особенно из России. Привычно отрекомендовавшись ему как де Ла Рош, я вспомнил, что так и стою без обуви, и поспешил откланяться, тем более что пришла девушка с тазом воды и материей, делать перевязку.
У себя в комнате я посмотрел на часы. Шёл четвёртый час, спать не хотелось, но я заставил себя прилечь. Мне не в чем было себя упрекать, за исключением того, что я убил одного из нападавших. Это обстоятельство могло задержать меня в деревне, подумалось мне. Однако я ошибся.
       Утром, в трактире объявился вызванный трактирщиком помощник судьи из Мо. Он опознал предъявленный труп, как известного в этих краях бандита Морена по кличке «Безухий», правого уха у того и точно не было. Так что, по выражению судейского, я оказал услугу обществу, пристрелив такого убийцу и насильника. Когда я рассчитывался с хозяином, собираясь уезжать, ко мне подошёл русский. Левая рука его была перевязана.
— Господин де Ла Рош, — сказал он, заметно волнуясь, что сказалось на правильности речи. — Я имею немного страха, что вынужден буду задержаться здесь. Надо похоронить тело моего слуги. Нет, нет, мне ничего не грозит. Меня будут охранять. Я хотел попросить о другом. Вы ведь едете в Париж, не так ли? Не могли бы вы передать личное письмо в моё посольство? Я был бы вам очень признателен.
— Письмо действительно личное?
— Даю вам слово, там нет никаких тайн. Я отдам вам его незапечатанным.
— Я не знаю русского языка.
— Нет нужды, оно написано по-французски. Вы можете сами в этом убедиться.
Он раскрыл конверт и протянул мне бумагу.
Действительно, он просил о сущей безделице. В письме описывались уже известные события и еще какие-то мелочи. Мне даже стало стыдно за свою подозрительность. А о шифрах я тогда и понятия не имел. Было очевидно, что обращается он ко мне из-за сильной нужды, и я счёл себя не вправе отказывать.
— Хорошо, сударь, — сказал я. — Ваше письмо будет доставлено, не сомневайтесь.
Кивнув друг другу, мы разошлись. Мог ли я предположить, куда заведет меня желание оказать безобидную услугу? И стал бы я осуществлять задуманное? Сомневаюсь.
      На следующий день я въехал в Париж, через предместье Сен-Клу. Здесь я попрощался с Робером и отправился на свою квартиру. Мадам Ренар, не чаявшая меня больше увидеть, была в не себя от радости. Я долго отмокал в горячей воде, и мадам собственноручно тёрла мне спину. Затем был превосходный обед с перепелами, жареным картофелем, трюфелями и шпинатом, с великолепным бургундским и шоколадом. И белоснежные прохладные простыни, на которых так приятно уснуть, особенно, когда есть с кем. Но прежде я отправил Поля с письмом в предместье Сен-Жермен, аристократический район Парижа, где арендовало особняк русское посольство. Вернувшись, он доложил о выполнении моего поручения и был награждён серебряным денье. Я выкинул эту историю из головы до тех пор, пока она сама не напомнила о себе.
      Первые две недели после приезда я откровенно сибаритствовал, благо денег у меня хватало с избытком. И это притом, что сотню луидоров я отложил на чёрный день. Коня я сначала хотел продать, но он был настолько хорош, что у меня не хватило духу. Я поставил его в конюшни Шовэна, платя за уход полновесными монетами. Ничего не поделаешь, престиж. Зато, какое удовольствие я получал, гарцуя на нём по улицам города, при желании пустить пыль в глаза.
      Однажды, во время послеобеденного отдыха, когда я разнеженный и умиротворённый, лениво перебирал локоны своей прелестной хозяйки, чья голова покоилась на моей груди, она вдруг сказала, что давно не была в опере и хотела бы её посетить. Я хорошо понимал, что это замечание вызвано всего лишь мимолётным капризом. Зато, как сигнальный фонарь на нактоузе, предупреждало о необходимости усиления внимания к самой Мадлен. Обычно я так и поступал, дарил ей безделушку или рассказывал интересную сплетню. Но я, повторяю, был слишком расслаблен и не сделал ни того, ни другого. Вместо всего этого я обещал Мадлен отвезти ее в оперу на ближайшее представление. А надо сказать, что моя хозяйка была не совсем обычной женщиной. Дочь купца и жена купца, парижанка до кончиков пальцев на ногах, она, рано овдовев, смогла сохранить и приумножить капитал, оставленный мужем. Он давал ей финансовую независимость и личную свободу. Сохранив в свои годы девичью фигуру и красоту, с характером добрым и лёгким, она, как и всякая женщина, если она женщина, была немного тщеславной.
И ей требовалось быть со мной не только в постели, но и на публике. Ведь она считала меня дворянином, а я, естественно, её не разочаровывал. До этого дня, я умудрялся отвертеться от выхода в свет, а теперь, увы, сдался на милость победителя. Если тебе прямо под нос суют прелести, достойные кисти художника и резца скульптора, трудно сохранять присутствие духа.
И мы уже на следующей неделе отправились в Парижскую оперу смотреть и слушать «Орфея» в исполнении известного тенора Лекло. И там, в этаком многолюдстве, когда я помогал по мере своих скромных сил создавать блистательное окружение для Мадлен, светившейся от счастья, ко мне подошёл тот самый русский офицер. На этот раз он был в модном костюме тёмно-красного бархата, украшенного серебряными нитями, а левая рука покоилась на перевязи из чёрного шёлка. Он был искренне обрадован встрече, и стал горячо благодарить за помощь в ночной схватке и доставленное письмо. С трудом вспомнив его имя, и произнося его на европейский манер — Теодор вместо «Фёдора», я представил его мадам Ренар.
— Я узнал вас издалека, шевалье! — сказал он, улыбаясь. — Вместе с вашей спутницей вы очень красивая пара.
Предсказуемо Мадлен произвела на него сильное впечатление. Она же мгновенно оттянула внимание русского офицера на себя, засыпав вопросами о России. Мы проболтали до начала представления, когда звонок заставил нас разойтись по своим местам.
— Он очень милый, этот русский, — не замедлила шепнуть мне Мадлен, уже представляя себе, как будет блистать в дипломатических кругах. Предполагай я тогда, какие неприятности принесёт мне знакомство с «милым» русским, я бы бежал из оперы, не чуя под собой ног и не дослушав знаменитого певца. Но увы, моя хваленая интуиция не сработала.
Как и следовало ожидать, Жемчужников стал частым гостем Мадлен Ренар, которая вызвалась показать ему Париж. Они часто совершали совместные поездки по городу. Но Жемчужникова интересовали не только дворцы, а и те места, где можно было весело провести время. А учитывая то, что Федор был просто набит золотом, то частенько в прогулки по злачным местам мы пускались с ним вдвоем. И, естественно, сблизились настолько, что стали приятелями. Так в праздности и увеселениях прошел октябрь 1768 года, самый беззаботный месяц в моей жизни.

23. Перемена участи

Беда всегда приходит неожиданно, истина старая, проверенная временем. Когда она пришла к вашему покорному слуге, он оказался к ней совершенно не готов. Случилось это в самом начале ноября, когда на Париж устремляется холод с севера, часто льют мутные унылые дожди и ветер швыряет в прохожих и дома старые пожухлые листья. Вот в такую промозглую погоду мы с Мадлен Ренар возвращались из театра на Монмартрском бульваре. Когда-то я сам служил в таком же бульварном театре и мог констатировать, что парижскому искусству присуще постоянство. Тянуло ли меня на сцену? Немного. Я, видимо, лицедей по натуре, фиглярство у меня в крови. За прошедшие месяцы я так вжился в образ шевалье де Ла Роша, что уже считал его полностью своим, откуда что бралось. Я одевался как дворянин и вел себя как дворянин. Постепенно я перестал рядиться в дворянина, я им стал. И вот тут-то ко мне вернулась страсть к актерству, ибо роль де Ла Роша перестала ей быть, а стала моей сутью. Своего экипажа у госпожи Ренар не было, у меня, естественно, тоже, поэтому домой мы ехали в наёмной карете. Совсем недалеко от её дома, карета неожиданно остановилась. Толчок был столь резким, что Мадлен, не удержавшись, упала прямо на меня.
— Что за чёрт? — выругался я, возвращая женщину обратно на ее сиденье. Тут же обе дверцы распахнулись, и два человека, закутанных по брови в чёрное, одновременно заглянули в карету. Один протянул руку с кинжалом к шее Мадлен. Второй приставил кинжал к моему горлу. Произошло все это быстро, у парней была сноровка.
— Господин де Ла Рош, — сказал второй. — Если вы добровольно пойдёте с нами, ваша спутница спокойно отправится домой. В противном случае нам придётся заняться дамой.
— Уберите кинжал, — сказал я. — Вам не нужно беспокоиться, я не окажу сопротивления.
Сжав успокаивающе пальцы Мадлен, я вышел из кареты, и она тотчас покатила дальше, увозя Мадлен Ренар и мою шпагу. А меня ждала другая, в которую я сел вместе со своими чёрными спутниками, похожими на ворон.
— Нам придётся завязать вам глаза, — прокаркал первый, до сих пор молчавший, показывая мне шарф из тёмного шёлка.
— На здоровье, — презрительно бросил я. Другого оружия, кроме бравады у меня не было.
      Какое-то время мы тряслись в карете, часто поворачивая то налево, то направо, из чего я мог сделать вывод, что далеко мы так и не уехали. Наконец, лошадям, видимо, это надоело, и мы остановились. Меня под руки вывели из кареты и повлекли в какой-то дом. После недолгих переходов, спусков и подъёмов по ступеням мне развязали глаза. И, поморгав, чтобы привыкнуть к свету, я осмотрелся. Комната, где я находился, была аскетичной, всего два стула и стол, за которым сидел мужчина лет пятидесяти и смотрел на меня, покусывая кончик пера. Несмотря на то, что перед ним лежали листы бумаги, он походил на писца не больше, чем я на священника. Дорогой парик, большой открытый лоб мыслителя, густые черные брови, тонкий длинный нос и тщательно выбритый подбородок. Добавьте острый взгляд серых глаз, и перед вами будет потрет моего визави. Одет он был в темный сюртук тонкого сукна, а шейный платок завязан с несомненным искусством. Вывод напрашивался сам собой, человек этот был весьма и весьма непрост.
Он внимательно изучал меня, пока я без приглашения усаживался на стул и разглаживал борта своего жестюкора. Плаща меня лишили по пути в комнату. Когда молчание стало совсем уж неприличным, мой визави соизволил раскрыть рот:
— Анри де Ла Рош, уроженец Конфолана, двадцати пяти лет, собственности нет, нигде не служил и не служит, сожительствует с Мадлен Ренар, вдовой. Занятие — бретёр. Всё ли правильно, сударь, или вам есть, что добавить? — спросил он веселым тоном.
— Все так, сударь, Анри де Ла Рош перед вами. Но, прежде всего, я хочу узнать, зачем меня сюда привезли?
— Прежде всего, я хотел бы извиниться за способ вашей доставки. Вынужденная мера, учитывая ваш темперамент и искусство владения оружием.
— Избрание такого способа, доказывает, что вы плохо изучили мой характер, иначе бы знали, что я всегда плачу по счетам.
— Ну, ну, любезный, не задирайтесь! Вы не в разбойничьем вертепе, как могли подумать, а у государства в гостях. С его представителями лучше не шутить. Для таких господ как вы у нас много средств воздействия. Тюрьма, например.
— И куда же меня поместят? В Бастилию?
— Пока это лишь приватная беседа, дальнейшее будет зависеть от её завершения. Там будет видно, плачет ли по вам тюрьма или прямая дорога на дно Сены с камнем на шее. Но к делу! Вы, господин де Ла Рош, возможно сами того не желая, влезли в политику по самые уши.
— Неужели? — искренне удивился я. — Политика не мой конёк, я в ней ничего не смыслю.
— Поэтому вы и сунулись, очертя голову на помощь русскому дипломатическому курьеру? — дал по мне первый залп государственный человек.
— Это вышло случайно, я не знал тогда, кто он, — пытался защититься я. — Разве не долг всякого благородного человека помогать попавшим в беду? Я предотвратил убийство иностранного курьера, вы благодарить меня должны!
— К драке в трактире мы еще вернемся, а пока спрошу. Письмо вы тоже взяли, не зная у кого? — второй залп снёс мою линию обороны.
— Нет, он представился. Иначе, как бы я узнал куда его передать?
— А ваши совместные похождения? Не станете же вы утверждать, что пить на деньги русского — правило хорошего тона? — добил он меня.
— Я общался с ним, как с частным лицом. И потом, мы что? С Россией находимся в состоянии войны? С какой стати я должен отчитываться перед вами в своих личных делах?
— Не должны. Однако, по судите сами, что мы можем подумать, имея такие факты?
Вы работаете на русских и выполняете их тайные поручения, тем самым подрывая безопасность нашего королевства. Что вы на это скажите?
— Идите к дьяволу!
— Не грубите мне, юноша! Вы ещё трепыхаетесь, как карась на крючке, а сковорода-то уже разогрета. Лишить вас тайно жизни или отправить в тюрьму на долгий срок для меня в принципе равнозначно. Всё зависит от того, выгодно ли это Франции. Уяснили?
— Уяснил.
— То-то! На вашу удачу, а она частенько жалует подобных авантюристов. Помогая русскому, вы поступили в соответствии с нашими желаниями. Не понимаете? Объясню. В стане тех, кто делает политику, нет единства по отношению к Российской империи. Она мешает нам в Польше и на Балканах. Одни выступают за обострение, и уступая этим людям, наш король отказался именовать русскую правительницу Екатерину Вторую титулом императрицы. Русские тогда отозвали своего посла Голицына, взамен собираясь прислать только временного поверенного. Что из этого следует? Как вы думаете?
— Что наши политики перегнули палку?
— Совершенно, верно, а попытка захвата дипломатических писем вообще из рук вон. Те люди, которых я представляю, не желали бы обострения ситуации до такой степени, и вы им помогли. Так что ваше поведение в Мо совершенно безупречно с точки зрения государственных интересов.
— Значит ли это, что я могу быть свободен? — осторожно поинтересовался я.
— Нет, не значит, — заулыбался мой собеседник. — Оставить вас на свободе попусту невозможно, вы забываете про другую партию. Раз мы нашли вас, то найдут и они. И тогда ваша судьба и даже судьба госпожи Ренар, будут плачевными. Вы ведь не желаете этого?
— Что же мне остаётся? — усмехнулся я, прикидывая, сколько у моего собеседника людей здесь в подчинении и сумею ли я с ними справиться.
— Принять наше предложение, сударь. Что же ещё?
— Какое предложение?
— Стать агентом и служить нашему королю Людовику!
— То есть, стать доносчиком? Низко же вы меня цените!
Так, подумал я, если напасть внезапно, он не успеет выстрелить, хотя пистолет у него наверняка есть. Тогда я буду вооружен, и появится шанс против его подручных. Только одна заковыка. Снова придется бежать и менять имя. Что у меня за судьба такая?!
— Я ценю вас выше, чем вы думаете, — сказал мой собеседник. — Судите сами. Мы навели о вас справки. Вы бедны и не имеете собственности. У вас нет высоких покровителей, а средства для жизни вы добываете, рискуя собственной. Вы — бретер, наемная шпага. И да, у вас есть принципы. «Ничего против чести» — ваш девиз. Наслышаны. И вот такой человек как вы, оказался между двух жерновов. Что дальше? Его превратят в муку. И это будет очень непродуктивно. Я же предлагаю вам королевскую службу. Да, вы не будете гарцевать на коне в гвардейском мундире. Зато вы будете в курсе всех политических интриг. Ваш ум, ваши боевые навыки будут востребованы. И ваша честь, сударь, не пострадает. Даю слово!
— Чье слово, сударь? Вы не представились.
— О, прошу прощения, увлекся беседой. Я — граф де Кревкер, государственный советник, руковожу департаментом в тайной службе короля. Слышали о такой? Нет! Она называется Королевский секрет.
— Что-то слышал, но не поручусь за правдивость.
То-то мне сразу показалось, что он птица высокого полета. С таким враждовать не следует. И как мне не претило сдаваться, я понимал, что это неизбежно.
— Допустим, я соглашусь, что мне предстоит делать?
— То же, что и раньше. Приятельствовать с лейтенантом Жемчужниковым.
— Чтобы следить за ним?
— Как вы быстро все схватываете! Не только и не столько. Вы должны сойтись с русскими поближе, стать для них своим человеком и источником информации.
— С какой стати им мне доверять? Да и если говорить честно, что им с меня?
— Во-первых, вы их должны убедить в своей искренности. Во-вторых, не принижайте свое значение. У вас есть определенные знакомства в высшем свете, репутация честного и храброго малого, вы хорошо знаете город, наконец. Такой человек их обязательно заинтересует. Скоро в Париж прибывает временный поверенный в делах. Зовут его Сергей Лозинский. Императрица Екатерина дала ему строгие инструкции на наш счет. Хорошо было бы вам попасть в его ближайшее окружение.
— И как же мне это сделать?
— Возможность есть. Но не торопитесь. Мы пока ведем с вами умозрительную беседу. Для дальнейшей проработки легенды необходимо ваше согласие.
Я давно уже понял, в какую угодил ловушку. Меня понуждали стать шпионом грубо и прямолинейно, обложив со всех сторон. Ни на секунду я не поверил, что нападение организовал не сам граф, «браво» меня где-то видел и узнал. Люди графа следили за посольством, проследили они и за Полем, выведшим их на меня. Всё ясно, кроме одного. Что мне делать? Впрочем, я просто хорохорился, выхода у меня не было. То есть он был, но какой? Я был должен согласиться или попытаться бежать, а может и умереть в этом доме. Добровольно отсюда меня не выпустят. Умирать я был не готов, бежать и скрываться — тоже. Мне оставалось согласиться.
— А какие выгоды получу лично я, поступив к вам на службу? — спросил я, пытаясь не сдаваться сразу.
— Выгоды для вас, в данном случае, очевидны. Мы прекращаем всяческое преследование в отношении вас и забываем о существовании Мадлен Ренар.
— Ну, вы сами говорили, что меня могут убрать ваши противники.
— С того момента, как вы станете тайным агентом короля, они до вас не доберутся, даю вам полную гарантию, — он выжидательно уставился на мои туфли.
— Тогда, пожалуй, я соглашусь.
— Я рад, искренне рад вашему решению, — торжественно произнёс граф и с видимым облегчением закрыл ящик стола, показывая тем самым, где он держал все это время заряженный пистолет. Пот, блестевший на его лбу, доказывал, что он прекрасно понимал степень опасности, которой подвергался, ставя меня перед выбором. Его страх слегка поднял мне настроение. Приятно, когда тебя считают непредсказуемым и способным на совершенно безумные поступки.
— Вам придется подписать одну бумагу, прошение о принятии вас на королевскую службу. Обычные формальности в делах такого рода. Нет, нет, подпишитесь обычными чернилами и о том, чем в действительности вы будете заниматься, в бумаге нет ни слова. И о жаловании, а оно вам полагается, и не маленькое. У вас, таким образом, будет свой источник дохода.
Теперь граф смотрел на меня совсем по-другому. Как-то даже по-отечески. Да, я проиграл партию, и помимо желания вынужден был отныне заниматься шпионажем на пользу нашему королю. Лишь одно грело мне сердце, люди графа так и не добрались до моей подноготной, для них я — настоящий де Ла Рош.
— А вот теперь мы поговорим о том, как ввести вас в ближний круг посольства, — сказал де Кревкер, убирая мое подписанное прошение в свой бювар29.
— Даже не представляю, как вам удастся провернуть такое, — позволил я себе улыбнуться.
Поступив на службу нашего досточтимого короля Людовика Пятнадцатого, пусть и не по своей воле, я хотел знать, что мне предстоит.
— Почему вы так полагаете? — граф едва не мурлыкал от удовольствия. Похоже он действительно считал меня ценным приобретением.
— Хотя бы потому, что никогда не бывал в русском посольстве, и кроме Федора, занимающего не самую высокую должность, никого не знаю. Я, конечно, могу за ним следить, вплоть до горшка, но вам это вряд ли что даст.
— Вы мало осведомлены. И в интересах дела, я просвещу вас, когда придет время. А пока продолжайте то, чем занимались раньше, и постарайтесь подружиться по-настоящему. В ваших прогулках до сих пор платил Жемчужников, берите иногда оплату на себя. Ничто так не сближает, как совместные траты. И о деньгах не беспокойтесь, король не мелочится.
Вот так, в один вечер, мое положение резко переменилось. Пусть с виду все осталось по-старому. Я продолжал сибаритствовать в компании с Федором Жемчужниковым. И наше приятельство стало близким, хотя и омраченным с моей стороны следующим обстоятельством. Он влюбился в Мадлен Ренар со всем пылом русской души. Федору было двадцать три года, он служил в русской гвардии в одном из старейших полков. Впереди его ждала блестящая карьера и невеста из знатной и богатой семьи. Но он воспылал страстью к Мадлен, которая при всех ее внешних и внутренних достоинствах, была и есть женщина третьего сословия, притом еще и старше почти на десять лет. Увы, мои робкие увещевания на него не действовали. А Мадлен, а что Мадлен? Она ответила полной взаимностью. Я же из любовника быстро превратился в друга.
Граф де Кревкер, мой начальник, был прямо одержим идеей ввести меня в ближайшее окружение прибывшего в середине ноября временного поверенного.
И ознакомил меня во время очередной встречи со своим планом.
— У нас в Петербурге есть свои люди, снабжающие сведениями, которые так или иначе смогут нам помочь. Личная это жизнь или что-то иное, значения не имеет. Курочка по зернышку клюет. И вот, что мы имеем на Сергея Осиповича Лозинского, действительного статского советника по русской Табели о рангах.
Граф нацепил на нос очки и стал читать какую-то бумагу.
— Сорок шесть лет, окончил кадетский корпус, богат, имеет семьсот душ. Не пойму. Что это значит?
— Я вам растолкую, — воодушевленно сказал я, с удовольствием выступая в роли ментора30. — В России — крепостное право.
И дворяне измеряют богатство количеством крепостных крестьян мужского пола.
— Откуда вы знаете это?
— Меня потихоньку просвещает Федор Жемчужников.
— Превосходно! Я продолжаю. Служил в гвардии, участник войн с Турцией и Швецией. Во время государственного переворота поддержал Екатерину.
— Не густо. Ваши люди, верно, умеют читать русские газеты, — поддел я слегка графа.
— Не только, — он остался невозмутим. — Не думаю, что в русских газетах писали о его внебрачном сыне.
— Что?!
— Да, у него есть сын. И этот сын — ваш друг Федор!
— Но почему тогда у него другая фамилия?
— А это уже интересно! Федор — бастард. Знатные дворяне, дают своим внебрачным детям иные фамилии, но признают их, чтобы те могли получить дворянство.
— Каким же образом?
— Подробностями русской жизни я не владею, увольте.
— Получается, что сын будет служить под началом отца?
— В том-то вся и прелесть. И близость к его сыну — есть путь к близкому знакомству с отцом.
— Значит, когда вы вербовали меня, вы все знали?
— Мой дорогой шевалье, предвидение будущих еще не совершенных ходов противника — есть суть и шахматной игры, и игры политической. Каков план?
— Придумано отменно. Но потребуется время.
— Месяц нетрудно и подождать.
— Месяц? На это может уйти год!
— Подождите, не спешите возражать. Если я говорю месяц, значит, так и будет. Мой неверующий друг, вы сами увидите, как все просто. Нужно только немного подыграть. Федор вас еще не знакомил?
— Нет, но говорил о том, что хочет представить меня.
— Превосходно, когда это случится, известите меня, нужно будет подготовиться.
В один из стылых ноябрьских вечеров русский посланник возвращался после сделанного визита. Его карета, запряжённая четвёркой лошадей, быстро катилась по улице. Кучер с колоритными длинными усами, свисавшими по обе стороны его подбородка, умело управлял лошадьми и с шиком остановил их возле решетчатых ворот посольства, которые тут же начали открываться. Мы с Федором прогуливались перед входом, и вместе с остальными зеваками, стали смотреть, как карета въезжала во двор. Вот она остановилась, гайдуки спрыгнули с запяток и открыли дверцу кареты. Лозинский, в распахнутой шубе, с алой орденской лентой на груди, вышел из нее, увидев Федора он подозвал его к себе. Когда Жемчужников шагнул к воротам, на пути ему попался какой-то оборванец в вязанной шапке. Он с силой толкнул русского прямо на меня, и вздернул вверх правую руку. Я увидел хищный блеск лезвия, и инстинктивно повернулся спиной, удерживая и закрывая собой Федора. Нож, брошенный бродягой, вонзился в меня, и я ощутил сильный удар. Сознание мое помутилось, колени подогнулись. Среди общего шума я стал медленно опускаться на мостовую.
Очнулся я, спустя несколько часов. Меня, бывшего без сознания, перенесли в одну из комнат на первом этаже посольского особняка.
— Вы, сударь, у Фортуны в фаворе31 великом, нож едва не задел лёгкое, — сказал мне врач, зашивая рану. — Чуть в сторону попади лезвие, умерли бы, не успев понять, что и произошло. Да и сейчас положение тяжёлое, надеяться можно лишь на молодость и здоровье. Это ведь, какое мужество надо иметь, чтобы другого человека собой прикрыть. Вы, сударь, у нас герой, право слово!
«Легкое ранение»! Передразнил я в сердцах графа. Когда он разрабатывал свой план, речь не шла о том, что я буду бороться за жизнь. «Спасти сына на глазах отца». Каково! И главное, я знал, что ответит мне граф. «Не боялся браться, так не страшись и делать» — поговорка известная. Терпя жуткую боль, мне оставалось лишь придумывать пытку, какой подвергну подручного графа де Кревкера, как только встану на ноги.
Конец первой книги
Продолжение следует…

Примечания

Примечания

1 Перевод М. Лозинского.

2 Кюлоты (фр.) — короткие штаны до колен.

3 Жестюкор (фр.) — приталенный кафтан.

4 Вергилий — один из персонажей поэмы "Божественная комедия" Данте Алигьери В ней он выступает в роли проводника Данте в его путешествии по Аду и Чистилищу.

5 Луидор — золотая монета, равная 4 экю или 24 ливрам.

6 Жженое вино (бренди) — крепкий алкогольный напиток, приготовленный из дистиллята виноградного вина или сброженных плодово-ягодных соков.

7 Анфан террибль (фр.) — ребёнок, не подчиняющийся правилам, сорванец.

8 Палаш — облегченный меч с широким прямым и длинным клинком.

9 Бретер — профессиональный дуэлянт.

10 Стилет — небольшой кинжал с тонким и узким клинком.

11 Сюртук — длинный, приталенный однобортный предмет мужского гардероба, наподобие легкого пальто.

12 Экю — серебряная монета достоинством в 6 ливров.

13 Ливр — денежно-счётная единица Франции до 1795 г.

14 Лье — французская мера длины. 1 лье около 4,5 километров.

15 Картуш — известный французский разбойник начала XVIII века.

16 Браво — наемные убийцы.

17 Арпан — мера длины, 1 арпан — около 45 метров.

18 Менуэт — старинный французский бальный танец.

19 Бурре — старинный французский оживленный танец.

20 Ригодон — старинный французский бальный парный танец.

21 Аллеманда — придворный французский парный танец с плавными, изящными движениями.

22 Пикет — старинная карточная игра.

23 Дворянин мантии — лицо, получившее от короля дворянский патент за гражданскую службу. Существовала практика покупки патента.

24 Редингот — вид верхней одежды для повседневной жизни, изначально предназначался для конных прогулок.

25 Донжон — главная башня замка

26 Барбакан — башня над воротами замка.

27 Туаз — французская мера длины. 1 туаз = 1,949036 метра.

28 Пейзане (фр.) — крестьяне.

29 Бювар (фр.) — настольная папка для бумаг.

30 Ментор (анг.) — наставник, человек с опытом и знаниями, к которому обращаются за помощью и советом.

31 Фавор (фр.) — покровительство.
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